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Tuto knihu věnuji Kenovi. 
Jsi jako vítr, který mi dává křidla. 
Je ťaime toujours.
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Deník lady Ashtonové, 1775
Černý Jack je ten nejukrutnější pirát, jaký kdy brázdil vody oceánu. Námořníci mají strach vyslovit nahlas jeho jméno, aby ho nepřivolali ze samotných útrob pekla.
Říká se, že ten, kdo spatří jeho loď, hledí do tváře smrti, protože kapitán nezná slitování. Jakmile si vyhlédne svou obět, pustí se za ní a neustane, dokud nedosáhne svého.
Černý Jack se stal živoucí legendou.
Dnes večer se mi naskytla příležitost poznat jej na vlastní oči. Ano, je prudký a divoký, ale víc než to. Je to neobyčejně úchvatný muž. A přestože po něm nesmírně toužím, velmi dobře si uvědomuji, že si na něj žádná žena nemůže činit nárok.
Nezbývá mi, než abych se smířila s tím, že jsem s ním strávila jen jednu jedinou nezapomenutelnou noc. Nikdo na světě se mu nikdy nemůže vyrovnat.
Sbohem, Černý Jacku. Kéž se navždy vyhýbáš šibenici.
Charleston, Jižní Carolina, 1780
Lorelei Dupreeová slavila ten večer své velké vítězství.
Se spokojeným úsměvem na rtech se vznášela po přeplněném parketu v náručí Justina Wallingforda. Po letech čekání, kdy byla hluboko v srdcí přesvědčena o tom, že on je ten pravý, se Justin konečně vyjádřil.
A jak velkolepým způsobem! Zaklepal monoklem o svoji sklenici s vínem a počkal, až všichni utichnou a obrátí k němu pozornost. Poté ji ten hrdý anglický důstojník před zraky charlestonské smetánky požádal o ruku.

Ach, jak slavný večer! Do konce života si jej uchová v paměti.
Když hudba dohrála a Justin ji odváděl z parketu, Lorelei si všimla otcova spokojeného výrazu. Sir Charles Dupree, nejuznávanější příslušník Konzervativní strany v Charlestonu, vypadal ve svých pětašedesáti letech stále velmi přitažlivě. V elegantním tmavě modrém kabátci se zlatou výšivkou a módní napudrované paruce mu to ohromně slušelo.
„Přinesu šálek punče,“ nabídl se Justin a odkráčel. Když si klestil cestu davem, několik mužů jej poplácalo po zádech a pokynulo hlavou směrem k Lorelei.
Dívka přistoupila k otci. „Dnes se tváříš velmi samolibě,“ dobírala si ho.
‚A ty, můj andílku,“ opáčil s úsměvem a políbil jí ruku, ‚jsi stejně krásná jako tvá matka.“

Ta poklona jí vehnala ruměnec do tváře.
Podržel její dlaň ve své a pevně ji stiskl, jako by měl strach, že mu dcera po svatbě zmizí. Lorelei si však podobné obavy nepřipouštěla. Dobře věděla, že je nic nemůže rozdělit. Její milovaný otec pro ni představoval svatého Jiřího, který zabil každého draka, jenž ji v dětství ohrožoval.
„Čím to, že s tebou Justin netančí? Myslel jsem, že tenhle tanec jsi slíbila jemu,“ prohodil.
Lorelei si zakryla ústa bílým krajkovým vějířem a zašeptala: „To já jsem odmítla, otče. Už mě bolí pošlapané nohy.“

Sir Charles se zasmál. Nebylo žádným tajemstvím, že Justin přes všechny své schopnosti taneční umění nikdy nezvládl.
„Teď mě, prosím tě, omluv,“ řekla a váhavě vyprostila ruku z jeho. „Amanda a Annabeth právě zamířily na balkon. Potřebuji s nimi mluvit.“

„Jak si přeješ, moje milá.“ Takto otec vždy reagoval na každou její prosbu, malou nebo velkou.
Lorelei ho letmo políbila na tvář a vydala se za svými přítelkyněmi.
Chladivý vánek byl prosycen sladkou vůní magnólií. Amanda, Annabeth a Martha ovívaly své zbrunátnělé tváře v přítmí.
Břečtanem zarostlého balkonu a kolem zněl jen noční koncert žab a kobylek.
Annabeth byla dcerou místního soudce. Měla půvabně zaoblenou ……… postavu, pohledné rysy a veselou náturu. Marthu, vysokou štíhlou dívku s hnědýma očima, pokládala Lorelei za svou nejlepši přítelkyni. Amanda, nápadná kráska, která vždy dbala o dokonale upravený zevnějšek, se stavěla do role Loreleiny blízké přítelkyně či její největší soupeřky, podle toho, jakou la právě náladu.
„Ach, Lorelei,“ uvítala ji Annabeth, sotva se dívka objevila na terase. „Potkalo tě velké štěstí, že tě Justin tolik miluje.“

„To ano,“ souhlasila Martha. „Podle mě je to ten nejpohlednejší muž ze všech.“

Lorelei pohlédla do sálu na svého snoubence, stojícího v hloučku vojáků. Uplynul právě rok, co ho jeho otec jmenoval důstojníkem.
Vskutku mu to moc sluší, pomyslela si Lorelei. Svou vysokou štíhlou postavou a usměvavýma modrýma očima jí ohromne imponoval. Znali se odmalička a ona se velmi těšila na jejich společný život.
Amanda ji dloubla do ramene zavřeným vějířem. „Varuji ťe,Lori,“ pronesla pochmurným tónem. „Matka mi říkala, že už pouhý měsíc po svatbě se muž své ženy nabaží a začne se ohlížet po jiných. Co budeš dělat, až Justin ochladne?“
Lorelei Amandu se smíchem odbyla: „Až ochladne? Ty snad žertuješ.Neexistuje muž, kterého bych si nedokázala omotat kolem prstu.“ Zvedla ruku a zakroutila ukazováčkem, aby svým slovům dodala na důrazu.
Amanda obrátila oči v sloup. „Máte o sobě velmi vysoké míním, slečno Dupreeová.“

Lorelei okamžitě pochopila Amandinu narážku. Bylo všeobecne známo, že Loreleina matka se narodila jako levoboček,zatímco Justinova rodina se honosila starodávným vznešeným púvodem.
Lorelei však nepatřila k těm, kdo se nechají jen tak něčím vyvést z míry. Vrhla na křehkou blondýnku odměřený pohled a povytáhla obočí. „Tobě to možná zní domýšlivě, lady Amando, ale znám tajemství, jak ovládnout muže.“

„Skutečně?“ odtušila Amanda se strojeně překvapeným výrazem. „Pak nás do něj prosím zasvěť.“

Annabeth a Martha se přestaly ovívat vějíři a naklonily se blíž, aby jim neuniklo jediné slovo.
Lorelei se potutelně uculila a pak dívkám odhalila svou nejsilnější zbraň: „S mužem je třeba zacházet jako s psíkem.“

Annabeth na ni ohromeně zírala. „Chceš říct, že se dá muž přirovnat ke psu?“

Lorelei si přiložila prst k ústům, aby Annabeth přiměla ztišit hlas. Ačkoli byly dívky v přítmí balkonu samy, kdykoli se někdo mohl ocitnout na doslech. Zvláště jejich všetečné gardedámy.
„Takže ty nám radíš, abychom se k nim chovaly jako k psíkům?“ opakovala Annabeth, tentokrát tlumeným hlasem.
„Přesně tak,“ přisvědčila Lorelei. „Pokud si chcete udržet mužovu náklonnost, musíte ho vycvičit jako svého zvířecího mazlíčka.“

„Kdo ti tohle napovídal?“ naléhala Martha.
Lorelei zajiskřily oči pobavením. „Tohle tajemství mi vyzradila matka, když mi bylo pouhých dvanáct let. Znala je od své vlastní matky. A vážně to funguje. S touhle metodou jsem nikdy neprohloupila.“

„Matka tvrdí, že muže nejlépe přiměješ, aby ti vyhověl, když mu dáš najevo nelibost a chováš se uraženě,“ namítla Amanda.
Lorelei si jen tak tak odpustila poznámku, že Amandin otec je známý sukničkář a vydržuje si ve městě dvě milenky. Na rozdíl od Amandy nebyla tak bezohledná, aby přítelkyni přivedla do rozpaků. „No dobrá, ponech si svou metodu a já se zařídím podle sebe.“

Martha sklouzla pohledem k otevřeným dveřím do sálu, kde Justin ve vznešené póze o čemsi poučoval hlouček vojáků. „Já bych si o tvé metodě ráda poslechla něco víc,“ obrátila se k Lorelei. „Koneckonců, jsi jediná žena, které se podařilo upoutat pozornost Justina Wallingforda.“

„To je pravda,“ přidala se Annabeth.
Lorelei se rychle ohlédla dovnitř, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá, a pak svým přítelkyním pokynula, ať přistoupí blíž. „Dobrá, vzpomeňte si, co nám v dětství říkali o psech. Nikdy se před nimi nesmí dát najevo strach. Mohli by to vycítit a chovat se podle toho. S muži je to úplně stejné. Poznají, kdy se jich žena bojí, a dokáží toho využít a ovládnout ji.“

„Ano, ale někteří z nich jsou sami o sobě útoční a zlí,“ podotkla Martha.
„Stejně jako někteří psi!“ dodala Annabeth. To srovnání se jí zjevně zalíbilo.
Lorelei přikývla. „A stejně jako u psího mazlíčka musíš od začátku jasně ukázat, kdo má navrch.“

Amanda se ušklíbla. „Každý ví, že navrch má muž. Tak proč si s tím dělat hlavu?“

„To není nikde řečeno.“

Annabeth ohromeně vyvalila oči. Martha údivem otevřela ústa a Amanda roztrpčeně zamávala vějířem.
„Co tím chceš naznačit, Lori?“ zašeptala Annabeth. „Že snad žena může mít převahu nad mužem?“

„To je skandální!“ vydechla Martha. „Kdo to jaktěživ slyšel?“

„Kdo vede domácnost?“ zeptala se Lorelei, aniž by věnovala pozornost Marthině otázce.
„Samozřejmě žena,“ odpověděly jednohlasně Martha s Annabeth.
„A kdo dohlíží, aby měl muž všechno, co potřebuje, aby měl prostřeno k jídlu a tak?“

Dívky si vyměnily tázavé pohledy.
„No přece žena, je to tak?“ pobídla je Lorelei. „To ona se stará o to, aby se jejímu partnerovi dostalo náležité péče, přesně tak, jako by se jednalo o milovaného psíka.“

Annabeth svraštila čelo. „To je pravda.“

„Děkuji,“ odtušila Lorelei. „Pokud tedy chcete muže naučit, aby vás vnímal, musíte k němu promlouvat šeptem namísto křiku. Tichým zvukům naslouchají se zvýšenou pozorností, zatímco vůči hlasitým se automaticky uzavírají. A musíte jej odměňovat přesně jako psíka, který k vám na zavolání přiběhne. Tím docílíte jeho poslušnosti a předejdete tomu, že si vás přestane všímat.“

„To je k smíchu,“ ozvala se Amanda. „Nevím, co by tomu řekl Justin, kdyby tě slyšel, a já tyhle nesmysly už taky nemíním poslouchat.“ Sklapla vějíř, povýšeně zvedla hlavu a vrátila se do sálu.
Lorelei nad jejím podrážděným odchodem jen pokrčila rameny. „Ať si o tom Amanda myslí, co chce, říkám vám, že neexistuje žádný, kterého bych nedokázala ovládnout. Však jste se o tom mohly samy přesvědčit. Pokud jde o muže, mohla bych napsat příručku, jak si s nimi poradit.“

Annabeth si smutně povzdechla. „To bych chtěla umět.“

„Já taky,“ přidala se Martha. „Kdykoli je nějaký muž nablízku, pokaždé hrozně znervózním.“

Martha pohlédla Lorelei přes rameno a její bledá tvář se rázem zalila ruměncem.
Lorelei se otočila a spatřila Justina, stojícího ve dveřích s dvěma šálky punče. I v přítmí balkonu byl v jeho tváři vidět napůl dotčený, napůl šokovaný výraz.
„Omluvte nás,“ hlesly Martha a Annabeth a spěšně se obrátily k odchodu.
Justin zdvihl obočí, s pohledem upřeným na svou snoubenku pomalu vešel na balkon a postavil šálky na římsu.
„Takže já jsem podle tebe psík?“ zeptal se a v modrých očích mu pohrával náznak pobavení.
Lorelei se namísto zahanbeného výrazu rozesmála. „K noze, Fido, a sedni.“

Poslušně se posadil na mramorové zábradlí, kam ukázala, a jemně zakňučel.
S úsměvem ho poplácala po paruce. „Hodný chlapec.“

Vtáhl si ji do náruče. „Dej mi pusu, děvče.“

Zavrtěla hlavou a snažila se vyprostit z jeho objetí. „To tedy rozhodně ne.“

Povzdechl si a zatvářil se rozladěně. Váhavě spustil ruce. „Proč ne?“

„Jsme na večírku, ty nevychovanče. Někdo by nás mohl vidět.“

Posměšně odfrkl a svezl se ze zábradlí. Natáhl se, vzal do prstů její kadeř a jemně ji promnul. „Způsobila jsi nemalé pohoršení, že sis nevzala paruku.“

Lorelei se odtáhla. „Tohle je teď nejnovější móda,“ ohradila se. „Dočetla jsem se, že příští rok o tomto čase už nebude paruky nosit nikdo.“

„Nebud tak popudlivá. Mně se tvé vlasy moc líbí.“

„Děkuji.“ Vzala ze zábradlí šálek s punčem a usrkla z něj.
Justin chvíli mlčel, a když pak promluvil, musela hodně napínat sluch, aby ho slyšela. „Už sis to rozvážila? Pomůžeš mi chytit toho piráta?“

Lorelei stiskla v ruce porcelánový šálek. Tak na tohle dnes večer myslí. Na svou hloupou sázku s Rogerem Tildenem, komu z nich se podaří zajmout Černého Jacka Rhyse.
Ta sázka jí sice připadala jako naprostá pošetilost, ale to by nebyla ona, aby ji nelákalo takové dobrodružství. „Ty se ptáš? Něco takového bych si přece nemohla nechat ujít.“

Jeho napjaté rysy se uvolnily. „Tak tedy zítra večer. S majitelem hostince už jsem všechno projednal. Povíme tvému otci, že se té akce zúčastníš.“

Lorelei se snažila nedat najevo své vzrušení, ale měla obavy, že se jí to příliš nedaří. „Jak jsi mohl vědět, že budu s tvým šíleným plánem souhlasit?“

„Protože tě znám a vím, jak miluješ dobrodružství. Bylo mi jasné, že otálíš s odpovědí jen proto, abys mě mohla trochu potrápit.“

„Lori? Justine?“ vytrhl je z hovoru důrazný hlas Loreleina otce. „Nemyslíte, že je čas, abyste se vrátili dovnitř?“

Dívka ladným pohybem zápěstí otevřela vějíř a přijala Justinovo nabízené rámě. Poté společně vstoupili do sálu.
K jejímu zděšení ji Justin vedl přímo na taneční parket. Zdálo se jí, že trvalo celou věčnost, než skladba konečně dohrála a ona jej mohla poslat pro další šálek punče.
* * *
Morgan Drake se zastavil ve dveřích sálu se svým nechvalně známým přítelem po boku. Přítomné hosty, obzvlášť ty, již sloužili u britského námořnictva, které mělo na Černého Jacka Rhyse už dlouho spadeno, by naprosto ohromilo, kdyby věděli, že obávaný pirát se nachází přímo v jejich středu. Ale Jack si v nebezpečí přímo liboval. Kdykoli se ocitl v situaci, kde mohla smrt číhat na každém rohu, dokázal se jí postavit s vyzývavým úsměvem na rtech.
Kolikrát se stal Morgan svědkem toho, jak si jeho přítel potřásá rukou s důstojníkem, který se chvíli předtím zapřísahal, že toho záludného piráta stůj co stůj dopadne, i kdyby ho to mělo stát vlastni život?
Jack měl jediné štěstí – pokud doposud unikal před šibenicí, pak jen proto, že dokázal dokonale klamat svým zevnějškem. V honosném sále mezi šlechtici, vysokými důstojníky a špiony zachovával stoicky klidnou tvář a napudrovanou paruku a dvorské šaty nosil s takovou noblesou, jako by na ně byl celý život zvyklý.
Přišel na večírek se svým jediným přítelem, Morganem Drakem, oddaným vlastencem, kterého měl tak trochu za blázna. Pokud jde o Morgana, ten dokázal svému příteli leccos odpustit, protože věděl, co je Černý Jack ve skutečnosti za člověka.
Věděl, že má srdce na pravém místě.
Sám Jack by to sice nikdy nepřiznal a naopak každému tvrdil, že žádné srdce nemá, ale Morgan ho znal dostatečně dlouho na to, aby mohl být přesvědčen o opaku.
Morgan si vzal od sloužícího, který právě procházel kolem, sklenici sherry. Počkal, až se muž vzdálí, a obrátil se k Jackovi. „Jaké jméno sis zvolil pro dnešní večer?“ zeptal se.
„Tak třeba hrabě Arnaulf Hapsburg.“

Morgan pobaveně zdvihl koutek úst. Tohle jméno patřilo k Jackovým oblíbeným. „Z Bulharska?“

„Ale ovšem, příteli,“ odtušil s odpovídajícím přízvukem. Bulharština patřila k patnácti jazykům, jimiž Jack plynně hovořil. „Znáte snad nějakého jiného?“

„Dobrá tedy, pane hrabě, na chvíli vás teď opustím, abych se vám poohlédl po nějaké dámě.“

Jack podezíravě přimhouřil oči.
Morgan sledoval, jak jeho pohled spočinul na atraktivní rusovlásce, postávající poblíž skupiny matron. Dívka se právě energicky ovívala vějířem. Ten rázný pohyb svědčil o její nezávislosti stejně jako skutečnost, že jako jediná v sále neskryla přirozenou barvu vlasů pod napudrovanou parukou. „Myslel jsem, že máš docela jiný vkus.“

Jack vyprázdnil obsah sklenice. „Odkdy víš, jaké mám gusto?“ procedil výhružně mezi zuby.
Morgan však přítele znal. Navzdory Jackovým slovům a zlostnému tónu si byl jistý tím, že by nikdy nezneuctil pannu. Možná si s tou dívkou zatančí a prohodí s ní přitom pár slov, ale nakonec se vytratí ze sálu s nějakou dychtivou vdovou.
Jack má zkrátka své zásady a pevně se jich drží.
„Tak šťastný lov,“ popřál mu Morgan, když.zahlédl zvěda, s nímž se chtěl na večírku setkat. „Uvidíme se ráno na mé lodi.“

Jack mu jemně pokynul hlavou na pozdrav a s pohledem upřeným na dívku se zrzavými vlasy odložil sklenici.
Neznámá měla na sobě světle žlutou hedvábnou róbu s hlubokým výstřihem, který dával vyniknout bělostnému dekoltu. Jack si dokázal živě představit, jak bere její vnady do dlaní.
A klouže k dlouhé, půvabné šíji…

Na tu si Jack obzvlášť potrpěl a rád si zkušenými rty vychutnával tep zrychlený vzrušením. Pokládal tohle místo za jedno z nejsmyslnějších na těle.
Rusovláska spěšně opustila své společnice a procházela sálem. Svými rychlými pohyby připomínala holubici, která hledá úkryt před nebezpečím.
Pousmál se.
Morgan se ve svém úsudku nemýlil – Jack obvykle vyhledával jiný typ žen. Měl v oblibě vysoké štíhlé krásky.
Tahle dívka v sobě sice má cosi přitažlivého, ale klasickou krásu postrádá. A pokud se neplete, její bledou pleť pokrývají pihy, které nezamaskovala ani vrstva pudru.
Tahle žena s bohatou rusou hřívou je však něčím úchvatná. Vyzařuje z ní zvláštní přívětivé teplo.
Když ji sledoval, připadal si jako povadlá květina, kterou po dlouhé studené zimě zahřály první sluneční paprsky. Byl to zvláštní pocit. Něco podobného ještě nikdy nezažil.
A přistihl se, jak přemítá, jakou barvu asi mají její očí…

Lorelei strávila poslední půlhodinu tím, že se snažila vyhnout slíbenému tanci s Justinem. Šlapat po střevících jí bude moci po celý zbytek života. Ale pokud má zítra úspěšně provést svou malou lest, bude potřebovat obě nohy zdravé.
Když si všimla, jak se po ní rozhlíží po celém sále, rychle sklopila hlavu a přistoupila k Amandině matce, jež právě rozmlouvala s ovdovělou paní Darcyovou.
„Jste v pořádku, drahoušku?“ zeptala se starostlivě lady Whitneyová poté, co si ji změřila zkoumavým pohledem.
„Udělalo se mi trochu mdlo,“ řekla Lorelei na vysvětlenou.
Paní Darcyová se jemně dotkla její paže. „Naprosto vás chápu, Lori. Sama se cítím podobně. Docela lituji, že jsem si nechala tak pevně stáhnout šněrovačku.“

Lady Whitneyová zamávala na Amandu, aby přišla za nimi.
Pak se obrátila k Lorelei: „Mohla byste prosím zařídit, aby váš otec představil Amandu hraběti Hapsburgovi?“

„Komu?“ zeptaly se jednohlasně Lorelei s Amandou.
„Hraběti Arnaulfu Hapsburgovi,“ opakovala paní Darcyová a dětinsky se přitom zachichotala. Zakryla si rukou ústa a zašeptala: „Snad nechcete říct, děvčata, že toho muže neznáte?“

„Nevzpomínám si, že bych takové jméno zahlédla na seznamu hostů,“ prohodila Lorelei a v duchu se zamýšlela, kdo by to mohl být.
„Někdo ho sem tedy musel přivést,“ prohodila vzrušeně pani Darcyová. „Prý je spřízněný s královskou rodinou!“

Lady Whitneyová zdvihla hlavu a povýšeně na ni pohlédla. „Nepochybně. To přece pozná každý. Sledujte jeho vybrané chování.“

Lorelei s Amandou si vyměnily zachmuřený pohled. Vtom kolem nich zavládl rozruch. K uším jim dolehla směsice zneklidněných ženských hlasů.
„Jde sem hrabě Hapsburg!“ zvolala jedna z dam.
„Chce někoho požádat o tanec,“ dodala další.
„Kéž by přišel pro mě,“ vzdychla ta první.
Lorelei se rozhlížela kolem sebe, aby záhadného hraběte alespoň koutkem oka zahlédla, ale přes vysoké paruky starších ani neviděla, odkud se blíží.
„Jde si pro moji Amandu,“ opáčila lady Whitneyová uštěpačně. „Štípni se do tváří, drahoušku, ať ti trochu zrůžoví, a proboha narovnej se.“

Zatímco Lorelei pátrala zrakem po příchozím, setkala se s Justinovým pohledem. Viditelně si oddechl a s úsměvem k ní zamířil.
Bože, jde sem! Když si vybavila jeho naleštěné střevíce, ve kterých jí ten večer už tolikrát šlápl na špičky, udělalo se jí mdlo.
„Omluvte mě, prosím,“ obrátila se ke svým společnicím a spěchala se skrýt do jiného koutu místnosti.
Právě se ohlížela přes rameno po Justinovi, když do něčeho narazila.
Byl to čísi široký hrudník.
Zadívala se na elegantní kabátec z černého hedvábí, a pak l) () malu zvedla oči k vyšívané smetanově bílé vestě, vyztuženému límci s bělostnou krajkovou vázačkou a potom…

Bože.
Hleděly na ni ocelově šedé oči. Tvář, do níž se dívala, připomínala sochu antického boha. Neznámý měl ostře řezané pravidelné rysy a výraz dravé šelmy. Jestřába, který sleduje zajíce, jehož se chystá ulovit.
Když se na ni usmál, cítila, jak se jí začínají podlamovat kolena.
„Odpusťte, mademoiselle,“ promluvil hlubokým hlasem s výrazným cizím přízvukem.
Lorelei chtěla něco odpovědět, ale poprvé v životě se jí nedostávalo slov.
„Doufám, že se vám nic nestalo?“ zeptal se.
Opětovala jeho okouzlující úsměv a konečně se vzchopila k odpovědi: „Děkuji, jsem v pořádku. Jen doufám, že jsem vás svou neohrabaností příliš neobtěžovala.“

Jeho hluboký smích u ní vyvolal zvláštní šimrání v žaludku. „Jen se nerozpakujte vběhnout mi do náruče, kdykoli se vám zachce.“

„Tady jsi, Lori,“ ozval se Justin, který jí mezitím stanul po boku. Změřil si neznámého nepřátelským pohledem a teprve nyní si Lorelei uvědomila, že se stále opírá o mužovu hrud.
Slabě vyjekla a rychle odtrhla dlaň.
„Nevzpomínám si, že bychom si byli představeni, pane,“ podotkl ledově Justin a stoupl si mezi ně.
‚Hrabě,“ opravil ho muž stejně chladným tónem. „Hrabě Arnaulf Hapsburg.“

Nato se obrátil k Lorelei a jeho ohnivý pohled jí pronikl až do morku kostí. „A vaše jméno, mademoiselle?“

Lorelei vycítila, jak v Justinovi roste hněv a žárlivost, ale jako pravý gentleman zachoval dekorum. Než stačila odpovědět, předešel ji: „Dovolte, abych vám představil svoji…“ – na okamžik se odmlčel, aby dal dalšímu slovu patřičný důraz –snoubenku, slečnu Lorelei Dupreeovou.“

Lorelei k hraběti rozpačitě natáhla ruku a udělala pukrle.
Když sevřel její dlaň ve své, neušlo dívce, že navzdory šlechtickému titulu je ta jeho pokrytá mozoly.
Sklonil se, aby jí políbil ruku, a jeho horký dech v ní vyvvolal podivné mrazení.
Prudce se jí rozbušilo srdce a cítila, jak se jí po těle rozlévá dříve nepoznaná touha.
„Nesmírně rád vás poznávám, mademoiselle „ pronesl podmanivým hlasem.
Nepustil její ruku hned, jak by se slušelo. Justin srazil podpatky a zdvořile se uklonil, aby odvedl pozornost hraběte od své snoubenky. „Jsem poručík Justin Wallingford.“

Hrabě se od Lori okamžitě odtáhl. Jeho rysy rázem ztvrdly a v očích se mu mihl podivný výraz. Lorelei by skoro přísahala, že to, co tam zahlédla, byla nenávist.
„Takže vy jste nejmladší syn Gabriela Wallingforda.“

„Vy znáte mého otce?“ zeptal se Justin a hrdě se napřímil.
Hrabě jej obdařil chladně zdvořilým úsměvem. „Ach ano, ano, znám ho. Je to dávný rodinný přítel.“

Ta slova skrývala nějaké tajemství. Lorelei si tím byla naprosto jistá.
Hrabě se rozhlédl po sále. „Je snad dnes večer tady?“ Justin zavrtěl hlavou. „Jeho loď se má vrátit asi za týden.“ Hraběti se na okamžik objevil ve tváři náznak zklamání. „Škoda.“

Pak se znovu obrátil k Lorelei. „Co nevidět začnou hrát. Směl bych vás požádat o tanec, slečno Dupreeová?“

„Lorelei nerada tančí,“ vložil se Justin, než stačila otevřít ústa k odpovědi.
Hrabě si ho nevšímal a dál dívku propaloval zkoumavým pohledem. ‚Mademoiselle?
„Ano, bude mi potěšením,“ vyhrkla Lorelei bez rozmýšlení.
Podle výrazu v Justinově tváři poznala, že nejspíš udělala chybu. Tak ať. Však ona už si s ním poradí. Do zítřka jí odpustí, tak jako pokaždé.
Hrabě jí nabídl rámě a vedl ji na parket. Jakmile zaujali svá místa, spustila hudba.
Lorelei se v jeho silné náruči cítila nervózní a rozechvělá jako dívka na svém prvním plese. Z omamné vůně santalového dřeva se jí točila hlava.
Z každého jeho dokonalého kroku cítila mužnou sílu. Když tak spolu pluli po parketu, připadal jí jako lev v klecí, který čeká na příležitost, aby mohl zaútočit.
Její tanečník vynikal mezi ostatními v sále nejen svou opálenou pohlednou tváří, ale odlišoval se ještě něčím jiným. Měl v sobě cosi nebezpečného, zdálo se, jako by něco skrýval.
Lorelei to jasně cítila.
Ze by to byl špeh, který pracuje pro vlastence? Nebo snad špion Angličanů? Mohl to být i jeden z mužů, kteří přicházejí do Charlestonu od chvíle, kdy toto přístavní město obsadili Britové.
„Pobýváte v koloniích už dlouho?“ zeptala se. „Nikdy se nikde dlouho nezdržím.“

„Ani v Bulharsku ne?“

„Téhle zásady se držím až v posledních letech,“ upřesnil s odzbrojujícím úsměvem.

Jen ji tim utvrdil v domněnce, že před ní něco tají. Umínila si přijít té záhadě na kloub. „Smím se vás zeptat, kdo vás přivedl na tenhle večírek?“

Oči mu zajiskřily pobavením. „Nemluvme o mně, mademoiselle. Povězte mi něco o sobě.“

„O sobě?“ opakovala a svraštila obočí.
„Ano, povězte mi, jak se tak okouzlující bytost jako vy mohla zasnoubit s takovým suchopárným Angličanem.“

Lorelei se zajíkla zlostí. „Justin není žádný suchopár.“

Pohlédl k místu, kde stál její snoubenec a sledoval je ostřížím zrakem. „Nehodí se k vám, milovidnost.“

„Co jste říkal? Tomu poslednímu slovu jsem nerozuměla.“

„Je to bulharsky, ale odvádíte řeč jinam.“

Rychle nabyla ztracenou rovnováhu a vzhlédla k němu. Dokonale se vyznala v umění flirtu a snadno odhalila jeho taktiku. Setkala se s ní již mnohokrát – šlo o to shodit protivníka a sebe představit jako ideálního partnera.
„A jaký muž by se podle vás ke mně hodil?“ zeptala se naoko nesměle. „Snad vy?“

Strnul a v očích se mu objevil lhostejný výraz. „Odpusťte, mademoiselle. Zašel jsem příliš daleko.“ Náhle se zastavil, obrátil se k odchodu a nechal ji stát uprostřed parketu.
Lorelei se zamračila. Tohle tedy nečekala. Předpokládala, že se pustí do debaty, a on ji místo toho klidně opustil během tance.
Tihle podivíni…

Justin k ní zamířil a odvedl ji stranou. „Stalo se něco?“

Lorelei zavrtěla hlavou a pohlédla směrem, kudy odešel hrabě. Jak by mohla Justinovi vysvětlit podivnou změť emocí, jež ji zachvátila?
Jak by mu mohla povědět, že ji na okamžik přitahoval jiný muž?
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V hlučném hostinci, kam se vypravili nazítří večer, se mísil pach kouře a potu. Lorelei už dvě hodiny naslouchala, zda se námořníci při řeči nezmíní o Jacku Rhysovi, a snažila se přitom vyhýbat dotekům chlupatých rukou a čelit neomaleným návrhům.
Připadalo jí to celé podivně děsivé. Pirát, o němž se tvrdilo, že zabil víc lidí než neštovice, jež řádily v Charlestonu před rokem, mohl sedět mezi přítomnými muži.
Klidně to může být třeba ten podsaditý asi padesátiletý chlapík u baru, co se na ni celou dobu upřeně dívá, nebo mladík, který se se svým korbelem piva usadil na židli u krbu. Taky třeba ten mořský vlk tam v rohu, jenž se ohlíží ke dveřím, kdykoli se otevřou…

Jak asi vypadá? Je vysoký nebo spíš menšího vzrůstu? Tmavý či světlovlasý?
Jeho násilnická povaha mu jistě kouká z tváře.
Lorelei přešla ke stolu, kde se usadili čtyři nově příchozí hosté, a před každého postavila korbel. „Bude to všechno?“ zeptala se rázně. „Nebo si dáte něco k jídlu?“

Jeden z mužů sklouzl pohledem k jejímu pozadí. „Tohle bych si teda dal líbit!“

Lorelei ustoupila stranou právě včas, aby se vyhnula jeho poplácání.
„Jen pomalu,“ opáčila varovným tónem. „Raději si nechej zajít chuť, jinak ode mě jednu schytáš.“

Ostatní tří muži u stolu propukli v bujarý smích.
„Dej si pozor, Danny,“ ozval se jeden z jeho společníků, starší, zhruba šedesátiletý muž. „Koukají z očí, že to myslí smrtelně vážně!“

Lorelei si zvedla tác na rameno. „Můžu vás ujistit, že když na to přijde, tamhle můj milenec si vás všechny podá místo mě a bude chtít vaši hlavu.“

Muži se ohlédli na majitele hostince, který si právě zdvihl nad hlavu velký sud s rumem a postavil ho na polici. Karl Harringer sice Lorelei převyšoval sotva o půl palce, ale každý stálý návštěvník hostince U Medvědí hlavy dobře věděl, jak málo stačí k tomu, aby dal průchod své vznětlivé povaze.
„Ty a ten hulvátský hromotluk?“ ušklíbl se mladší muž u stolu. „Tomu nevěřím.“

Lorelei si sundala tác z ramene a vtiskla si jej pod paži. „Hej, Karle,“ zavolala natolik hlasitě, aby překřičela halas v hostinci. „Kdo je tvoje láska?“

V Karlově medvědím obličeji se objevilo cosi jako úsměv. „To se ví, že ty, moje sladká Lori, kdo jinej?“

Lori se se samolibým úsměvem obrátila zpět ke čtveřici mužů, kteří teď o poznání pobledli. „Ještě pořád máš zájem si se mnou něco začínat?“ zeptala se námořníka.
Muž skryl svou odpověď v korbelu.
Lorelei vykročila k dalším stolům, spokojená, že se zbavila dotěrného námořníka.
Když zamířila do zadní části hostince, zachytila Justinův zlostný pohled. I v jednoduchém kabátci a prostých kožených kalhotách, které si ten večer oblékl místo britské uniformy, nezapřel, že je synem lorda Wallingforda. Prozrazoval ho jeho povýšený výraz a strnulá póza, zatímco ostatní se nenucené opírali o stůl a popíjeli ze svých korbelů.
Také se toho rána neoholil. Vysvětlil jí, že chce vypadat neupraveně, aby lépe zapadl mezi otrlé námořníky, ale podle jejího soudu vypadal spíš hloupě.
Každou chvíli se zapomněl a dal si ruku v bok, než se upamatoval na svou roli a nechal paži opět klesnout.
Sotva se přiblížila. Justin přimhouřil oči a zatvářil se, jako by ji chtěl na místě zaškrtit. Vždycky se chovala jako kurážná, prostořeká koketa a od chvíle, kdy o ni Justin projevil zájem, ho tím nesmírně vyváděla z míry.
Vlastně ji ohromně bavilo, když ho mohla provokovat. Po celý svůj život měla ve zvyku do krajnosti zkoušet trpělivost druhých, jen aby zjistila, kam až může zajít.
Justin prohlašoval, že za to nese odpovědnost její otec. Ten své jediné dítě vždycky hýčkal, byl až příliš shovívavý a toleroval všechny Lořiny lumpárny.
„Vypadáš pobledle, zlato,“ prohodila škádlivě, když došla k jeho stolu. „Potřebuješ snad ještě korbel piva?“

Justin odmítl, ve tváři výhružný výraz. „Co Černý Jack? Padla o něm nějaká zmínka?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou, naklonila se blíž a předstírala, že utírá politý stůl. „Pár pirátů tady je,“ prohodila tiše, „ale žádný z nich není Jack Rhys.“

Pohlédl na své muže, kteří s ním seděli u stolu. Dva z nich dostali přísný rozkaz, aby Lorelei odvedli do bezpečí, jakmile se Černý Jack ukáže v hostinci.
„Buď opatrná,“ varoval ji.
„To myslíš vážně?“ opáčila a zastrčila si utěrku za pas. „Vždyť jsi tady ty, tvoji muži a Karl. Kdo by se mi odvážil zkřivit vlas na hlavě?“

Popadl dívku za paži a upřeně se na ni zadíval. „Lorelei,“ řekl varovně a přitáhl ji k sobě, „tohle není žádná z těch her, jaké si pamatuješ z dětství. Jack Rhys by tě mohl na místě zabít.“

Svraštila nos a pokusila se mu vyškubnout. „To by mě musel nejdřív chytit, což se mu jen tak nepodaří.“

Justin si podrážděně povzdechl a pustil ji.
Vtom se opět, už po tolikáté, otevřely dveře a dovnitř pronikl závan čerstvého vzduchu. Než se k nim Lorelei stačila obrátit, čísi silné ruce ji uchopily kolem pasu a zatlačily do tmavého koutu.
„Tak copak to tady máme?“

Dívku ovanul dech páchnoucí po pivu. „Nech mě,“ rozkázala tónem, který dokázal zastrašit nejednoho muže. Útočník jí bezostyšně sevřel ňadra.
„Ale no tak, buď trochu milá. Dobře ti zaplatím, to ti slibuju.“

Lorelei se zděšeně ohledla k Justinovu stolu. Její snoubenec rázně vstal a oči mu hořely touhou přispěchat jí na pomoc. Sotva k ní však vykročil, jeden z jeho mužů ho stáhl zpět a zavrtěl hlavou.
Justin se pomalu sesunul do židle. Jak se opovažuje!
V duchu ho proklínala za to, že se tak snadno nechá ovlivnit. Až se dostane z téhle šlamastyky, pořádně mu vyčiní! A dozajista se z ní dostane! Není žádná povolná děvečka, aby se nechala znásilnit v hostinci.
Její strach vystřídalo zoufalé odhodlání a vší silou dupla útočníkovi na nohu.
Muž vztekle zaklel a pustil ji.
Lorelei se rozběhla ke dveřím, které se chvíli předtím opět otevřely. Než se k nim stačila dostat, útočník se jí opět zmocnil, obrátil ji k sobě a přitiskl ke zdi. Nyní mu viděla do tváře, lemované mastnými světlými vlasy. Zatímco jí obrovskýma rukama šátral po těle, hladově si ji měřil malýma tmavýma očima.
„Říkala jsem, abys mě pustil!“ dožadovala se rázně a divoce se zmítala v jeho sevření. Snažila se k odražení útoku použít tác, ale násilník jí ho vyškubl a odhodil na zem.
„Dáma o něco žádá. Měl bys jí vyhovět.“

Mocný zvonivý hlas, který ta slova pronesl, připomínal zahřmění hromu. Lorelei připadal zvláštně povědomý.
Vzhlédla a…

Na okamžik se jí zastavilo srdce.
Hleděla přímo do hlubokých tmavě šedých očí, v nichž doutnal hněv. Očí, jež patřily hraběti Arnaulfu Hapsburgovi.
Namísto dvorského oděvu měl nyní na sobě plátěnou bílou košili a vyšívanou tmavě zelenou vestu, kterou si nechal rozepnutou. Dlouhé zlatavé vlasy mu splývaly do půli zad a ve světle svíčky se zaleskla dlouhá šavle, jež mu visela u boku.
Natáhl se a uchopil útočníka za rameno. „Neslyšel jsi mě?“

„Tohle je jenom mezi mnou a tím děvčetem.“

„To děvče o tebe očividně nestojí a ty bys měl její dobrý vkus respektovat.“ Posměšně zdvihl koutek úst. „Takže pokud ji nenecháš být, budeš mít co do činění se mnou.“

Násilník polkl a na čele mu vyskočily krůpěje potu. Spustil ruce a narovnal si kabátec. „Tak pardon, slečno,“ řekl nakonec. „Nic ve zlým.“ Na ta slova rychle vykročil ke dveřím.
Lorelei s úlevou vzhlédla do pohledné tváře svého zachránce. Tváře pokryté jednodenním strništěm, které u Justina vypadalo hloupě, ale tohoto muže činilo ještě přitažlivějším.
„Kampak se poděl váš bulharský přízvuk?“ nadhodila.
Hrabě se k ní otočil a trpce se pousmál. „Co prosím? Jak to myslíte?“

„Tak jak to říkám. Co tady děláte v tomhle odění? A čím to, že mluvíte jako rodilý Angličan?“

Svraštil obočí a pohlédl na ni, jako by neměla všech pět pohromadě. „Je mi líto. Nejspíš jste si mě s někým spletla.“

Tuhle hru znala Lorelei až příliš dobře. Když přistihla Justina v objetí se Sophií Polkeovou, zareagoval úplně stejně. Snažili se ji přesvědčit, že si něco namlouvá.
A ona přitom dobře věděla, jak se věci mají – viděla, jak její snoubenec osahával Sophiino pozadí!
Tohle je obraný trik – udělat z ženy hlupačku, aby danou záležitost nechala být. Muži jej s oblibou využívají, když mají co skrývat.
Vtom jí to došlo.
Dobrý bože, její tajemný zachránce není nikdo jiný než Černý Jack.
Věděla to. Její instinkt jí napovídal, že jedině tento muž je schopen tak dlouho unikat svým pronásledovatelům. A ona s ním tančila!
Zhluboka se nadechla, aby si dodala kuráž. Usoudila, že jediná rozumná možnost je přistoupit na jeho hru. Ať si myslí, že se mu podařilo ji přesvědčit, že se zmýlila.
„Ach,“ vydechla a pokusila se o zmatený výraz. „Máte pravdu. Já… musela jsem se splést. Děkuji vám za vaši pomoc.“

Jack ustoupil stranou, aby jí uvolnil cestu. Spěchala pryč, jako by jí hořelo za patami. Poznala ho, viděl jí to na očích. Pak však znejistěla.
K čertu s ní a jejím důvtipem.
Sledoval, jak prochází hostincem a míří přímo k tomu Angličanovi, co vypadá jak zelinka.
Jack tiše zavrčel. Přišel dnes večer do hostince na schůzku s Morganem a tím špionem od vlastenců, který měl za úkol zajistit propašování zásob přes britskou blokádu. Kromě těch dvou o jeho přítomnosti nikdo nevěděl.
Kdo je tedy zrádce?
On sám se o svém plánu navštívit ten večer hostinec nezmínil živé duši. A ačkoli se během let se zradou setkal už mnohokrát, věděl, že Morganovi může naprosto důvěřovat.
Ale co ten špion?
To by znamenalo, že se Morgan dostal do pasti. Jack si povzdechl. Už zase bude muset přítele zachraňovat ze šlamastyky. Proklatý vlastenec. Tyhle hloupé rozbroje jsou leda pro blázny.
Zamířil k Morganovi, aby mu sdělil onu úžasnou zprávu.
Jeho přítel seděl u stolu nalevo od baru. Vzhlédl a pokynul Jackovi na pozdrav. „Tady jsi.“

Jack místo odpovědi udeřil špiona pěstí do obličeje.
Když se muž pomalu sesunul na podlahu, Morgan udiveně zdvihl obočí. „Co provedl? Nelíbí se ti snad barva jeho kabátce? Nebo ti snad tentokrát není po chuti jeho kůň?“

Jack se k němu naklonil přes stůl. Opřel se pěstmi o hrubou desku, pohlédl na přítele a přimhouřil oči. „Předpokládám, že to on prozradil Britům, že tady dnes večer budeme. Zmýlil jsem se snad?“

Mladý muž vytřeštil oči. „Cože?“

Nebylo pochyb, že jeho šokovaný výraz je upřímný. Jack se smutně usmál: „Nechali jsme se vlákat do pasti.“

Lorelei vítězoslavně pohlédla na Justina. „Tak vidíš, je to Černý Jack. Zrovna udeřil chlapíka, který ho nijak neprovokoval.“

„Třeba ten chlapík svedl jeho ženu, Lori.“ Lorelei se napřímila a nazlobeně si Justina změřila pohledem. „Říkám ti, že je to on. Copak ho nepoznáváš? Včera se na
|) lese vydával za hraběte Hapsburga. Určitě chtěl získat informace o…“

„Lori, prosím tě,“ promluvil k ní Justin trpělivým tónem. „Tenhle člověk přece vypadá docela jinak. Je to jen obyčejný námořník, který se sem přišel napít. Hrabě byl o dost vyšší a choval se jako šlechtic. A mimoto, uvažuj přece – proč by se Černý Jack zastával prostitutky?“

„Cos to řekl?“ procedila mezi zuby. „Nejsem žádná prostitutka.“

„Víš přece, jak to myslím.“

Lorelei se zlostně otočila na podpatku. „Chceš důkaz, máš ho mít.“ Vykročila směrem k Jackovi a zavolala: „Hej, Jacku Rhysi.“

Muž, na něhož se dívala, nehnul ani brvou.
„Tak vidíš,“ vyštěkl Justin. „Říkal jsem ti, že to není on.“

Lorelei se kousla do rtu. Oslovený se sice neohlédl, ale všichni ostatní hosté ano. Má důkaz, který potřebuje.
Přistoupila zpět k Justinovi. „Jen ho běž zatknout. Jestli se mýlím, můžeš ho přece kdykoli zase pustit.“

„Jestli se mýlíš, budu všem pro smích.“

„Co budeme dělat?“ zeptal se Morgan Jacka. Snažil se tvářit, jako by se nic nedělo, ale příliš se mu to nedařilo.
Jack v minulosti čelil podobným situacím až příliš často na to, aby se nechal vyvést z míry. „Kromě toho mizery, co teď leží v bezvědomí na zemi, tě tady nikdo nezná, takže můžeš být bez.starostí.“ Pohlédl na špionovo bezvládné tělo. „Alespoň do té doby, než přijde k sobě.“

„A co ty?“

„O mě se strachovat nemusíš.“

„Jacku…“

„Narodil jsem se ve stoce, Morgane, ale nehodlám v ní zemřít. A teď se odsud ztrať, ať jsi co nejdřív v bezpečí.“

Morgan se váhavě zvedl od stolu a udělal, jak přítel řekl.
Teprve když se za ním zavřely dveře, Jack se odvážil pohlédnout k místu, kde se Lorelei právě přela s Justinem.
Tohle je vskutku zábavné, pomyslel si.
Ten idiot ji sem jistě přivedl proto, aby zjistila, jestli mezi hosty padne zmínka o Jacku Rhysovi, a když ho teď vypátrala, nechce jí věřit.
Co na tom chlapíkovi vlastně vidí?
Ženy. Jack jim nikdy nerozuměl.
Věděl, že by se měl vytratit dřív, než Justin vše pochopí. Ale ve skutečnosti si tohle malé představení ohromně užíval. Mimoto, neexistuje žádná past, z niž by nedokázal uniknout. Žádný muž ani žena ho ještě nikdy nezastavili.
Totiž, pokud se mu nějaká žena zalíbila, dokázala si ho na chvíli podmanit, to ano. Zvlášť když mu ochotně předvedla své vnady.
A Lorelei Dupreeová mu vskutku velmi imponuje.
Uznalým pohledem zhodnotil její postavu. Měla o něco kratší sukni, než bylo zvykem, mohl tedy obdivovat hezky tvarované kotníky. V duchu přemítal, jestli jsou také pokryté pihami jako její nos.
Nazlobeně na něj ukázala a pak se zarazila. Jejich pohledy se setkaly.
Jack měl pocit, jako by ho v té chvíli zasáhl blesk. Zatímco hleděli jeden na druhého, na okamžik se zastavil čas. Přestal vnímat směsici hlasů a slyšel jen tlukot vlastního srdce.
Bože, čím mu ta žena tak učarovala? Něco podobného nikdy předtím nezažil.
Zatoužil zamířit přímo k ní, popadnout ji do náruče a odnést ji někam, kde by se s ní mohl až do rána milovat.
V té chvíli se rozhodl.
Chtěl, aby Lorelei zůstala mimo hru, ale pokud ji už Wallingford do téhle záležitosti zapletl, ať je tedy po jeho. Osud ho s ní už podruhé svedl dohromady, tak proč se bránit tomu, co mu Prozřetelnost chystá?
Justin vstal. S tváří zrudlou hněvem zamířil k Jackovi.
Ten se přinutil odtrhnout zrak od Lorelei a sklouzl pohledem k Justinovi.
„Promiňte, pane,“ oslovil jej mladík s povýšeným výrazem ve tváři. „Nerad vás obtěžuji, ale chci se vás zeptat, zda nejste Jack Rhys.“

„Jsem, poručíku,“ zazubil se škodolibě Jack. „Jste na správné adrese. Otázkou ale je, zda mě dokážete chytit.“

Justin vytřeštil oči a začal šátrat po meči. „To je on!“ křikl. „Chopte se ho!“

Jack se rozesmál a odstrčil ho stranou. Dva muži, kteří prve seděli s Justinem u stolu, právě odváděli Lorelei ke dveřím.
Jack tasil meč a vrhl se za nimi. Myslel přitom jen na jediné.
Na Lorelei Dupreeovou.
Z davu se vynořili dva přestrojení britští vojáci a zastoupili mu cestu. Jack se jim vysmál do obličeje. Snad si nemyslí, že ho dokážou zastavit? To se nepodařilo ani celým flotilám, které se za ním vypravily.
Černý Jack se nedá jen tak snadno dopadnout.
Několika obratnými pohyby je odzbrojil a dál se hnal za svým cílem.
Rozrazil dveře právě ve chvíli, kdy Lorelei nasedala do kočáru. Jeden z vojáků, jež ji doprovázeli, se k němu otočil a tasil moč.
Tohle je vážně zábavné, pomyslel si Jack s úšklebkem. Snad si ten chlápek nemyslí, že se mu podaří jí ochránit? Jak by mohl někdo zabránit Jacku Rhysovi, aby si vzal, co chce?
Nikdo mu nikdy nedokáže překazit jeho plány.
Jen co zkřížili meče, Jack ucítil ostrou bolest v rameni. Rychle se ohlédl a spatřil Justina s puškou v ruce.
Zlostně zaťal zuby a uskočil za vůz. Rána krvácela, ale kulka se nejspíš odrazila od kosti a nezpůsobila vážnou újmu.
Jen ho to pořádně rozlítilo.
Černý Jack už neprolije ani kapku krve! Odhodlaně zamířil ke kočáru, vojáka sedícího vedle Lorelei srazil na zem a zaujal jeho místo. Než se dívka stačila pohnout, Jack se chopil otěží a pobídl koně.
Vůz sebou prudce trhl a vyrazil kupředu.
Dívka se vytočila v sedadle a zděšeně se ohlédla na Justina.
„Lorelei!“ slyšela ho volat, zatímco se rychle vzdalovali.
Celá bledá se obrátila k Jackovi. „Co to děláte?“

„Už to tak vypadá, krásná dámo, že vás Černý Jack právě unesl.“
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Lorelei bušilo srdce strachy, a přece se jí zdálo, že v jeho očích zahlédla veselé plamínky. Vskutku nevypadal na chladnokrevného zabijáka, o němž kolovaly hrůzostrašné historky– Spíše budil zdání uličníka, který provádí jeden ze svých nezbedných kousků.
„Co se mnou uděláte?“ zeptala se.
Pohlédl na ni, ve tváři odzbrojující výraz. „Asi mi nebudete věřit, ale nemám v úmyslu vám ublížit.“

Lorelei posměšně odfrkla. „To mám vážně věřit, že mě unesl nejhledanější pirát v zemi a nechce mi ublížit? Takový blázen opravdu nejsem.“ Je načase, aby dala Černému Jackovi sbohem.
Chystala se vyskočit z vozu, pirát ji však chytil za paži a přitulil k sobě. „Říkal jsem, že mi nebudete věřit.“

Lorelei se zmítala v jeho sevření a rozmáchla se k úderu.
Ve tváři se mu mihl zlověstný výraz. „Nedělejte to.“ Ta slova v sobě skrývala sílu hurikánu.
Lorelei se stáhla a ostražitě si Jacka prohlížela. „Snad nečekáte, že tady budu jen tak nečinně sedět, když se mě pokoušíte unést?“

„Přesně tohle očekávám.“

„Asi nejste moc zvyklý jednat se ženami, že?“

Když po chvilce mlčení odpověděl, jeho hlas zněl podivně prázdně. „Mám s nimi dost zkušeností.“

„Pak vás tedy nenaučili slušným způsobům,“ opáčila.
„Jsem pirát,“ podotkl uštěpačně. „Mám snad recitovat verše?“

Dívka se zatvářila dotčeně. „Na včerejším večírku jste se jako pirát nechoval. Působil jste jako gentleman.“

„A vy jste zase nevypadala jako hostinská courá, ale…“

„Jak se opovažujete?“ přerušila ho rozhořčeně. To bylo už podruhé, co ji někdo tak hrubě urazil.
Jack se opět rozesmál. „Račte prominout, slečno Dupreeová. Bezpochyby jste nevinná divka.“

Lorelei ztuhla strachy. „Chcete mě snad znásilnit?“

Vrhl po ní zlostný pohled. „Nic takového nemám v úmyslu.“

„Tak proč jste mě unesl?“

„A proč by ne?“ odtušil nonšalantně. „Když se mi naskytla tak skvělá příležitost?“

Lorelei se sevřel žaludek. Pevně stiskla opěradlo sedadla a snažila se udržet rovnováhu, zatímco se vůz řítil po prašné cestě. „Příležitost k čemu?“

Její únosce neodpověděl. Stočil koně doleva a zamířil k dokům. Pak se na ni ohlédl přes rameno. „Dejme tomu, že je to jen hra, co říkáte?“

To myslí vážně? Nebo je šílený?
„Hra?“ vydechla roztrpčeně. „Jaká hra?“

„Na schovávanou.“

Copak jí ten člověk nedokáže odpovědět přímo? Za normálních okolností by musela ocenit jeho pohotovost a důvtip, ale v té chvílí šlo o její budoucnost. Musí zjistit, jaké má plány. „Jak to myslíte?“

„Jednoduše, krásko. Chci vás využít jako návnadu a vylákat žraloka z jeho skrýše.“

„Tomu nerozumím.“

„Já vím,“ řekl zastřeným hlasem. ‚A ani nechci, abyste rozuměla. Řekněme, že budete nějaký čas mým hostem.“

V dálce před nimi se objevily doky. Rozhodně nemínila připustit, aby ji Černý Jack vzal na svoji loď. Nejednou slyšela vyprávění o tom, co se stane ženám, které zajmou piráti. „Děkuji za pozvání, ale bohužel musím odmítnout.“

Jeho smích zněl tentokrát zlověstně. „A já bohužel musím trvat na svém.“

Jakmile Jack zpomalil, Lorelei vyskočila ze sedadla. Nic nedbala na to, že se ji sukně zachytila o kočár a roztrhla se. Dopadla na zem a málem si vyrazila dech. Rychle se zvedla a dala se na útěk. Úpěnlivě se v duchu modlila, aby se jí podařilo skrýt v zákoutích mezi skladišti, než ji únosce dostihne.
Ale marně.  Jack ji sevřel v objetí a oba se zhroutili k zemi.
Lorelei ho šťouchla do žeber, aby se vymanila z jeho sevření, ale on zasténal a stiskl ji tak pevně, že se nemohla ani hnout.
Přestala s ním zápasit a zadívala se do jeho ocelově šedých očí. S obavami pomyslela na to, co se může stát, když ji teď má plně ve své moci.
K její úlevě ji pustil a vstal ze země. Než se Lori stačila dát znovu na útěk, zvedl ji a pevně chytil za paži. „Jak jsem řekl,“ v vpravil ze sebe s námahou, „musím trvat na tom, abyste přijala mé pozvání.“

Když se mu pokusila vyškubnout, slabě zamručel, pak divím zvedl a přehodil si ji přes rameno.
„Pusťte mě!“ vyjekla.
„Nemám v úmyslu se za vámi zase hnát.“ Stiskl jí nohy, aby ho nemohla kopnout.
Lorelei se odtáhla, aby ho udeřila pěstí do zad, ale vtom si všimla tmavé skvrny na jeho košili. Zamračeně se jí dotkla a rychle ucukla.
Látka byla prosáklá krví.
„Zkuste na tu ránu sáhnout,“ varoval ji Jack, „a nechám vás zbičovat.“

Dívka zaváhala. S tímhle mužem není radno si zahrávat.
I když měla sto chutí jej udeřit, věděla, že by ho tím jen rozzuřila. A cosi jí říkalo, že když se Černého Jacka zmocní hněv, ide z něj hrůza.
Zamířil s ní k nástupnímu můstku.
„Jacku!“ ozval se hluboký mužský hlas. „Díky bohu, už jsem myslel…“ Jakmile Jack vstoupil na palubu, muž se náhle odmlčel.
„Co tě to zas k čertu napadlo?“ naléhal námořník.
Jack neodpověděl a přešel přes palubu kolem ostatních, kteří na něj napůl nevěřícně, napůl se zájmem zírali. Zamířil k žebříku a sestoupil do podpalubí. Námořník ho následoval.
Chodbu osvětlovaly lampy a Lorelei si mohla důkladně prohlédnout krvavou skvrnu na Jackově košili. Vybavilo se jí, že těsně předtím, než skočil k ní do kočáru, zaslechla výstřel z pistole.
Námořník, který jim byl v patách, mohl mít něco přes dvacet a byl velmi pohledný. Výškou se vyrovnal Jackovi, měl černé vlasy a hnědé oči. Lorelei si ho pamatovala z hostince. Seděl tam u stolu s dalším mužem. Ten jí připadal jako špion. Usoudila tak z toho, že se odmlčel, kdykoli se k nim přibližila, a celou dobu se neklidně rozhlížel kolem sebe.
Ale tenhle černovlasý cizinec jí tak ostražitý nepřipadal.
„Není to ta dívka z včerejšího večírku?“ zeptal se.
„Ano, je,“ přisvědčil Jack. „Říkal jsem ti, že mě neznáš tak dobře, jak si myslíš, příteli.“

„Jaké s ní máš úmysly?“ zeptal se ho muž zaraženě. „Jacku, zešílel jsi? Nemůžeš přece unášet ženy.“

„Nesmysl,“ odsekl Jack.
„Přesvědčte ho, ať mě pustí,“ obrátila se Lorelei k jeho pohlednému příteli. „Prosím, ať mě odsud nikam neodváží.“

Muž otevřel ústa, ale než stačil promluvit, ozvaly se kroky.
„Tariku,“ pozdravil Jack příchozího. „Ať se posádka připraví k vyplutí. Zvedáme kotvy. Hned.“

„Ano, kapitáne.“

Lorelei se pokusila zvednout a narazila hlavou do jedné z luceren.
„Jen klid, ženská,“ utrhl se Jack. „Ještě si ublížíte.“ Lorelei zlostně zaťala pěsti. Měla sto chutí toho netvora zaškrtit.
„Ještě něco, Tariku,“ řekl Jack varovným tónem. „Pronásledují nás. Pokud se objeví v docích, snažte se jim mířit na nohy. Dělejte, co bude třeba, ale zbytečně nikoho nezabíjejte.“

„Kapitáne?“ ozval se muž nejisté.
„Udělej, co jsem řekl. A vyřiď ostatním, že budu žádat hlavu toho z vás, kdo dnes večer zabije Brita.“

„Ano, kapitáne.“

Jack otočil dívku ke zdi a nechal muže projít kolem. „Pusťte mě!“ naléhala, přestože věděla, že je to marné.
Tmavovlasý muž přistoupil blíž a mávl rukou směrem k Lori. „Musíš ji pustit, Jacku. Způsobí ti jen potíže.“ Jack se místo odpovědi tiše zasmál.
Jeho přítel se zatvářil, jako by ho chtěl chytit pod krkem. „Prosím, domluvte mu,“ domáhala se Lorelei s nadějí, že se mu snad podaří Jacka přesvědčit. Zdálo se, že dokáže rozumně uvažovat.
„Tak dost, Jacku. Pusť ji.“

Jack mu nevěnoval pozornost. „Nech to být, Macduffe. Bud proklet každý, kdo vykřikne jako první: dost, to stačí.“

Shakespeare? pomyslela si zmateně. Král pirátů cituje Shakspeara?
„To je ohromně vtipné, Jacku,“ zavrčel tmavovlasý muž. „Doufám, že ti nemusím připomínat, že Mackbeth přišel o hlavu.“
 Jack mlčky otevřel dveře, vstoupil do velké kajuty a konečné dívku postavil na zem. Lorelei se bleskově vrhla ke dveřím.
„Stůjte!“ křikl Jack. Jeho hlas zněl tak autoritativně, že koněčně uposlechla.
Pomalu k Lori přistoupil a ostře na ni pohlédl. „Už mě unavuje vás honit, má paní. Jestli opustíte tuhle kajutu, budu nucen vás zabít.“

Dívka ztěžka polkla. Vybavily se jí všechny ty zvěsti, které o Černém Jackovi kolovaly. Ten, kdo ho rozzuří, rozhodně nevyvázne živý.
„Nechám se raději zabít než zneuctít,“ vyhrkla stísněně.
Jack obrátil oči k nebi. Pak se otočil ke svému příteli. „Mohl bys té dámě vysvětlit, že znásilňování žen se na seznamu mých zločinů nevyskytuje?“

„Až do dnešního večera tam nepatřily ani únosy.“

Jack na něj upřel planoucí pohled. „Tím jsi mi tedy moc nepomohl. Navíc teď nemám čas se s vámi zdržovat, s jedním ani druhým.“ Jack sklouzl očima zpět k Lorelei. „Zůstanete tady zamčená, dokud Britové nebudou v bezpečné vzdálenosti. Zbytečně se nevzrušujte a snažte se držet u země.“

Lorelei se sevřel žaludek.
Zůstala stát jako přikovaná až do chvíle, kdy oba muži opustili kajutu a zavřeli za sebou dveře.
Když slyšela, jak Jack zamyká, vrhla se ke klice a prudce s ní zalomcovala. „Ne!“ vykřikla. „Nemůžete mě tu nechat!“

Nic tím ale nezmohla. Odpovědí jí byly jen vzdalující se kroky.
Lorelei zmoženě zavřela oči. Její osud je zpečetěn. Tohle bude její zkáza.
„Jacku, vím, že jsi…“

„Poslouchej mě,“ přerušil Jack Morgana, zatímco stoupali na palubu. „Potřebuji, abys doručil můj vzkaz poručíku Justinu Wallingfordovi.“

„Ať je to třeba pro…“ Vtom to Morganovi došlo. „Wallingfordovi?“

Jack přikývl. „Je zasnoubená se synem lorda Wallingforda.“

Morgan zbledl. „Ty jsi snad opravdu zešílel!“

Jack si promnul zraněné rameno. Musí Morgana rychle poslat pryč a ošetřil si ránu. To poslední, o co stojí, je vykrvácet k smrti, než si stačí vyřídit staré účty.
„Morgane, nemám teď čas psát dopis. Musíš ho napsat místo mě, až vyplujeme na moře. Vyřid Wallingfordovi, že na něj čekám na ostrově Isla de Los Almas Perdidos.“

„To je sebevražda, Jacku.“

„Ne,“ řekl, přimhouřil oči a zahleděl se k dokům.
Morgan jej chvíli mlčky zachmuřeně sledoval. „Dobře víš, že by ti to Thadeus neschválil.“

Při vzpomínce na starého Thadea zacukala Jackovi čelist. Byl to dobrý, laskavý muž, povoláním lékař a srdcem námořník. Jack se s ním spřátelil poté, co se Thadeus přidal k pirátům vedeným Robertem Dreckem. Když pak Robert zanechal pirátství, starý muž se rozhodl plavit na obchodní lodi, která se po vypuknutí téhle zatracené války přidala na stranu vlastenců. A Wallingford před osmi měsíci zajal její posádku.
Od té doby toho bastarda stále hledá.
„Thadeovi se určitě nelíbilo ani to,“ zavrčel, „že byl přivázaný k hlavnímu stěžni Bílé holubice, když ji Wallingford zajal.“

Chtěl projít kolem Morgana, ale ten ho popadl za zdravou paži a obrátil ho k sobě. „Vím, jaks toho starce miloval, Jacku. Ale nech to být, než tě to přivede do záhuby.“

Jack se mu s úšklebkem vyškubl. „Nechat to být? To mi říkáš ty, který chceš zničit Isaiaha Winstona? Jak dlouho už něm jdeš?“

„To je něco jiného. Zabil mi otce.“

„A co si k sakru myslíš, že byl Thadeus pro mě?“ S nelibostí si uvědomil, že mu hlas zjihl bolestí. Jack se s oblibou holed– tím, že nikdo a nic nezasáhne jeho city. Ale Thadeus byl výjimka. Starcova moudrost a laskavost bylo to jediné, co Jackovi v jeho životě naplněném bolestí pomáhalo zachovat zdravý rozum.
Byly chvíle, kdy Jack Thadeovi z celé duše zazlíval, že se nepřidal k jeho posádce. Kdyby to byl udělal, zůstal by naživu. Stařec se však namísto toho připojil k vlastencům a Britové ho dostali.
Nikdo z Bílé holubice tenkrát nepřežil. Wallingford přikázal svým vojákům, aby zastřelili každého, komu by se snad podařilo uniknout z plamenů.
Oba muži na sebe chvíli zamračeně hleděli, až si Morgan nakonec povzdechl. „Odpusť, Jacku. Je mi to líto. Ale tím, že se necháš zabít, Thadeovi život nevrátíš.“

Jack si při těch slovech vybavil, co řekl Thadeus, když se viděli naposled. Nenech se připravit o život, než se smíříš s Bohem, chlapče. Nejedna duše už se dobrovolně vrhla do pekelných plamenu, aniž by to dábla stálo sebemenší námahu.
Jack dobře věděl, co je peklo. Už dávno ho poznal na vlastní kůži. Nyní je načase splnit pochmurné proroctví, jež mu matka 0 (1 dětství šeptala do ucha.
„Napíšeš ten dopis, Morgane?“

Morgan si opět povzdechl. „Copak můžu odmítnout, když ti za tolik vděčím?“ Jeho pohled náhle ztvrdl. „K čertu s tebou, Jacku. Jestli skončíš jako Thadeus, nikdy ti to neodpustím.“

Jack zatoužil říct něco, čím by přítele utěšil, ale oba dobře věděli, že osud je nevyzpytatelný. Může se stát cokoliv.
Nezbývalo mu než s tím počítat.
„A teď už jdi, Morgane. Mám mnoho práce.“

Morgan se trpce zasmál. „Takže ty se s ním chceš setkat na Ostrově ztracených duší. Jsi blázen, Jacku Rhysi. Kéž se Bůh smiluje nad tvojí duší.“

Jack se zadumaně díval, jak přítel odchází. Je to jediný člověk na světě, který může pochopit, co pro něj ten ostrov znamená. Jediný, kdo zná souvislost s Jackovou minulostí.
A také s jeho budoucností.
Lorelei se opřela lokty o dřevěný stůl stojící uprostřed kajuty a hlavou spočinula na sepjatých rukou. Kajuta byla prostornější, než by čekala. V jednom rohu stála skříňka s umyvadlem a po pravé ruce malá postel. Velká okna nabízela pohled na rozsvícený maják v dálce a vzdalující se břehy Charlestonu.
Od chvíle, co ji tady Jack zamkl a nechal o samotě dumat nad budoucností, uplynula téměř hodina.
Má před sebou vskutku pochmurné vyhlídky.
Bezděčně se zachvěla. Ubohý Justin. Jistě si teď vše dává za vinu a bude se ji snažit stůj co stůj vypátrat.
Také by ráda svalila odpovědnost na Justina, ale sama s tim ďábelským plánem přece souhlasila. To ona odhalila totožnost Jacka Rhyse.
„Měla jsi dát na Justinovo varování!“ sykla. Když ji upozornil na nebezpečí, jen nad jeho slovy lehkovážně mávla rukou.
Kdy už se naučí dbát na rady svého snoubence i otce? Kolikrát se ještě spálí, než se konečně poučí?
Dveře kajuty se náhle rozletěly.
Lorelei vyskočila ze židle.
Vstoupil Černý Jack. I na dálku ucítila vůni mýdla a santalového dřeva. Stačil se umýt a převléknout, ale tvář mu stále pokrývalo strniště.
Měl na sobě přiléhavé černé kalhoty a naleštěné holínky. Černou bavlněnou košili si nechal u krku rozepnutou a světlo svíček dodávalo jeho opálené pleti zvláštní lesk. Dlouhé medový zlaté vlasy, jež kontrastovaly s tmavými šaty, si stáhl do o honu.
Ostrý, tvrdý výraz v jeho tváři připomínal šelmu. Kdyby nevěděla, koho má před sebou, pokládala by ho za neobyčejně přitažlivého muže.
„Co chcete?“ vyštěkla a postavila se za židli.
Zkroutil rty do trpkého úsměvu. „Ještě pořád mi nevěříte.“

„A měla bych?“

Jack zvážněl. „Ne, raději ne.“ Vykročil směrem k ní. Lorelei couvla ke stěně.
K jejímu překvapení se zastavil u stolu a položil na něj malý předmět. Když k dívce vzhlédl, probodl ji chladným pohledem. „Tohle je jediný klíč od této kajuty.“

Lorelei se zadívala, jak se klíč ve světle svíčky zaleskl.
„Jestli budete chtít, můžete nechat po celou plavbu zamčené dveře.“

Opatrně na něj pohlédla. „Vy mě opravdu nemáte v úmyslu znásilnit?“

Jack zavřel oči a pevně zaťal zuby, jak se snažil ovládnout, aby nevybuchl. „Ne, Lorelei. Nehodlám vás znásilnit.“ Skutečně mu může důvěřovat?
Vždyť ji sám varoval. „A co když je to jen vaše podlá hra? Nesnažíte se vzbudit ve mně důvěru jen proto, abyste ji mohl zradit?“

„Slyšela jste ty povídačky, co o mně kolují, je to tak?“

„A nejsou snad pravdivé?“

Pokrčil rameny. „Přijde na to. Léta zkušeností mě naučila, ze pravda není nikdy tak jednoznačná. Každý člověk vidí věci ze svého pohledu.“

Lorelei si vybavila jejich setkání na večírku. To, jak snadno každého přesvědčil, že je šlechtic. Předešlého večera byl součásti jejího světa, s touž chladnokrevnou samozřejmostí, s jakou nyní velí na své lodi. To, že se bez pozvání objevil na večírku jejího otce, vyžadovalo pořádnou odvahu a sebedůvěru. Dalo se ovšem čekat, že má za sebou bezpočet podobných zkušeností a dobře ví, že jeho lest jen tak někdo neodhalí.
Začíná tomu muži rozumět. „Rád si hrajete s druhými na schovávanou, že?“

Neodpověděl, jen k ni mlčky přistoupil blíž.
Lorelei pohlédla ke dveřím a zauvažovala, zda by se jí podařilo utéct, než jí v tom stačí zabránit. Jack k ní ale mezitím natáhl ruku a dotkl se její tváře.
Lorelei znehybněla. Z jeho prstů vyzařovalo přívětivé, podmanivé teplo.
„Malá Lorelei,“ vydechl, zatímco ji propaloval pohledem. „Máš jméno bohyně a srdce válečníka. Nechci, abys ze mě měla strach,“ zašeptal a ta slova ji kupodivu dodala klid. Navzdory zdravému rozumu mu pojednou uvěřila.
„Co ode mě chcete?“ zeptala se.
Sklouzl pohledem k jejím rtům, a když promluvil, jeho tón byl vřelý a přívětivý. „Chci, abyste věděla, že nikdo z mé posádky vám nezkřiví ani vlas. Tím méně já sám.“

Lorelei polkla. Čím to, že tomu muži najednou důvěřuje? Jakým zvláštním kouzlem to na ni zapůsobil? Jeho vůně ji obestřela stejně jako teplo, sálající z jeho těla. Jeho něžný dotek roznítil v jejím nitru plamen, který ji děsil víc než zvěsti o nelítostném Černém Jackovi.
Spustil ruku níž a konečky prstů nahmatal divoce pulzující tepnu. „Nuže?“ řekl tiše. „Opravdu nemáte strach?“

„Trochu.“

Zasmál se její upřímnosti.
Když se jí tak jemně dotýkal, cítila, jak ji zaplavuje směsice zvláštních pocitů. Vtom se ozvalo zaklepání.
Jack ustoupil o krok dozadu. „Vstupte,“ zavolal.
Do kajuty vešla vysoká, ztepilá černoška. V náručí nesla hromadu oblečení. Měla na sobě volnou sukni a zlatavou košili bez rukávů. Mohla být jen o rok nebo dva starší než Lorelei a její pohlednou tvář lemovaly husté vlasy.
„Tak tohle je ta chudák holka,“ promluvila s karibským přízvukem, „cos ji unesl od rodiny. Měl by ses stydět, Jacku Rhysi. Musels jí nahnat pořádnej strach.“

Jack se k Loreleině úžasu zatvářil provinile.
„A teď se odsud radši klid,“ obrátila se k němu. „Tarik říkal, že máme v patách Angličany. Až se začne bojovat, bude tě třeba na palubě.“

„Bojovat?“ zděsila se Lorelei.
Černý Jack lhostejně pokrčil rameny. „Je válka. Jsme na lodi, která pod rouškou noci vyplouvá z obsazeného města…“

„Vám to snad připadá zábavné?“ zeptala se, ohromená veselými plamínky v jeho očích.
„Ničeho se nebojte, Lorelei. Není důvod se znepokojovat.“

„Ze ne?“ vyštěkla. „Vždyť nás můžou zabít!“

Jack si přiložil ruku na srdce. „Žádný strach, krásná dámo. Smetu ty nepřátelské lodě z moře, abyste se cítila v bezpečí.“ Mávl rukou k oknům. „Až budou spočívat na dně oceánu, už vám nebudou moci ublížit.“

Vzal ji za ruku, sklonil se a zlehka ji políbil. Kousla se do rtu a v duchu se podivila, čím to, že v ní to malé gesto vyvolává lak podivné mrazení. „Na shledanou, má krásko.“

Narovnal se a vrhl na ni planoucí pohled. „Ale než se vydám celit svému největšímu nepříteli, nedáte mi polibek na rozloučenou?“

Než stačila něco namítnout, vzal ji do náruče a přitiskl své rty na její. Nezmohla se na protest, cítila jen, jak ji pevně svírá kolem pasu a dobývá její ústa.
Lorelei se zatočila hlava. Mužná vůně smíšená se závanem moře, pevné svaly, jichž se dotýkala dlaněmi, to vše ji uvádělo do podivné extáze. Takhle ji Justin nikdy nelíbal! Podobné pocity ještě nezažila.
Ten polibek jí pronikl celým tělem a roznítil v něm planoucí touhu, jež pulzovala na těch nejtajnějších místech.
Odtáhl se právě ve chvíli, kdy se pod Lori začínala podlamovat kolena. Upřeně se jí zadíval do očí. „Teď můžu jít čelit třeba samotné smrti,“ prohlásil.
„Jste šílený,“ vydechla.
„Ne, má drahá Lorelei, jen jsem právě okusil, jak chutná nebe. A pokud mi to osud dopřeje, zítra chci poznat víc.“ Když pri těch slovech sklouzl pohledem k jejím ňadrům, pocítila silné napětí.
Pak jeho oči putovaly ještě níž. „Kromě hor bych rád viděl i údolí.“

Lorelei rychle ustoupila, tváře rozpálené rozrušením. „Nikdy!“ vypravila ze sebe.
Ústa se mu roztáhla do širokého úsměvu. „Že nikdy?“ Zvedl ruku k řadě knoflíků pod výstřihem jejího živůtku. „Zkuste jediný rozepnout,“ zarecitoval verš z Krále Leara.
Lorelei přimhouřila oči, tvář zrudlou hněvem a rozpaky. Poprvé v životě pocítila vděk za otcovu vášeň pro Shakespeara, kvůli níž se musela klasikovy hry učit zpaměti. „Jen se klid,“ dobírala si ho dalším citátem, „ruce pryč, ty bídáku.“

Zvonivě se rozesmál. „Mícháte dvě hry dohromady.“

Otevřela ústa, aby mu oponovala.
Vtom se venku ozval výstřel z děla.
Jack se rozběhl ke dveřím, tam se zastavil a obrátil se k dívce. „Oddávejte se zatím blaženým šťastným myšlenkám.“ Nato vyšel na chodbu.
Lorelei zůstala ohromeně stát uprostřed místnosti. Neměla tušení, co si má o tom muži vlastně myslet. Provází jej pověst chladnokrevného zabijáka, a přece má vybrané chování šlechtice. Dokáže citovat Shakespeara.
„Jen se tolik nemračte, vždyť vám tady není až tak zle,“ prohodila její společnice a odložila svůj náklad na stůl. Přistoupila k Lorelei, v očích přátelský výraz. „Já jsem Kesi.“

„Taky vás zajali?“ zeptala se dívka. Proč by se Kesi jinak plavila na lodi plné pirátů?
Černoška zavrtěla hlavou. „Na lodi kapitána Jacka nejsou žádní zajatci. Jsem manželka jeho kormidelníka Tarika.“

Lorelei svraštila obočí. „Černý Jack vám dovolil, abyste zůstala s Tarikem na lodi?“

„Samozřejmě. Je nás tady několik, co máme na lodi manžely. Zítra se poznáte s ostatníma.“

„Tohle nechápu,“ odtušila zmateně Lorelei. „Myslela jsem, že piráti ženy jen znásilňují.“

Kesi se zasmála. „Takovým báchorkám nevěřte, dítě. Někteří piráti možná, ale ne kapitán Jack.“ Vzala dívku pod paží.
„Pojďme dál od okna,“ vybídla ji. „A radši zhasneme lampy. Angličani střílí na každého, koho vidí.“

Vedla Lorelei k lůžku a přiměla ji, aby se posadila. Pak rychle zhasla světlo a kajutu nyní ozařovaly jen stříbřité paprsky měsíce. Zvenčí dolehly další výstřely z děla.
„Nebojte se, dítě. Kesi zůstane s váma.“ Žena se posadila vedle ní.
Lorelei si odkašlala, aby uvolnila strachem stažené hrdlo. „Bývá to takhle často?“

„Moc často ne.“ Kesi ji vzala za ruku. ‚Ne žádný strach. Nikdo vám tady neublíží.“

„To říkal i Černý Jack.“

„A vy mu pořád nevěříte?“

„Copak můžu?“

„Radši poslouchejte svou duši, dítě. Co vám říká?“

„Říká mi, že jsem dnes večer měla zůstat doma ve svém pokoji.“

Pronásledovaly je dvě britské fregaty. Jack nařídil vztyčit černé plachty, aby nebyli pro nepřátele tak snadným cílem.
Ještě chvíli a bude po všem. Jack stál na palubě a jeho myšlenky se stočily k ženě, která čeká dole v kajutě.
Dosuď nikdy se nesetkal s ženou, která dokázala citovat Shakespeara. Ostatně, Lorelei nejspíš také dosuď neměla tu čest s pirátem, natož s pirátem, který umí číst.
Za to vděčí Thadeovi. Ale kdo přivedl k Shakespearovi Lorelei?
Cosi mu říkalo, že její učitel to s ní neměl právě lehké. Tak jako Thadeus s ním. Nedokázal si představit, že by tak energické stvoření dokázalo soustředěně sedět u knihy. Ne, určitě měla spíše sklony k lumpárnám.
„Letí sem koule!“

Jack se prudce otočil.
Ve světle měsíce zahlédl dělovou kouli, která vletěla přímo do oken v podpalubí.
Do oken kajuty, ve které nechal Lorelei.
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Jack rázem zapomněl na Brity i na bitvu a rozběhl se s Tarikem v patách k žebřiku. Spěšně po něm sklouzl a hnal se úzkou chodbičkou ke dveřím kajuty.
S tlukoucím srdcem rozrazil dveře ve strachu, co najde za nimi.
Ke své obrovské úlevě spatřil, že Lorelei stojí vedle Kesi živá a zdravá.
„Nemůžu uvěřit, že to byla dělová koule,“ opakovala dívka.
Tarik prošel kolem Jacka, popadl Kesi do náruče a pevně si ji přitiskl k hrudi.
„Ach, ženská,“ vyčiníl ji naoko. „Tys mi ale nahnala strachu.“

„No no, ty toho naděláš,“ špitla mu Kesi do ucha a chytila se ho kolem krku, „stály jsme od té střely daleko.“

Lorelei přistoupila k Jackovi, v očích výraz naprostého zděšení. Roztáhla ruce od sebe. „Byla takhle velká.“

„Chudák je z toho celá pryč,“ řekla tiše Kesi, když se vyprostila z Tarikova objetí. „Co sem přiletěla ta koule, pořád si něco pro sebe mumlá.“

„Ta koule prorazila tamhletu stěnu,“ podotkl Jack a ukázal na velkou díru v masivních dřevěných trámech. Když k tomu připočítal rozbitá okna, zhodnotil, že je loď sice dost poškozená, ale vše se dá opravit.
„Ne,“ ozvala se znovu Lorelei. „Ona ji roztrhla.“

K jeho údivu jej dívka popadla za košili. Když mu přitom jemnými prsty přejela po kůži na krku, pocítil mrazení po celém těle. Přitáhla si jeho tvář těsně ke své a zašeptala: „Už kolem vás někdy takhle zblízka proletěla dělová koule?“

„Ano, už jsem to zažil,“ připustil.
Ohromení, jež se jí zračilo očích, vystřídal hněv. „Dobrá, tak tu zůstaňte, ale já jdu domů.“

„Je tu jeden problém, Lorelei.“

Dívka se zarazila a obrátila se k němu. „Jaký?“

„Mezi touhle lodí a Charlestonem stojí Britové.“

Ve tváři se jí objevil zlostný výraz. „Nenávidím vás. Černý Jacku. Nenávidím vás z celé duše.“

Jack se jen pobaveně usmál. Cítil takovou úlevu, že vyvázla živá, že si její slova nebral k srdci. „Pokud jsem ve vás vyvolal alespoň nějaké city, úplně mi to stačí ke spokojenosti. Pokud je mi něco proti mysli, pak je to lhostejnost, nikoli nenávist.“

Lorelei zaťala ruce v pěst, čímž ho ještě víc pobavila.
„Už je po bitvě?“ zeptala se Kesi.
Teprve nyní si Jack uvědomil, že výstřely se teď ozývají z větší dálky. Pohlédl na černošku. „Vypadá to tak.“

„Půjdu to zjistit,“ řekl Tarik Jackovi a jemně se dotkl Kesiiiy paže. „Prosím, jdi do naší kajuty. Tam budeš v bezpečí.“

„Dobře, už jdu.“ Když Tarik vyšel ze dveří, Kesi se zastavila u Jacka. „Kam teď pošlete to dítě? Tady přece nemůže zůstat.“

Jack se zamyslel.
S jistotou věděl, kde by chtěl Lorelei mít. Ve svém vlastním lůžku. To by byla vskutku neobyčejně příjemná plavba. Při tom pomyšlení mu tělo zahořelo touhou.
Kdyby ji tak mohl přimět, aby vstoupila do jeho kajuty, dokázal by ji velmi snadno svést. Ale jak toho docílit?
Pak ho napadl ďábelský plán.
Na lodi je jedna kajuta, ze které dívka jistě ráda sama uteče pod Jackovu ochranu. Jen jedno místo představuje pro dámu jejího ražení horší možnost než ubytování v pirátově soukromí.
„Do kajuty naproti jídelně.“

Kesi se zatvářila ohromeně. „To snad ne! Necháte ji spát v kajutě s těma… hroznýma věcma? Vždyť z toho bude mít nadosmrti noční můru. Vezme nohy na ramena, jenom co překročí práh.“

Přesně v to Jack doufal.
Ale o tom se před Kesi raději nezmínil. Namísto toho se pokusil své rozhodnutí logicky zdůvodnit. „Kam jinam bych ji mohl ubytovat…?“ Na okamžik se naoko zamyslel. „Pokud ovšem nesvolí k tomu, abych ji vzal k sobě.“

Po očku koukl po Lorelei a všiml si, jak ztuhla.
Smutně si povzdechl. „Doufal jsem, že třeba budete sou hlásit.“

„Klidně můžu jit do kajuty naproti jídelně,“ ozvala se Lorelei.
Kesi si založila ruce na prsou. „To dítě to říká jenom proto, že neví, co tam na ni čeká. Jsi krutý, Jacku Rhysi. Pamatuj, že se ti to stokrát vrátí.“

„Vezmu si tvé varování k srdci, Kesi. A teď raději pospíchej do své kajuty, než Tarik samou starostí zešediví.“

„Už jdu. Ale chovej se k tomu dítěti, jak se patří, jinak si koleduješ o problémy.“

Kesi vyšla ze dveří.
Jack sledoval, jak se hněvivý výraz v Loreleiných očích mění v úzkost, když si uvědomila, že spolu opět osaměli. Tolik se mu příčilo vidět ji ustrašenou. To, co mu na ní nejvíc imponovalo, byl oheň, jenž hořel v jejím nitru.
„Jako naschvál jste mě nechal v kajutě s tak velkým oknem,“ prohodila stále ještě roztřeseným hlasem.
Fascinovalo ho, že i po tak děsivém zážitku si dokáže zachovat smysl pro humor. Většina žen by na jejím místě ječela a třásla se strachy. Ale Lorelei to zvládala bravurně.
„Vyděsilo vás to, že?“ zeptal se.
Dívka jej probodla zlostným pohledem.
Jack neodolal pokušení trochu ji poškádlit. „Jen si to přiznejte, lady Lorelei. Srdce vám divoce buší vzrušením a poprvé v životě jste poznala, jak chutná dobrodružství.“

„Nevím, o čem to mluvíte,“ opáčila a povýšeně zvedla hlavu.
Přistoupil k ni, jemně ji vzal pod bradou a přiměl ji, aby mu pohlédla do očí. „Ale víte. Náš útěk byl vzrušující a vaše kurážná nátura to dokáže jaksepatří ocenit.“

Lorelei jen opovržlivě odfrkla.
Přejel jí prsty po tváři a pomyslel přitom na to, kde všude by se jí rád dotýkal. „Povězte mi, postaral se vám snad ten váš anglický zelenáč o podobný zážitek?“

„Zážitek? Málem jsem kvůli vám přišla o život.“

„Žádné málem neplatí. V přístavu jste mi málem utekla, ale jste tady.“

Ustoupila o krok dozadu a překřížila si ruce na prsou, jako by se před ním chtěla chránit. „Jste krutý člověk.“

To nemohl popřít. Pokud šlo o jeho plán, v němž s touto ženou počítal, měl vskutku kruté úmysly.
Pomalu Lori obešel tak, aby jí stál za zády, a jen tak tak odolal pokušení sevřít ji v náručí. Naklonil se k ní a pošeptal jí do ucha: „Ano, jsem zlý člověk, díky němuž jste právě prožila dobrodružství, na které budete vzpomínat až do konce života. Jistě o něm budete bezpočtukrát vyprávět svým dětem a vnukům.“

Shrnul jí z ramene hedvábnou kadeř a všiml si, jak se jí pod tenkou košilkou rýsují bradavky. Zavřel oči a představil si, jaká by to byla slast vzít je do úst a jemně přejet jazykem…

„Vsadil bych se, že kvůli Justinovi se vám jistě nikdy tolik nerozbušilo srdce,“ prohodil, aby se trochu rozptýlil a zaplašil tu ohnivou touhu, jež se mu rozhořela ve slabinách.
Lorelei se znovu rozpálila hněvem. Odtáhla se a poodstoupila od něj. „Justin mě ochraňuje!“

„Nevšiml jsem si,“ opáčil Jack s rukama založenýma na prsou, „že by se vás dnes večer snažil ochraňovat. Kde byl, když vás obtěžoval ten hulvát?“

„Čekal na vás,“ prohlásila vítězoslavně.
„V tom případě mi ohromně lichotí, že mé dopadení má pro něj větší cenu než vaše nevinnost.“

Dívka si přiložila dlaně k uším. „Tohle nebudu poslouchat. Justin mě nadevše miluje a vy se mě snažíte zmást.“

Vzal ji za ruce a jednu po druhé si pozvedl k ústům. „Pravda dokáže často způsobit zmatek.“

Lorelei ztuhla a vyprostila dlaně z jeho prstů. „Ne, pravda taková není.“

„Tak mi tedy povězte, co je pravda?“

„Pravda je, že jste podlý ničema, který patří do rukou spravedlnosti. Přepadáte lodě a připravujete o život jejich bezbrannou posádku.“

Jack se trpce zasmál. Vzal její tvář do dlaní a přiměl dívku, aby na něj pohlédla. „Takže loď plná mužů ozbrojených až po uši je podle vás bezbranná posádka? A co anglické námořnictvo? To je podle vás taky bezbranné?“

Lorelei se zamračila. „Ale vy…“

„Jak se zdá, jsem to já, kdo dostal ránu do zad, když na mě Justin a jeho muži nastražili léčku.“ Naklonil hlavu na stranu a upřeně se na Lori zadíval. „No řekněte sama, copak se dá na otevřeném moři číhat na loď ze zálohy? Myslíte, že jsem kouzelník, který se ve svém létajícím korábu snese z oblohy?“

„Mlčte už. Nebudu to dál poslouchat. Jen se snažíte vyrvolat ve mně pochybnosti o Justinovi.“

Pak vztekle dodala: „Chci, abyste mě okamžitě odvezl domů.“

„Tak vy chcete domů. Zpátky do vašeho malého světa, kde můžete soudit druhé, aniž byste znala skutečnosti. Měl jsem o vás lepší mínění, Lorelei.“

„Snad si nemyslíte, že mi záleží na tom, jaké o mně máte mínění, Jacku Rhysi?“

„To si vskutku nemyslím. Jsem přece jenom ničemný pirát a nezasloužím si nic než vaše opovržení.“

„Přesně tak.“

„Přesně tak,“ opakoval a okázale si povzdechl. „Inu pojďte, lady Lorelei, zavedu vás do vaší kajuty, kde se můžete skrýt před drsnou realitou života. Musí být příjemné vyrůstat v bezpečném útočišti. Něco takového si ani nedovedu představit.“

Na ta slova se otočil na podpatku a vedl ji ze dveří, aniž by věnoval pozornost jejímu rozlícenému výrazu.
Ani sám dost dobře nechápal, proč mu vlastně tolik vadí, že ho Lorelei odsuzuje. Už jako dítě se naučil přehlížet nevybíravé přívlastky, jimiž ho lidé častovali, a jak šla léta, začal se tím dokonce bavit.
Snad je to tím, že nezvolila ten správný výraz, pomyslel si. Ano, to bude ono. V jejích očích byl pirátem a on si přitom přál, aby se stal objektem její touhy.
Zeny ho zbožňovaly a všemožně se mu podbízely. To ovšem neplatilo o Lorelei. Ta se mu stavěla na odpor, čímž ho naprosto vyváděla z míry.
Je to pro něj výzva. A výzvy, ty Jack Rhys miluje! Jeho trpělivost je však u konce. Je načase zlomit dívčin odpor a získat ji pro sebe. Prošli krátkou chodbou, a když se zastavili u dveří, Jack zaklepal.
Lorelei svraštila obočí a vylekaně couvla. „Kdo je tam?“ Jack ji chvíli napínal mlčením, ale pak odpověděl: „Nikdo.“

„Tak proč jste klepal?“

Naklonil se blíž a zlověstným tónem zašeptal: „Chtěl jsem zahnat duchy, aby vás nerušili ze spánku.“

S uspokojením sledoval, jak se jí ve tváři rozhostil zmatený výraz, a pak se natáhl pro lucernu připevněnou na stojanu. Opřel se zády do dveří, otevřel je a vstoupil dovnitř. Celou dobu nespouštěl z Lorelei oči.
Dívce se s každým dalším krokem vytrácela barva z tváře.
Jeho vítězství již bylo téměř na dosah. Už skoro cítil jeho sladkou příchuť. Lépe řečeno, její sladkou příchuť.
Lorelei těkala pohledem po místnosti z jednoho hrůzného předmětu na druhý. „Co je to?“ vydechla ohromeně.
„Hlavy,“ odtušil stručně a přehlédl očima stěny, na nichž viselo dohromady asi třicet tmavých všemožně znetvořených hlav. „Nebo spíš lebky, abych byl přesný. Získali jsme je před pár lety na ostrově lovců lebek.“

Skoro by nevěřil, že je to možné, ale dívka ještě více zbledla. „Na ostrově koho?“

„Lovců lebek. Zabíjejí nepřátele a cizince a z jejich hlav vyrábějí totemy.“

Dívka nevěřícně přimhouřila oči. „Z vaší hlavy ho nevyrobili.“

„To je pravda,“ přikývl Jack, „ale jen proto, že jsem byl ještě nelítostnější než náčelník a jeho muži.“

Dívka znejistěla. „Jak to, že jich máte tolik?“

Jack postavil lucernu na zaprášenou truhlu vedle postele a pomalu se k Lori otočil. „Zakotvili jsme u jednoho odlehlého ostrova, který ani není na mapě, abychom tam zakopali nějaké zlato, a tam nás obklíčili domorodci.“

Byla to naprostá lež. Jack nikdy žádné zlato nezakopal. Raději své nečestně nabyté jmění dobře investoval. A hlavy našli na jedné španělské obchodní lodi. Jackovi muži se rozhodli rozvěsit je po stěnách téhle kajuty, aby jimi děsili zajatce a přiměli je prozradit tajemství. Jackovi se však jejich nápad ani trochu nezamlouval a nikdy nedovolil kajutu k takovým účelům využít.
Teď však své posádce v duchu blahořečil.
Postavil se před Lorelei a zašeptal tónem, který naháněl strach: „Ti nazí divoši spustili bojový pokřik a chtěli nás probodnout oštěpy. Stačilo ale zamávat mečem a několikrát vystřelit z pistole a karta se rychle obrátila.“

V očích se jí mihlo podezření a Jack si náhle uvědomil, že začíná trochu přehánět. Rychle proto vyprávění dokončil: „Když se všichni rozutekli, náčelník mi nabídl hlavy výměnou za to, že ušetřím jeho život a opustím ostrov. Dušoval se, že pokud těmi totemy vyzdobím svou loď, nikdo mě neporazí.“

Skousla horní ret a znovu přehlédla zrakem stěny. Pomyšlení na noc strávenou v této kajutě se slečně Dupreeové poněkud příčilo.
Jack se natáhl pro jednu lebku a ukázal ji dívce. „Chcete se podívat zblízka?“ zeptal se.
Lorelei vyjekla a odskočila zpět do chodby.
Jack se její reakci pousmál. „Nebojte se, ty vám neublíží. Koneckonců jsou to mrtví.“

Dívka se ušklíbla. „Jste odporný.“

„Možná. Ale zdaleka ne tak jako tahle kajuta… Nemám pravdu?“

Lorelei odvážně vztyčila hlavu, jako královna, která se chystá promluvit ke svým dvořanům. „Raději zde strávím třeba celou věčnost, než bych zůstala třeba jen malou chvíli ve vaši společnosti.“

Jack zdvihl obočí. To snad nemyslí vážně?
Tohle že řekla jemu? Jacku Rhysovi, tomu nejlepšímu milenci, jaký kdy brázdil vody oceánu?
Něco takového by žádná jiná žena nikdy nevyslovila.
Její slova ho ranila. „Tak vy raději strávíte noc tady než v pohodlí mé kajuty?“

„Ve vaší kajutě přespím jen pod podmínkou, že v ní nebudete vy.“

„A pokud budu?“

„Pak si ustelu mezi těmi přízraky. Přes noc k nim jeden přibude.“

Takovou reakci nečekal. Mylně se domníval, že bude stačit Jediný pohled a Lorelei k němu uteče do bezpečí.
Takhle se nezdráhala ještě žádná žena, o kterou stál. Však je také velmi přitažlivý muž. Ne že by snad byl přehnaně marnivý, ale svých předností si je patřičně vědom.
Jistě, je třeba vzít v úvahu jeho neblaze proslulou pověst, která je do jisté míry zasloužená, ale ta ženám vždycky naopak velmi imponovala. Představa, že mají sdílet lože s obávaným pirátem, probudila v nejedné dámě dříve netušenou vášeň.
Lorelei se mu brání jen naoko, usoudil nakonec. Jinak si její chlad nedokáže vysvětlit.
Pověsil totem, který držel v ruce, zpět na jeho místo a přistoupil k dívce, nejisté postávající u dveří.
„Takže vy vážně raději strávíte noc se všemi těmito muži než se mnou?“

Pevně mu pohlédla do očí. „Jak jste sám řekl, jsou přece mrtví, zatímco vy…“

„Zatímco já jsem živý až příliš.“

„Ano.“

„Otázka ovšem zní, koho se obávat víc? Těch mrtvých, nebo mě?“

„Tady nejde o strach, pane. Spíš o to, čemu dám přednost. A já raději zůstanu v téhle odpudivé společnosti, než abych trávila čas s vámi.“

V náhlém hnutí mysli natáhl ruku a vzal dívku jemně pod bradou. I když uhnula pohledem, poznal, že ji jeho dotek vzrušil. Nic jiného ani neočekával. „Opravdu vám moje společnost připadá tak odpudivá?“

‚Ano, odpudivá a hanebná.“

„Tak hanebná, říkáte?“ opakoval pobaveně. „Jaká škoda. Protože vy mi připadáte naprosto úchvatná.“

Lorelei couvla. „Tak vidíte, jak těžko se my dva shodneme. A teď mě prosím nechte o samotě.“

„O samotě? Ach, má drahá Lorelei, sama tuhle noc určitě nebudete. Máte tu přece početnou společnost,“ prohodil a ukázal na totemy.
Dívka se otřásla.
„Ještě pořád je čas změnit názor.“

„Na vás? Nikdy na vás nezměním názor. Černý Jacku Rhysi.“

Jack naklonil hlavu na stranu. „Žena je vrtkavý a nevyzpytatelný tvor.“

„A muži jsou zase proradní ničemové.“

„Včetně Justina?“

„O Justinovi nemluvím.“

‚Ach jistě, přesně jak jsem si myslel. Tak to přece jen není pravý muž.“

Dívce zrudly tváře zlostí. „Tady jsou dveře, tak se teď otočte a jděte.“

„Jak je vaše ctěná libost.“

Lorelei zbledla a na okamžik se zatvářila zmateně.
Její reakce Jacka zarazila.
„Tohle mi už nikdy neříkejte,“ zašeptala.
Jack jen mlčky přikývl a v duchu se podivoval, co jí na těch slovech tolik vadí.
Rozpačitě si odkašlal. „Tak dobrá,“ řekl, „nechám vás tady s vašimi novými přáteli. Ale kdybyste si to rozmyslela, moji kajutu najdete na konci chodby.“ Ukázal na své dveře. „Nemusíte ani klepat.“

„Nečekejte na mě.“

„Jak chcete. Udělejte si tady pohodlí.“

„To taky udělám,“ opáčila a zavřela mu dveře před nosem.
Jack zklamaně zaťal zuby. Dostal se do slepé uličky. Tuhle ženu vůbec nebude snadné získat.
Ale až dosáhne svého, o to víc si své vítězství vychutná. To bude jeho největší pomsta.
Dostane ji, ať si je sebevíc přesvědčená o opaku. Nakonec, dosud nikdy přece nepoznal porážku.
Lorelei si oddechla, že je konečně sama. Pak se ale otočili, k…

„Vzchop se,“ vydechla a snažila se sebrat odvahu. „Mrtví ti neublíží.“

To sice ne, ale naháněli jí hrůzu.
Na zdech mohly viset dohromady dobré tři tucty hlav, ale pripadalo jí to jako tři tisíce. Akaždá jako by hleděla přímo na ni. Lorelei měla pocit, že v prázdných důlcích každým okamžikem spatří děsivý záblesk.
Tuhle bitvu vyhraje, umínila si.
„Jsi přece Lorelei Dupreeová,“ dodávala si odvahu. „Jsi vnučka Anny Bonnyové a ta by se nikdy nezalekla nějakých vysušených hlav.“

To jistě ne. Babička Anny by se postavila i samotnému dáblu. A jak otec častokrát připomínal, Lorelei se jí ve všem podobá.
S tím vědomím se nejisté natáhla pro jeden z těch odpudivých předmětů, chytila jej za koženou šňůrku, na které visel,a s úšklebkem se ho chystala odložit na postel.
Vtom se otevřely dveře. Lorelei úlekem vyjekla a upustila lotem z prstů.
Na prahu stál Jack. „Co se děje?“ zeptal se znepokojeně. „Vy se ptáte?“ opáčila nadurděně a třesoucí se rukou se chytla za srdce. „Vyděsil jste mě k smrti!“ Její odpověď ho rozesmála. „Nechápu, co je na tom k smíchu.“

„Mně to ale připadá zábavné.“

Lorelei cítila, jak v ní narůstá hněv. V té chvíli zatoužila být.statným mužem, aby tomu pirátovi dala pořádně za vyučenou. „Běžte si laskavě po svých a nechte mě na pokoji.“

„Jak si…“ Zarazil se a rychle řekl: „Ano, jistě. Vrátil jsem se, jen abych vám dal tohle.“ Podal jí hromadu oblečení, stejnou, kterou prve přinesla Kesi.
Dívka jí od něj vzala. „Dobrou noc, kapitáne Rhysi,“ prohodila stroze.
Jack posměšně zasalutoval a zavřel za sebou dveře. Lorelei se několikrát zhluboka nadechla, aby se trochu uklidnila.
„Zkus si představit, že je to drak a ty princezna,“ promlouvala šeptem sama k sobě, když si v duchu vybavila jednu z dětských her, kterou s Justinem kdysi hrávali.
Justin ji vždycky přispěchal zachránit. Nikdy ji nenechal na holičkách a s jistotou věděla, že ji nezklame ani tentokrát.
Ještě tak den a noc a Justin je určitě dostihne.
Den a noc…

Lorelei polkla a odložila hromadu šatú na prádelník vedle postele. Pak sáhla pro další hlavu. Tolik touží po návratu domů a zbývá jí ještě celý další den a noc souboje s ďáblem.
S Jackem Rhysem. S tím ničemným pirátem, ďábelským lotrem a…

Neobyčejně pohledným mužem. Jistě, na vzhledu tolik nezáleží, ale nedá se upřít, že Jack je velmi přitažlivý. A také inteligentní a okouzlující. Podle toho, co slyšela, o něm rozhodně měla docela jinou představu.
„Kdo vlastnější, kapitáne Jacku?“ zeptala se poslední hlavy, než ji odhodila k ostatním na postel.
Pak je všechny zabalila do pokrývky, zabezpečila pevným uzlem a vystrčila objemný ranec na chodbu.
Úlevou si oddechla, zavřela dveře a vyčerpaně se o ně opřela.
Tohle pirátův plán bezpečně zhatí. A bude ho mít z krku.
Kajuta jí teď připadala vcelku snesitelná. Malá postel stála vedle jednoduchého dřevěného prádelníku pokrytého vrstvou prachu. Zítra to dá do pořádku.
V této chvíli potřebuje jediné – trochu se prospat.
Přešla k lůžku, zalehla a snažila se nevnímat zatuchlý pach prostěradel. Než usnula, hleděla do tmy a přemítala, co podnikne dál.
Kdyby jen věděla, co má dělat.
Když se Lorelei probudila, rozčesala si vlasy a začala je splétat do copu. Její kajuta neměla okno, takže netušila, kolik může být hodin. Podle toho, jaký ruch panoval na lodi, však odhadovala, že je pozdní dopoledne. Není divu, že si trochu přispala. Celou noc se převalovala na posteli a budila se při sebemenším šelestu. Kromě toho ji tížily starosti kvůli otci a Justinovi. Myslela na to, co asi prožívají.
Jistě se o ni velmi strachují a nejspíš právem. Pravda, Kesi s (; ji předešlého večera snažila utěšit, ale Lorelei přesto nevěděla, co si má o kapitánu Jackovi myslet. Zvlášť pokud jde o to, jaké s ní má úmysly.
Ať má za luhem cokoli, k čertu s ním.
Už má téhle hry po krk. Skoro celou noc se zaobírala úvahami, proč ji Černý Jack vlastně unesl. Aby se Justinovi pomstil za léčku, kterou na něj nastražil? Nebo má spadeno na lorda Wallingforda? Lorelei si dobře pamatovala výraz v pirátově tváři, když se Justin zmínil o svém otci.
Jisté je, že Jack lorda Wallingforda nenávidí. A řekl, že ona má sloužit jako návnada. Při tom pomyšlení se zachvěla. Rozhodně nemá v úmyslu nechat se někým takhle využít, tím spíše ne mužem, který si chce políčit na jejího snoubence či budoucího tchána.
Přehodila si cop přes rameno a zamířila ke dveřím.
Když je pootevřela, na okamžik se zarazila. Nejdříve si všimla, že někdo odnesl ranec s lebkami. Pak sklouzla pohledem ke kapitánově kajutě. Stačilo ujít jen pár kroků, ale Lorelei zaváhala.
Co se stane, když se s tím pirátem ocitne o samotě? Opravdu si to přeje zjistit?
A k čemu by asi došlo, kdyby ji někdo z jeho posádky potkal samotnou na chodbě?
Vtom ji vytrhly z myšlenek čísi kroky. Dívka strnula. Napjatě vyčkávala, připravená couvnout do kajuty a přirazit za sebou dveře.
„Tak už jste vzhůru?“

Překvapeně si uvědomila, že jí Jackův sytý baryton v chvíli zní jako příjemná hudba.
Blížil se k ní jistým, sebevědomým krokem. Každý jeho pohyb jednoznačně dokazoval, kdo je pánem na téhle lodi. Měl větrem zcuchané vlasy a v přítmí chodby se mu v uchu zaleskla , zlatá náušnice. V očích mu pohrával čtverácký výraz.
„Ano, jsem vzhůru a ráda bych si s vámi promluvila.“

Jeho tvář se roztáhla do úsměvu. Zastavil se těsně před ní a Lorelei rázem zachvátily protichůdné pocity. Část jejího já zatoužila postoupit ještě o krok blíž k němu, aby mohla vdechovat jeho mužnou vůni, ale současněji cosi říkalo, aby se rychle skryla do bezpečí své kajuty.
Jako by vycítil její rozpaky, opřel se rukou o rám dveří a naklonil se k ní. „Zatoužila jste být se mnou o samotě, nemám pravdu?“

„Ani náhodou.“

Když promluvil, jeho horký dech jí ovíval krk. „Tak už si to přiznejte, jsem pro vás neodolatelně přitažlivý.“

„Spiš jste mi pořádně protivný,“ zamračila se. „Máte o sobě neskutečně vysoké mínění. Potřebujete asi hodně velkou kajutu, abyste se tam vešel vy i vaše ego.“

Chodbou se rozlehl jeho hlasitý smích. „Je tak prostorná, že v ní zbývá dost místa i pro vás.“ Natáhl ruku a uhladil jí pramen vlasů. „A pokud jde o moji postel…“

„Vaše postel mě ani trochu nezajímá,“ přerušila ho, přestože hořela touhou zjistit, jak jeho lůžko asi vypadá. „A nemám zájem o nic, co souvisí s vaší osobou.“

Namísto aby se urazil, jen nonšalantně pokrčil rameny. „Skoda. O mé posteli se povídá, že je opravdu mimořádná. Stejně jako o dalších věcech, které souvisí s mojí osobou.“

„Snažíte se mě šokovat?“

„Co kdybych řekl, že ano?“

„Měl byste vědět, že takhle mnoho nepořídíte. Copak vás vaše matka neučila, že nemravnými řečmi si ženu nezískáte?“

Jeho tvář rázem zvážněla a v očích se mu objevil temný, hrozivý výraz. Zašla příliš daleko, napadlo ji. V té chvíli vůbec nepochybovala, že tento muž je schopen všech hrůzných činů, což jsou mu připisovány.
„Nepřejte si vědět, jakou lekci do života mi moje matka poskytla,“ pronesl chladným, výhružným tónem. „A teď mě omluvte, mám práci.“

„Počkat,“ zastavila ho Lorelei. „Potřebuji s vámi mluvit.“

Pomalu, strnule se k ní obrátil.
Změna, jež se s ním udála, dívku naprosto vyvedla z míry. S něčím takovým se ještě nesetkala. A to o ní druzí tvrdí, že je náladová. „Oč se jedná?“ zeptal se chladně.
Lorelei sebrala odvahu a zpříma mu pohledla do očí. „Proč tolik nenávidíte lorda Wallingforda? Je to on, koho chcete dostat, že? Unesl jste mě, protože je vám jasné, že mě Justin bude chtít zachránit s pomocí svého otce.“

Jeho výraz nenesl sebemenší známku emocí. Připadala si, jako by mluvila s kamennou sochou. „Než mi, milá Lorelei, budete klást podobné otázky, měla byste si nejdříve rozmyslet, jestli na ně skutečně chcete znát odpověď.“

„Ovšemže chci. Proč bych neměla?“

„Jistě, proč byste neměla?“ opakoval. „Povězte mi, jak jste vlastně přišla na to, že ho nenávidím.“

„Protože se zapřísáhl, že pověsí každého piráta, který mu padne do rukou.“

Výsměšně na ni pohlédl. „Jste neuvěřitelně naivní.“

„Tak jaký k tomu máte důvod?“ naléhala, popuzená jeho povýšeným tónem.
„Vraťte se do své kajuty, Lorelei,“ povzdechl si. „Tam budete v bezpečí.“

„V bezpečí před čím?“

„Přede mnou, přeď životem, přeď vším.“

Dívka znechuceně zaťala zuby. „Můžete mi laskavě odpovědět na mé otázky?“

Na okamžik se rozhostilo ticho. „Ano,“ přisvědčil konečně, „unesl jsem vás, protože očekávám, že se pro vás vypraví Gabriel Wallingford.“

„Proč ho nenávidíte?“

„Protože mi to vyhovuje.“

„A jaký k tomu máte důvod?“

„Prostě ho mám.“

Lorelei usoudila, že jinou odpověď z něj asi nedostane, proto jen poznamenala: „Ale mohl jste přece upoutat jeho zájem i jinak.“

„Jistě, napřiklad tím, že bych zabil některého z jeho synů.“ Jeho věcný tón ji ohromil. „Tak proč jste to neudělal?“

„Neposloužilo by to mému záměru.“

Dívka obrátila oči v sloup nad jeho vyhýbavými odpověďmi.
Pirát k ní přikročil blíž. Navzdory jeho odměřenému tónu vycítila, že mu není lhostejná. Věděla, že po ní touží od chvíle, kdy se poprvé setkali, a náhle pochopila.
„Rozhodl jste se mě svést, protože to má být součást vaší pomsty? Proto ten únos, že? Pokud jste chtěl přilákat lorda Wallingforda, mohl jste přece unést Justina.“

Jack přikývl. „Jste velmi bystrá.“

Nevěděla dost dobře proč, ale jeho odpověď ji zklamala. A nazlobila. „Jenom marníte čas.“

„Skutečně?“

„Ano. Miluji Justina.“

„Láska,“ ušklíbl se. „Láska není nic než lež, kterou si vymysleli muži, aby oklamali ženy a dosáhli svého.“

„Opravdu tomu věříte?“

„Jestli tomu věřím? Jsem o tom naprosto přesvědčený.“

„Pak vás tedy mohu jen politovat. Život bez lásky je prázdný a postrádá smysl.“

„Naopak. Člověku se bez lásky žije mnohem lépe.“

Bože, jak může být tak omezený? Nebo ji chce jen provokovat?
„Copak jste nikdy nepoznal, jak je to vzrušující, když se člověk zamiluje?“ zeptala se Lorelei. „Ještě nikdy se vám nerozbušilo srdce při setkání s někým, koho milujete? Netoužil jste s tou osobou trávit každičký okamžik?“

„Tomu se říká chtíč.“

„Ne, tomu se říká láska.“

„Pak jsem tedy poznal lásku mnohokrát za život. Cítím ji i teď. Protože nedokážu myslet na nic jiného, než že vás držím v náručí a…“

„Ne, takhle jsem to nemyslela,“ vypravila ze sebe a cítila, jak se jí po tváři rozlévá horký ruměnec. „Ale řekla jste to tak.“

Zhluboka se nadechla, aby potlačila vzrůstající hněv.
Jeho oči ztemněly touhou. Vzal její tvář do dlaně a jemně ji pohladil palcem. Jeho dotek se jí propaloval do kůže a probouzel v ní silnou potřebu otočit hlavu a polaskat jej svými rty.
Má v sobě cosi magicky přitažlivého…

Svůdného.
A ona se najednou chce nechat zlákat jeho kouzlem, uvědomila si vylekaně.
Vtáhl ji do náruče a objal kolem pasu. „Mohl bych ti ukázat slast, jakou si ani nedokážeš představit, miláčku. O tom, co ti můžu předvést, se ti nesnilo ani v těch nejbujnějších dívčích představách.“

Lorelei pocítila smyslné šimrání v břiše a část jejího já zatoužila, aby se stal jejím učitelem. Jaké by to asi bylo odevzdat se tak pohlednému a současně tak nebezpečnému muži?
Jediný jeho dotek ji rozpaloval doběla.
Je to šílenství, pomyslela si. Je přece zasnoubená a on je zločinec. Zločinec, který propadne zákonu, jakmile ji Justin zachrání.
Ať jí tělo říkalo cokoli, Lorelei měla ve zvyku poslouchat svůj rozum a ten jí kázal, aby si Černého Jacka držela co nejdál od těla.
„To nikdy nedopustím. Žádám od vás jen jediné – abyste mě ušetřil své společnosti.“

Jack předstíral smutný výraz. „A v téhle jediné věci vám odmítám vyhovět.“

„Pak vás budu muset velmi zklamat.“

V očích mu pohrávaly čertovské plamínky. „Opravdu si to myslíte?“

„Jsem o tom přesvědčená.“

„Tak nevím, kdo z nás dvou je víc domýšlivý?“ nadhodil.
„Samozřejmě vy. Já říkám jen fakta.“

Zasmál se. „Stejně jako já. A skutečnost je taková, že mi: žádná žena nedokáže odolat. Alespoň ne dlouho.“

Jak nehorázná nabubřelost, pomyslela si dopáleně. Arogantnějšího muže ještě nikdy nepotkala. A pokud něco nesnáší, pak to je tahle přehnaná mužská ješitnost.
Je zkrátka načase, aby Černého Jacka někdo naučil slušným způsobům. A aby mu někdo trochu srazil hřebínek.
A to je pro ni úkol jako stvořený.
„Ujišťuji vás, kapitáne Rhysi, že vašemu pochybnému kouzlu dokážu snadno odolat. Neodevzdám se vám, dokud si přede mě nekleknete a nevyznáte mi lásku až za hrob.“

„To má být výzva?“

Lorelei se krátce zamyslela. Užila ta slova jen tak, ale nyní nad nimi visel otazník.
Neexistuje muž, kterého bych si nedokázala omotat kolem prstu.
Na večírku se jí to říkalo snadno, ale když teď stála před Černým Jackem, zauvažovala, zda snad přece jen nepotkala muže, kterého nebude moci jen tak snadno ovládnout.
Ne, umínila si.
Tentokrát narazí Jack Rhys.
„Ano, to má být výzva. Nedělejte si naděje, že vám odevzdám své tělo dřív, než vy mi odevzdáte své srdce.“
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„Jack Rhys a klečet před ženou a vyznávat jí lásku až za hrob,“ rozesmál se. „To je výplod bujné fantazie.“

„Právě naopak,“ opáčila povýšeně Lorelei. Věděla o tom své. I Justin se té představě před časem smál. Ale nakonec ho získala a byla si jistá, že i tentokrát bude mít navrch. „Muži |) odléhají citům stejně jako ženy, ne-li víc, přestože to s oblibou |) opírají.“

„Nechápu, jak jste na to přišla.“

„Vy žijete jen pro pomstu, zatímco já si cením poklidného života. Povězte mi, kdo z nás dvou se nechává více ovládat emocemi?“

„Není těžké uhodnout, čí život je nudnější.“

„Tak to vidíte. Mluvíte jako malé dítě.“

Lorelei se obrátila ke Kesi, která právě sestupovala po schůdkách. Černoška držela v ruce košík zakrytý zeleným kostkovaným plátnem. „Nesu vám chleba a sýr k snídani.“

Lorelei k ní přistoupila a vzala si od ní jídlo. „Děkuji, už mám docela hlad.“

„To si myslím,“ usmála se Kesi a pozdravila se s Jackem. „Co dělá rameno?“

„Není to slavné.“

„Tohle říkáš vždycky, kapitáne Jacku.“

Pirát k nim přistoupil a prohodil. „Teď mě omluvte, dámy, musím vyřídit pár povinností.“ Na okamžik se zastavil u Lorelei a pošeptal jí. „A promyslet plán, jak vás svést.“

Dívce se rozhořely tváře. „Zbytečně marníte čas.“

„Ne, Lorelei,“ opáčil a v očích mu šelmovsky zajiskřilo. „To vy se mi marně vzpíráte.“

Kesi na ně nechápavě pohlédla a svraštila obočí. „Copak ste si to špital?“ chtěla vědět, sotva Jack zmizel z dohledu.
Lorelei našpulila rty. Rozhodně neměla v úmyslu svěřovat se s takovým nemístným návrhem někomu, koho vůbec nezná. „Nic důležitého.“

„Tak se mnou teď podte nahoru na palubu, musite na čerstvej vzduch. Je moc krásně.“

Lorelei zaváhala. „Budu tam v bezpeči?“

„Jak by ne?“ přisvědčila Kesi. „Tady se rozhodně nemusíte ničeho bát.“

„Ale piráti…“

„Ti si k vám nic nedovolí, slečinko. Kapitán Jack už všem pověděl, že každej, kdo by se na vás jenom škaredě podíval, bude synem smrti. A kapitána by si nikdo nechtěl pohněvat, to mi věřte.“

Lorelei zamrazilo. Jack musí být opravdu krutý, když nahání svým mužům, ostříleným pirátům, takovou hrůzu.
„No tak už se přece tolik nemračte,“ dobírala si ji Kesi. „Udělají se vám brzo vrásky. A podte se mnou. Ostatní ženské už se nemůžou dočkat, až se s váma poznají.“

Divka si zavěsila košík pod paži a následovala Kesi k žebříku.
Byl vskutku nádherný den, pokud si ovšem odmyslela skutečnost, že se plaví neznámo kam na lodi plné pirátů a jejich vůdce se zapřísáhl, že ji svede.
Nemohla tuto okolnost ignorovat, když se k ní ze všech stran stáčely neomalené pohledy, sotva se ocitla na palubě.
Tady se to jen hemžilo muži svlečenými do půl těla, každý z nich se věnoval nějaké činnosti. Někteří napínali plachty, jiní drhli palubu nebo leštili ráhna a při práci si prozpěvovali necudné popěvky nebo hlasitě kleli.
Šaty, které Kesi předešlého večera přinesla, Lori padly jako ulité, ovšem až na to, že je měla těsné přes prsa, což jí nyní působilo nemalé rozpaky. Měly krátké rukávy a byly ušity z jemného tmavě zeleného batistu, ale Lorelei by se v té chvíli cítila nejlépe v hrubém plátěném pytli. Nebo čemkoli jiném, co by skrylo její vnady před mlsnými pohledy.
Když zamířily k přídi, dívka před sebou spatřila trojici žen. Nejstarší z nich, korpulentní matrona středního věku s prošedivělými vlasy, držela v ruce stříbrný podnos, zatímco dvě mladší házely kousky chleba rackům, kroužícím kolem.
„Dej sí pozor, Alice, tenhle ti chce ukrást čepec,“ varovala starší žena a táhla jednu z mladších stranou.
„Nech toho, Mavis. Já ho vidím,“ vyštěkla ta mladší a hodila ikům další sousta. „Konečně, byl to přece tvůj nápad.“

Třetí z nich, drobná bruneta, šťouchla Mavis loktem do boku n kývla hlavou směrem ke Kesi a Lorelei.
Mavis pustila Alicinu paži a tvář se jí rozzářila širokým úsměvem. „Tak tady máme našeho milého hosta.“

Kesi ustoupila stranou, aby si ženy mohly Lori dobře prohlédnout. Ta měla v první chvíli pocit, jako by ji chtěly zhodnotit coby svou možnou sokyni.
„Tohle je Lorelei Dupreeová.“ Černoška se lehce dotkla dívčiny paže. „Ubohé dítě. Kapitán Jack ji unesl uprostřed noci.“

„Když muž unese ženu uprostřed noci, je to opravdu velká zdatnost,“ podotkla sarkasticky Alice.
„A co když ona o to nestojí, aby ji unesl?“ namítla Kesi.
„Nevšímejte si jich,“ řekla Mavis a přistoupila k Lorelei. „Alice jenom žárlí, že vás kapitán Jack unesl tak snadno. Když Ulily vyskakoval z domu jejích rodičů oknem a nesl ji v náručí, přerazil si záda.“

„Moc dobře vím, na co narážíš, Mavis. Nestalo se to kvůli tomu, že jsem těžká,“ ohradila se Alice a tváře jí zrudly hněvem. Se zaťatými pěstmi se postavila před Mavis a začala divoce gestikulovat, aby ukázala, jak Billy upadl. „Když lezl dolů po žebříku, uklouzla mu noha.“

„To říkáš ty,“ odfrkla Mavis.
„Tak už toho nechte.“ Kesi se postavila mezi ně. „Co si o vás Lorelei pomyslí?“

„Že jsme hašteřivé ženské,“ řekla dobromyslně Mavis a obrátila se zpět k Lorelei. „Musíte nám prominout. Na moři bývá dlouhá chvíle, a tak se s Alicí občas z nudy pohádáme.“

Lorelei náhle pocítila úlevu. Zdálo se, že ji ženy přijaly mezi sebe.
Kesi postrčila kupředu třetí z nich. Hnědovláska si založila ruce na prsou a nesměle sklopila hlavu.
„Tohle je Sára. Je manželka kuchaře.“

Sára pokynula na pozdrav a obdařila Lorelei přátelským] úsměvem.
„Je němá,“ vysvětlila Alice.
„Ale umí pískat jako skřivan a peče tak dobré koláče, se po nich každý olizuje až za ušima.“ Mavis hodila ptákům poslední zbytky chleba a otřela si ruce o bílou zástěru. „Jsem Mavis Browneová, manželka kormidelníka.“

Alice postoupila o krok dopředu. „A já jsem Alice Youngbloodová. Můj manžel je Billy.“ Na okamžik se odmlčela, zadívala se Lorelei přes rameno a významně zvýšila hlas. „A jestli na vás okamžitě nepřestane zírat, dám mu pořádně co proto.“

Lorelei se otočila na mladého námořníka s tvářemi zrudlými ^ rozpaky. „Díval jsem se na tebe, miláčku,“ bránil se mladík.
„Pch!“ odfrkla Alice. „Dobře vím, kam jsi zabloudil pohledem, hošánku. A teď si laskavě hled svojí práce.“

Billy se na ni zazubil a vyhoupl se na stěžeň.
Sára rychle zagestikulovala rukama a pak vzala od Mavis tác.
„Vítá vás na palubě a doufá, že si nebudete myslet, že s ní není žádná zábava jenom proto, že je němá,“ překládala Kesi.
Lorelei se zmateně podívala z jedné na druhou. „Jak to víte, že…?“

„Její manžel býval dříve kněz a musel složit přísahu mlčení,“ řekla Mavis na vysvětlenou. „Naučil jí mluvit rukama. A pak jsme se to naučili i my ostatní, abychom se s ní dorozuměli.“

Ta představa Lorelei nadchla. „Taky bych to chtěla umět.“

„Však vám to rády ukážeme,“ ozvala se Kesi. „Ale musíme udělat svoji práci.“

Alice si povzdechla. „Proč to vždycky tak ráda připomínáš, Kesi? Jsi prací přímo posedlá.“

Alice vzala tác a pokynula Lorelei na pozdrav. „Popovídáme si později.“ Na to zamířila spolu se Sárou ke schůdkům.
„Umíte šít?“ zeptala se Mavis Lorelei.
„Ano, umím,“ přisvědčila dívka. Snad by jí mělo být proti mysli, aby pracovala pro své únosce, ale kupodivu to tak necítila. Nakonec, pořád lepší, než aby celý den jen tak proseděla.
„Tak byste mi mohla pomoct spravovat mužům oblečení.“

Kesi popadla prázdný kbelík. „Dobrá, nechám vás tady II půjdu si po svých.“ Obrátila se k odchodu a zamířila opačným Millerem než Sára s Alicí.
Mavis vedla Lorelei k přístřešku na palubě, kde čekala velká hromada košil, kalhot a ponožek.
„Jak dlouho už to spravujete?“ podivila se Lorelei „Nejspíš celou věčnost, že? Připadá mi to jako nadlidský úkol.“

Mavis se zasmála a posadila se na malou stoličku ve stínu. „‚To se vám jenom zdá. „Mám tuhle práci ráda, jsem při ní alespoň na čerstvém vzduchu.“

Lorelei rozbalila košík se snídaní. Musela dát Mavis za pravdu, že je vskutku příjemné ráno.
Její společnice se mezitím sklonila pro šicí potřeby, které nechala odložené vedle stoličky, a vytáhla jehlu a nit. „Jen se najezte, já se zatím pustím do práce. Musíte trochu přibrat, jinak vás vítr odfoukne přes palubu.“

Dívka se zasmála. Kdyby to slyšela Amanda, určitě by s tím nesouhlasila. Otevřela láhev s mlékem a nalila z ní trochu do hrnku, který našla v košíku. Na dně ležela ještě jedna malá lahvička. Lorelei vytáhla zátku a přičichla k tekutině.
„To bude Kesin lektvar na spaní,“ vysvětlila Mavis.
„Lektvar na spaní?“

„Všem se nám svého času ohromně osvědčil. Kesi nejspíš usoudila, že budete mít v noci problém usnout.“

Lorelei lahvičku důkladně uzavřela a vrátila ji do košíku. Třeba se někdy bude hodit.
„Jak dlouho už se plavíte s…,“ dívka se odmlčela a snažila se najít nějaký vhodný výraz, aby se své společnice nedotkla.
„S piráty?“ doplnila ji Mavis. „Klidně to můžete říct. Všichni lady dobře víme, co je naše živobytí.“

Lorelei se rozlil po tváři ruměnec. „Nechtěla jsem vás urazit…“

„Na pravdě přece není nic urážlivého,“ přerušila ji žena. „Urážlivá mi připadá jen lež.“ Sáhla po malé bílé košili, která vypadala, jako by patřila dítěti, a začala zašívat trhlinu na rukávu. „Nejspíš nás máte za netvory, ale věřte tomu, že zlo má mnoho podob a existuje všude. Tady ho nenajdete víc než kdekoli jinde.“

Lorelei chtěla něco namítnout, ale pak si to rozmyslela. Nechtěla si znepřátelit své jediné spojence do doby, než jí Justin přijde na pomoc. Přesto nedokázala pochopit, jak může Mavis skutky pirátů ospravedlňovat. Jsou to přece vrahové a násilníci a brázdí moře jen proto, aby přepadali bezbranné oběti.
Jistě, má-li žít v jejich středu, potřebuje si to nějak zdůvodnit. Jinak by ji nejspíš ve dne v noci pronásledoval pocit viny.
Mavis se jí zadívala přes rameno a zkoumavě přimhouřila oči. „Tak jste se nás konečně rozhodl poctít svou přítomností, pane Kite?“

Lorelei se ohlédla a spatřila asi jedenáctiletého chlapce. Měl pohlednou tvář, hnědé vlasy a jasně zelené oči. Důkladně si ji měřil pohledem, ale nedal na sobě znát žádné emoce. Zdálo se, že je dokáže mistrně skrývat.
„Jaká je vaše oblíbená barva?“ zeptal se jí.
Lorelei svraštila obočí. Ta podivná otázka ji poněkud vyvedla z míry. „Žlutá.“

„Žlutá,“ ušklíbl se. „To je holčičí barva.“

„Chovej se slušně, Kite. Ještě ses tady dámě ani nepředstavil a už ji urážíš. Snaž se na ni udělat alespoň trochu dobrý dojem, než sama pozná, co jsi zač.“

Chlapec nad Mavisinou výtkou jen lhostejně pokrčil rameny a přistoupil blíž. „Jsem Kristopher,“ řekl a natáhl ruku. „Ale skoro každý mi říká Kite.“

Postavil se před ni a znovu si ji důkladně prohlédl. „Tak vy jste ta kořist z včerejšího večera. Trochu moc hubená, ne?“ Podíval se na Mavis. „Asi by bylo lepší hodit ji přes palubu. Vždyť je kost a kůže. Pořádný mužský chce něco do ruky.“

Mavis ohromením spadla čelist. „Ty lumpe!“ okřikla ho a rázně se postavila. „Za tohle tě zmaluju, že si týden nesedneš.“

Kit na nic nečekal a vzal nohy na ramena. Lorelei udiveně sledovala, jak peláši k žebříku a mizí v podpalubí.
„Je to zvláštní kluk,“ prohodila, když se Mavis opět usadila naproti ní. Spíš by se asi hodilo slovo „hulvát“. „Čí je to dítě?“

„Nejspíš kvítko z čertovy zahrádky,“ vypravila ze sebe její společnice, která sotva popadla dech. Povzdechla si a znovu vzala do ruky košili. Nyní Lorelei došlo, že patří Kitovi. „Je to.syn kapitána Jacka.“

Ta zpráva ji ohromila. Dívka opět pohlédla směrem, kudy chlapec odběhl. Jack Rhys má dítě?
„Kdo je jeho matka?“ zeptala se.
„To nevím. Prý zemřela ještě předtím, než jsem přišla na loď. Kesi mi říkala, že si kapitán vzal chlapce k sobě a od té doby je s ním.“

„Je to dost zvláštní, nemyslíte?“

Mavis překousla nit a odložila jehlu. „Kapitán je vůbec zvláštní člověk.“

Lorelei stála u zábradlí a sledovala zčeřenou hladinu oceánu, v níž se odrážely zlatavé paprsky slunce.
Celé hodiny proseděla s Mavis u šití a celé tělo měla ztuhlé. Protáhla se a třela si strnulou šíji.
„Můžu vám nějak pomoct?“

Ohlédla se a spatřila kapitána.
„Co ode mě chcete?“ zeptala se.
Místo odpovědi se jen podmanivě usmál. Pak k ní zezadu přistoupil, položil jí ruce na ramena a začal jí s nečekanou jemností masírovat namožené svaly.
Lorelei slastně zavřela oči. Jeho doteky s ní dělaly učiněné divy. Jako zázrakem ji zbavily napětí a příjemně uvolnily.
„Je to lepší?“ zeptal se.
„Hmm,“ vydechla a dál si mlčky vychutnávala slastnou masáž.
Jack s požitkem klouzal prsty po Loreleině jemné šíji. Uvolněné prameny vlasů jí vlály ve větru a v očích se jí odrážely paprsky zapadajícího slunce.
On se však dokázal soustředit jen na jediné – na malé bílé knoflíky, jimiž měla sepnuté šaty. Živě si představoval, jak jeden po druhém rozepíná a odhaluje bělostnou kůži.
Tolik toužil zlíbat každičký kousek dívčina těla, vdechovat] její vůni, opájet se její blízkostí.
„Povězte mi, Lorelei,“ zašeptal jí do ucha. „Na co jste mysle«| la, než jsem přišel?“

„Na Justina.“

Jack zklamaně zaťal zuby. Kdyby to bylo v jeho moci, vymazal by to jméno z její mysli.
„A na co myslíte teď?“

„Na to, že by vás Justin nejspíš zabil, kdyby viděl, že se mě dotýkáte.“

Instinktivně chtěl odtáhnout ruce, ale ještě by si mohla myslet, že má strach z mladého Wallingforda. To by dřív sněžilo na rovníku, než by se zalekl takového zelenáče.
Nemohl si pomoci a musel se zeptat: „A kdyby mě zabil, truchlila byste pro mě?“

„Pro vás?“ zasmála se. „Proč bych…“ Náhle se odmlčela a její rysy zjemněly. ‚Ano, kapitáne Rhysi, truchlila bych.“

Byla to její hra. Věděl to stejně dobře, jak dobře znal svoji loď.
Přesto jej ta slova zasáhla.
„Umíte vskutku přesvědčivě lhát, má pani. Na to bych neměl zapomínat.“

Dívka ztuhla a odtáhla se. „Tak to máme společné, hrabě Arnaulfe Hapsburgu.“

„Ach ano, máte pravdu,“ zasmál se. Pak pokračoval Hapsburgovým aristokratickým tónem: „Ale povězte mi, drahoušku, kdybych vás toho večera požádal, abyste se mnou utekla, nešla byste snad až na kraj světa?“

„Nešla bych ani na konec chodby.“

Její výřečnost jej naplňovala obdivem a současně provokovala k tomu, aby nad ní získal převahu. Ještě nepoznal ženu, která by měla tak mrštný jazyk.
„Lorelei, Lorelei, kdy už si konečně přiznáte, jak moc jsem vám jako hrabě imponoval. Však jste se taky div nepřerazila, jen abyste mi mohla být nablízku, přesně jako ty ostatní slečinky na večírku.“

Dívka udiveně zdvihla obočí. „Skutečně? Pokud si dobře vzpomínám, to vy jste mě vyhledal.“

Zkoumavě se na něj zadívala, jako by mu chtěla nahlédnout lid duše. „Proč?“

„Byla jste úchvatná.“

Ve tváři se jí rozhostil údiv. „Úchvatná?“

„Ano. Vyzařoval z vás obrovský šarm a energie,“ řekl a uhladil jí uvolněný pramen vlasů. „Připadala jste mi jako laň na útěku.“

„Co prosím?“

Jack se opřel o zábradlí a sdělil jí svůj dojem z předešlého večera: „Utíkala jste před Justinem. Viděl jsem vás.“

„Musím vás opravit – utíkala jsem před jeho botami, nikoli před ním.“

„Před jeho botami?“

Rozpačitě si odkašlala a sklonila hlavu, aby jí neviděl do I vaře. „Šlapal mi na špičky.“

Jack zdvihl obočí. „Tak proto tvrdil, že nerada tančíte, –lak šlechetné, že jste se nechtěla dotknout jeho citů,“ podotkl posměšně. „A jak je to ve skutečnosti?“

Vzhlédla k němu. „Co jak je ve skutečnosti?“

„Tančíte ráda?“

Neodpověděla, ale výraz v jejích očích mluvil za vše. Takže je to tak.
„Skutečně by vám to stálo za to? Nechat si do konce života šlapat na špičky, jen aby z vás byla paní Wallingfordová?“

Zatvářila se odhodlaně. „Obětovala bych kvůli tomu i mnohem víc.“

Ta odpověď jej zabolela. „A čímpak si váš drahý Justin vysloužil tak bezmeznou oddanost?“

„Dokáže mě rozesmát.“

„Rozesmát?“

„Ano, rozesmát. Je to můj přítel a se vším se mu můžu svěřit.“

„Víte o tom,“ naklonil se k ní Jack, „že přátelé, kterým se se vším svěřujete, nebývají dobrými milenci? Znají všechna vaše tajemství.“

„o tom nic nevim.“

Přejel jí špičkou prstu po uchu. „Mohl bych vám snadno předat mnoho užitečných zkušeností.“

„To by se vám nepochybně líbilo. Ale jak vidíte, nemám zájem.“

Viděl pouze to, že jí vzrušením naskočila husí kůže, a slyšel její zrychlený dech. Ať si to chtěla připustit nebo ne, jeho dotek ji rozpaloval.
„Inu,“ narovnal se a odtáhl ruce, „vidím, že o mě vskutku nestojíte. Dovolte tedy, abych vás zavedl do vaší kajuty, ať se můžete upravit k večeři.“

„Ráda bych povečeřela ve své kajutě.“

„A já bych vás rád pozval ke svému stolu.“ Nebo spíš do své postele. Ano, to by bylo mnohem lepší.
„To budu raději hlady,“ opáčila, jako by mu dokázala číst myšlenky.
„Nebuďte dětinská, Lorelei. Přece nechcete být jen samá kost a kůže, až se zase shledáte se svým drahým Justinem. Musíte jíst, ať máte dost síly se mnou bojovat.“

„Pak tedy…“

Odevzdaně přijala nabízené rámě a nechala se vést do podpalubí.
„Čím to, že se umíte chovat jako gentleman?“ zeptala se cestou k její kajutě.
„Jak víte, že nejsem šlechtíc?“

„Jste pirát,“ odtušila jednoduše, jako by tím bylo řečeno vše.
„Ne každý pirát je prostého původu,“ připomněl jí. „Takže jste šlechtic?“

Jack ji nehodlal nechat ani na okamžik na pochybách o poměrech, z jakých vzešel. „Jsem ten nejnižší z nejnižších, lady Lorelei,“ řekl a uklonil se, jako by se jí právě představoval. „Před vámi stojí nemanželský syn věčně opilé prostitutky.“

Jeho slova ji šokovala, přesně jak očekával.
„Vyrůstal jsem ve špinavém karibském nevěstinci,“ pokračoval dřív, než si to stačil rozmyslet, „a trávil dětství uklízením po děvkách a námořnících.“

Lorelei se zaleskly slzy v očích. „To je mi líto. Netušila jsem…“

Teď byl pro změnu šokovaný on. Nikdy se svou minulost nesnažil skrývat. Bez okolků přiznal, kým byla jeho matka. Nechtěl prozradit jen to, kým je on sám.
A kdo je jeho otec.
Ale dívčina reakce jej naprosto zmátla. Když s druhými mluvil o svém dětství, nikdo neprojevil takové… pohnutí.
„Nemusíte mě litovat. Díky tomu jsem tím, kým jsem.“

„O to víc je mi to líto,“ zašeptala. „Pří vašich schopnostech a inteligenci byste se jistě mohl dostat mnohem dál, kdybyste vyrůstal v jiných podmínkách.“

Jack se prudce zastavil. Její slova v něm vyvolala silné pobouření. „Procestoval jsem svět křížem krážem a spoustu jsem toho prožil. Oč jiného bych měl ještě usilovat?“

„Ale nikdy jste nemiloval.“

Jack se jen stěží ovládl, aby neobrátil oči v sloup. „Už zase s tím začínáte?“

„Ať si to chcete přiznat, nebo ne, ať uvažujete o čemkoli, stejně nakonec přijde řeč na lásku.“

„Jste beznadějná romantická.“ Otevřel dveře její kajuty a ustoupil stranou, aby mohla projít. „Večeře bude za hodinu. Pošlu pro vás Tarika.“

Lorelei se dívala, jak míří ke své kajutě. Ten muž ji dohání k vzteku.
A je pro ni jedna velká záhada.
Nechápala, co si o něm má myslet. Nebo čemu má věřit. Je tak tajuplný.
Umínila si, že se tu záhadu pokusí rozluštit.
Vstoupila do kajuty a strnula. Někdo měl celé odpoledne plné ruce práce.
Malá postel zmizela a na jejím místě stálo pohodlné lůžko zdobené bohatou dřevořezbou. Jednoduchý prádelník nahradila šatní skříň a napravo u dveří přibylo umyvadlo a toaletní stolek.
Všechno bylo čerstvě naleštěné a vzduch voněl citrónovým olejem. Na toaletním stolku dokonce stála váza se sušenými květy.
Lorelei udiveně zavřela dvere .
Pak si najednou uvědomila, jakou barvu má přehoz na posteli a ozdobné dečky – celá místnost byla zařízená v její oblíbené barvě.
„Čeho tím chceš docílit?“ zašeptala na adresu toho jediného, v jehož moci tohle všechno bylo.
Alespoň se tím vysvětlila Kitova podivná otázka.
Stále však nechápala, co tím Černý Jack sleduje. Nejprve ji tady ubytoval, aby ji vyděsil, a pak jí zde zařídil tak útulný pokojík.
Hraje s ní nějakou podivnou hru?
Nebo to má snad chápat jako omluvu?
To jí připadlo k smíchu. Jack Rhys a omlouvat se? Toho by se nadála ještě méně, než že by jí u večeře vyznal nehynoucí lásku.
„Je pěkně prohnaný,“ zabručela si pro sebe a pak dodala trochu hlasitěji, jako by k němu promlouvala přes zeď: „Ale já nejsem jako tvé milenky, kapitáne Rhysi. Toho se nikdy nedočkáš.“

To ona nad ním zvítězí – nepřipustí, aby tomu bylo naopak.
Podmínkou ovšem je udržet si chladnou hlavu. Jenže kdykoli se ocitne v jeho blízkosti, její odhodlání se najednou hroutí jako domeček z karet.
Sklouzla pohledem ke květinám ve váze a tentokrát si všimla malého lístku zastrčeného mezi žlutými růžemi. Přešla k toaletnímu stolku, vytáhla vzkaz a přelétla očima výrazné, úhledné písmo:
Vezměte si ty zelené sametové šaty– Jack
„Ani náhodou!“ vyhrkla rozhořčeně. Jak se opovažuje přikazovat jí, co si má vzít na sebe! Nebude přece skákat, jak on píská.
Je…

Lorelei otevřela šatník a překvapeně zírala na tu spoustu drahých šatů, klobouků a spodniček. Zelená večerní róba, o níž se zmínil, se nedala přehlédnout.
Dívka žasla nad její krásou. Šaty, které by si mohla vzít i ke dvoru, byly bohatě vyšívané zlatem a perlami. Bezděčně pohladila přepychovou látku, jež ji udivila svou jemností.
Snad by si je přece jen mohla vzít. Koneckonců, chce si ho |) řece podrobit.
Ano. Pro tentokrát se mu podvolí.
Stejně jako u psího mazlíčka musíš od začátku jasně ukázat, kdo má navrch.
Ale dnes večer to bude ona, kdo se chopí otěží.
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Jack stál před zrcadlem a uvazoval si bílou plátěnou štolu. Už se nemohl dočkat večeře. A dalšího slovního souboje se svou vzácnou zajatkyní. Nedokázal si představit, že by se žena jejího formátu měla nechat navždy polapit v manželství s mužem jako Justin Wallingford.
Čím víc času trávil v Loreleině společnosti, tím víc jej fascinovala. Umínil si, že nepřipustí, aby trpěla ve svazku s někým, kdo je tak neschopný, že jí šlape na špičky.
Jakých jiných oblíbených činností se kvůli tomu ňoumovi vzdala?
A proč vlastně?
Kvůli lásce. Bylo mu z toho nanic. Proč si jen ženy nechávají plést hlavu takovými nesmysly?
Tím jsou vinni muži. To oni rozehrávají ženskou fantazii jen proto, aby si užili trochu nočního dobrodružství.
Zahlodaly v něm výčitky svědomí, ale rychle je zapudil. Není přece jako jeho otec. Nic Lorelei nenalhával a nesnažil se ji ošálit hrou na lásku. Nenechal ji na pochybách, že ji má v úmyslu svést – vyjádřil se naprosto jasně, a jednal s ní tedy na rovinu.
„Jen nesmím připustit, aby se do mě zamilovala,“ zašeptal znepokojeně.
Pokud by mu snad něco takového naznačila, hodí ji přes palubu žralokům.
Nikdy s žádnou ženou nezůstal tak dlouho, aby v ní vyvolal mylné představy. Hrozil se toho, že by se nějaká ubohá duše mohla nechat unést city, které by pokládala za lásku.
„Jak odpudivé.“

Vskutku.
Ozvalo se zaklepání a vytrhlo jej z úvah.
„Vstupte,“ zavolal.
Ve dveřích se objevila Tarikova hlava. „Večeře je hotová, kapitáne. Mám tu ženu přivést?“

„Ano, děkuji ti.“

Jack si uhladil klopy. Čeká jej skvělý večer. Stačí chvilka a Lorelei Dupreeová podlehne jeho neodolatelnému kouzlu.
Když Lorelei vykročila za Tarikem k jídelně, nemohla se ubránit myšlenkám, zda se křesťané ve čtvrtém století cítili podobně, když je vedli do arény. Protože ona se právě chystala vstoupit do jámy lvové.
Je to vskutku mazaný lev. Krásný lev se zlatou hřívou, okouzlující a hrozivý.
A chystá se ji zhltnout.
Nebude se před ním ovšem schovávat. Otec ji vždycky učil, aby se ke všemu, co jí nahání strach, stavěla čelem. Černý Jack si ji nevezme násilím, o tom ji ujistil. A pokud svůj slib dodrží, bude všechno záležet jen na ní.
Teď ho musí přimět, aby se do ní zamiloval. Nebude to lehké, ale pokud dosáhla toho, aby ji věčně váhavý Justin požádal o ruku, pak před ní jistě padne na kolena i Jack Rhys.
Tarik otevřel dveře.
Lorelei vstoupila do kajuty a zůstala překvapeně stát. Naleštěný mahagonový stůl byl prostřený k večeři a zdobila jej k3ftice žlutých květů. Otevřenými okny se odkudsi linula lákavá vůně pečené drůbeže, až se jí z toho začaly sbíhat sliny.
Tahle místnost byla jako stvořená ke svádění, tak si to alespoň Černý Jack bezpochyby myslí.
Inu, je na ní, aby mu udělila lekci.
„Takže jste si je vzala,“ ozval se kapitán a vystoupil z temného kouta. V prvním okamžiku byl skoro k nepoznání – opět měl na sobě svůj elegantní tmavý oblek, naškrobenou bílou košili a smetanově bílou vestu. Už málem zapomněla, jaký je to ve srovnání s drsným vůdcem pirátů švihácký kavalír.
„Oblékla jste si ty šaty. Nebyl jsem si jistý, zda poslechnete.“

Lorelei si v duchu připomněla^ jakou hru se s ním chystá hrát, a s koketním úsměvem si uhladila živůtek zdobený zlatou krajkou. „Nechtěl jste toho zas tak moc. Proč bych vám , nemohla vyhovět?“

Zdvihl obočí a s jednou rukou za zády k ní přistoupil blíž. „Pokud tak ráda vyhovíte mým prosbám, můžete mi podat ruku?“

Lorelei se zatvářila podezíravý Proč?“ ]
Když se před ní zastavil, ovanula jí výrazná vůně santalového dřeva, jež působila neobyčejný přitažlivě. „Žádal jsem vás jen o maličkost. Chcete snad odmítnout“

Kousla se do rtu a raději spolkla další otázku. „Dobrá.“ Lorelei pozvedla ruku v rukavici.
I přes jemnou vrstvu kůže cítily jeho horké rty jež na ni vtiskly cudný polibek.
Zavřel oči a ve tváři se mu rozhostil slastný výraz. „Vybrala jste si růžový parfém.“

„Těší vás to?“

„Velmi.“

Zlehka jí přejel palcem po prst^j^h a Lorelei pocítila jemné chvěni v podbřišku. Olízla si vyprahlé rty a snažila se ubránit podivné směsici emocí, které v ní svým dotykem vyvolal.
Musí ten náhlý příval zastavit dokud nebude pozdě. S každým dalším okamžikem začínala mít dojem, že dnešního večera je to ona, kdo narazil na rovnocenného soupeře.
Kapitán jí nabídl rámě a vedl ji ,,Ted si určitě říkáte, že si příště vyberete levandulový parfém, jen abyste mi udělala něco naschvál.“

Lorelei zdvihla obočí nad tím, Jak snadno dokáže číst její myšlenky „Možná jsem vás právě chtěla požádat o další růžový parfém, abych pro vás byla přitažlivá“

Nabídl ji židli a ona se poslušně posadila. Když se k ní pak naklonil, její hrdlo ovanul jeho jemný dech, který dívku rozpaloval. „Přitahujete mě přímo neodolatelně,má sladká Lorelei. Oba ale dobře víme, že mě chcete spíš odradit.“

Lehce se k němu pootočila, aby viděla do tváře. „Ne, ani v nejmenším. Řekla jsem, že docílim toho, že se do mě zamilujete, a to se také stane.“

„A já jsem řekl, že vás svedu a…“

Rychle mu přiložila prst k ústům, aby ho umlčela. „Co kdybychom se o to vsadili?“ navrhla v náhlém hnutí mysli.
Vzal ji za ruku a zlehka pohladil malé knoflíky na zápěstí. „Chcete uzavřít sázku? Myslel jsem, že ženy jsou zapřísáhlé odpůrkyně sázení.“

Lorelei odolala nutkání zavřít oči a vychutnat si jeho jemný dotek, který ji příjemně rozechvíval. „Zatímco muži je zbožňují.“

„Nuže, oč se tedy chcete vsadit?“

Pohlédla na jeho palec, jenž jí nyní pomalu kroužil po dlani. Jeho opálená kůže kontrastovala s bílou rukavicí. Lorelei si všimla, že se mu po hřbetě ruky táhne vybledlá jizva. „Jestli vyhraju a vy se do mě zamilujete, skončíte s pirátským řemeslem.“

Spustil ruku a krátce se zasmál. „To je příliš velká cena.“

Dívka vzhlédla a upřeně se mu zadívala do očí. „Tak už to v sázkách chodí.“

„Dobrá, souhlasím.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě, jako by zvažoval něco nesmírně důležitého. Když se na Lori po chvíli opět podíval, podivně ji zamrazilo. „A nyní moje podmínka. Pokud vyhraju, odmítnete se provdat za Justina.“

Lorelei svraštila obočí nad jeho žádostí i nad podivným tónem, jakým ji vyslovil. „Co vám tolik vadí na mém zasnoubení s Justinem?“

„Naprosto nic,“ opáčil poněkud uštěpačně s kamennou tváří. „Opravdu?“

Jeho pohled byl zastřený. „Je to jen sázka, Lorelei. Žádáte ode mě něco naprosto nemyslitelného, a já chci něco podobného po vás.“

„No dobrá, když to říkáte,“ odtušila, ale přesto měla pocit, že něco skrývá.
„Ano, říkám.“ Na ta slova zamířil ke svému místu u stolu.
Jakmile se usadil a rozprostřel si na klín plátěný ubrousek, zazvonil na zvonek a ve dveřích se objevili dva muži z jeho posádky. Piráti se převlékli do námořnického oděvu, ale jeden z nich si nechal na hlavě červenou pásku a v uších se mu houpaly velké zlaté kruhy. Ten druhý, asi dvacetiletý mladík, měl holou hlavu, drsné rysy v obličeji a chyběly mu dva přední zuby.
„Chcete k tomu kuřeti krapet rumový vomáčky, kapitáne?“ zeptal se holohlavý námořník s přízvukem rodilého Londýňana.
„Je to kačena, Kirku. Ano, děkuji, trochu omáčky bych si dal.“

Kirk vyškrábl z mísy naběračkou omáčku, až z toho zvuku naskočila Lorelei husí kůže, a nalil ji kapitánovi do talíře. Pak jeho porci ještě uplácl. „Kachna nebo kuře, to je přece fuk. Hlavně že má našinec plný břicho. Jako kluk sem byl rád, když byla zelná polívka. Kde by se jeden nadál těchhle fajnovostí.“

„Tvoje stesky kapitána nezajímají,“ vložil se druhý námořník. „Hrome, Kirku, nevidíš, že chce udělat dojem tady na slečinku, a ty meleš o zelí a plným břiše. Kdes nechal rozum, člověče? Asi máš v hlavě piliny…“

„Tommy,“ přerušil ho kapitán. „Děkujeme ti, žes nás obsloužil, Kirku, ale dobře ti radím, abys držel jazyk za zuby.“

„No jo, zejtra budeme drhnout palubu, to je bez debat,“ zamumlal Kirk, když polil omáčkou Loreleinu porci.
„My?“ podivil se Tommy, zatímco naléval víno. „Já sem přece ne…“

„To by stačilo,“ umlčel je kapitán.
Oba námořníci se na sebe zamračili a mlčky dokončili své úkoly.
Lorelei trpělivě čekala, až bude večeře naservírovaná. Kapitán působil tak důstojným, urozeným dojmem, že Lorelei zapochybovala, že jí pověděl pravdu o svém původu. Tak vybraným způsobům se těžko mohl naučit v nevěstinci. Jistě se mu dostalo stejného vychováni jako Lorelei.
Ale kde?
A proč?
Vznešeným mávnutím ruky dal kapitán svým mužům pokyn k odchodu.
Lorelei neočekávala, že jí své tajemství svěří. Ukrojila kus masa a vložila jej do úst. Chutnalo výtečně.
U stolu panovalo napjaté ticho, dokud nesebrala odvahu, aby se zeptala na záležitost, která jí v té chvíli ležela na srdci ze všeho nejvíc. „Dnes jsem se seznámila s vaším synem,“ prohodila poté, co usrkla vína. „Ale to vy vlastně víte, že? Poslal jste ho za mnou, aby zjistil moji oblíbenou barvu.“

Otřel si ústa ubrouskem a přikývl. „Ano. Kdybych se vás zeptal sám, třeba byste mi ji neprozradila.“

‚A proč vás tolik zajímala?“

Lehce se k ní naklonil, jako by jí chtěl prozradit nějaké důležité tajemství. „Protože o vás chci všechno vědět.“

„Ach tak,“ přikývla chápavě. „Vědění znamená moc. Čím vic toho o mně víte, tím snadnější kořist pro vás budu.“ Rovněž se k němu naklonila a pohlédla mu zpříma do očí. „Poskytnete podobné zbraně také mně?“

Kapitán se nepatrně odtáhl. „Možná.“

Lorelei svitla jiskřička naděje. Čekala strohé odmítnutí a namísto něj se nadála přívětivé reakce. To jí dodalo kuráž, aby mu položila otázku, která jí skoro celý den vrtala hlavou. „Tak mi povězte, kdo je Kitova matka.“

„To nevím.“

„Že nevíte?“ opakovala nevěřícně. „Pochybovat se dá přece jen o otci. Matka je jistá vždy, pokud…“ Ohromeně na něj vytřeštila oči. „Snad jste toho chlapce neunesl?“

„To těžko,“ odtušil s aristokratickou povýšeností. „Kit je můj syn. Nic víc o tom nikdo nepotřebuje vědět.“

Lorelei jej mlčky sledovala. Pokud Jack Kita neunesl a skutečně je jeho otcem, pak musí chlapcovu matku znát… Velmi důvěrně.
„Byla to prostitutka? Nebo nějaká prchavá známost?“

„Do toho vám nic není a já s tou ženou nemám nic společného.“

Jeho tón naznačoval, že se o té věci nemíní dál bavit. Dalším vyptáváním by ho jen popudila. Ale přitom tolik touží poznat pravdu. Proč se kapitán tváří tak tajemně? Choval ke Kitově matce nějaké city?
To pomyšlení jí připadlo k smíchu. Ne, kapitán láskou pohrdá a nejspíš ji nikdy nepoznal. O důvod víc zjistit, jak to bylo s Kitovou matkou.
Lorelei změnila téma a zeptala se na další věc, která jí nedala spát. „Tak mi povězte, proč jste se stal pirátem.“

Jack se zadíval do sklenice s vínem a povzdechl si. „Kladete mi samé nudné otázky. Stal jsem se pirátem, abych vydělal peníze.“

„Tak proč jste se místo toho nedal k námořníkům?“

„Protože se nechci zodpovídat žádnému člověku ani vládě. Na téhle lodi jsem pánem já.“

O tom nebylo pochyb. Přesvědčila se na vlastní oči.
„Teď je řada na mně,“ pokračoval a odložil sklenici na stůl. „Povězte mi, co ráda děláte kromě toho, že se zaobíráte myšlenkami na Justina?“

Jeho otázka ji zaskočila. „Co ráda dělám?“

„Ano, když jste sama doma a nikdo vás nevyrušuje. Čím se bavíte?“

Na tohle mu může bez obav odpovědět. „Četbou.“ To ho zaujalo. „A co ráda čtete?“

„Většinou verše. Mám ráda Anne Bradstreetovou.“ Naklonil k ni hlavu a začal recitovat jednu z jejích oblíbených básní:
„Po bohatství že toužíš snad? Ze nedá ti ni v noci spát? Ber, jen ber co hrdlo ráčí, zlato, stříbro či perly radši, leč hodnotu přec mají vyšší poklady, jež z tvého srdce prýští.“

Lorelei se potěšené usmála a pokračovala:
„Jež trápí tvého ducha, žel, jež svět chtít zbavit jeho zel, jež pudí moudré hledat klíč, jak prožít život, ne jen chtíč.“

„Proto vždy ruku v ruce jako dvě sestry rodné,“ dokončili báseň společně, „moudrost spolu se skromností po cestě kráčí rovné.“

„Jste velmi sečtělý,“ poznamenala Lorelei, než dojedla poslední sousto. „Na piráta?“

„Hmmm.“

„Mám knihy rád.“

„A recitujete verše.“

„Přesně tak.“

Fascinovalo ji, jak pohotově si dokáže vybavit citáty klasiků, a tím víc nedokázala pochopit jeho názor na lásku. „Čím to, že muž, který tolik čte, je tak zapřísáhlým skeptikem ve věcech lásky? Většina těch nejkrásnějších děl z ní přece vychází.“

Kapitán si rozpačitě odkašlal. „Můj názor velmi dobře vystihuje jedno francouzské pořekadlo: S láskou rychle uplyne čas, časem rychle vyprchá láska.“

Lorelei si povzdechla a zavrtěla hlavou. „Jste cynik.“

„A vy jste romantický snílek,“ opáčil. „Povězte mi, Lorelei, jaké tajemství se skrývá ve vašem nitru? Kolik vášně doutná ve vaší romantické duši? Jaké je vaše největší přání?“

Odpověd byla prostá, jen dost dobře nevěděla, zda by se s ním o svůj sen měla podělit. Dost na tom, že jí ho už pohaněli otec s Justinem. Podle nich to není nic než marnění času. Jediný, kdo jí kdy poskytl nějakou, byť skrovnou podporu, byla její babička.
Ale co na tom? Jen ať se jí pošklebuje. Však si už od něj vyslechla dost jiných uštěpačných poznámek. Koneckonců, co na tom sejde, jaké má o ní mínění? Však v jeho společnosti nezůstane dlouho.
„Pokud vám odpovím, dáte mi odpověď i vy?“

Jack přikývl.
Lorelei se připravila na jeho reakci a řekla: „Chtěla bych se stát velkou malířkou.“

„Opravdu?“ zeptal se. „Dokážu si vás živě představit, jak se s prsty umazanými od barvy a s tímhle výrazem snažíte zachytit objekt na plátno.“

„S jakým výrazem?“

„S tím nakrčeným čelem.“

„S nakrčeným čelem?“

Přikývl. „Teď ho taky krčite a taky přitom mhouříte oči. Děláte to vžďycky, kďyž se naď něčím zahloubáte.“

Dívka zamrkala a přestala vraštit obočí. „Nevím, o čem to mluvíte.“

„Škoda, je na vás kouzelný pohled.“

I když si to nechtěla připustit, jeho kompliment ji potěšil.
,,Copak si o tomhle vašem snu myslí Justin?“

Zadívala se rozpačitě do talíře.
„No tak, Lorelei, nemusíte přede mnou nic zastírat.“

Dívka si pohrávala s kouskem brokolice. „Proč bych vám to měla říkat, když se mi pak budete vysmívat?“

„Takže je to podle něho bláhová představa.“

„Vlastně má docela pravdu,“ hájila Lorelei Justina. „Až se vezmeme, stejně na nic takového nebudu mít čas.“

„Jak to, že ne?“

„Budu muset vést domácnost a starat se o děti.“

„A Justin si zatím bude budovat svojí vojenskou kariéru.“

„Ano.“

„Nepřipadá vám to trochu nespravedlivé?“

„Tak už to na světě chodí,“ podotkla, i když se jí to vědomí v hloubi duše příčilo. Stejně jako kdysi její babičce, která v mládí poslechla hlas svého srdce a vydala se na moře. Ale Lorelei jí před lety slíbila, že se nepokusí vzepřít zavedenému řádu. Že bez reptání přijme svůj úděl a podřídí se společenským konvencím.
Vzhlédla k Jackovi. „A co vy? Co vás baví nejvíc ze všeho?“

„Zabíjet lidi.“

Dívce se zastavilo srdce. Takže je to pravda? Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. „Tomu nevěřím,“ nadhodila nesměle. „Že ne? Konečně, jsem přece pirát.“

„Ano, ale jste jiný než ostatní piráti.“

„Jak to můžete vědět?“

„Máte na lodi syna a dovolil jste svým mužům, aby se s nimi plavily jejich manželky. Proč vlastně?“

„Protože život je příliš krátký a člověk o něj může kdykoli přijít. Nechci, aby někdo z mých mužů zemřel v osamění.“

„A co vy?“

„Já jsem na samotu zvyklý.“

„A nechtěl byste to změnit?“

„Těžko. Jsem se svým životem spokojený.“

„Opravdu?“ zeptala se tiše.
„Nadmíru spokojený.“

Cítila, že se vůči ní uzavřel. Mlčky dojedli moučník.
Jakmile byli oba po jídle, zvedl se od stolu a pomohl Lori vstát. Pak ji vedl k oknu, jež skýtalo pohled na poklidnou hladinu. Zvenčí k nim dolěhaly podmanivé tóny. „Co je to za hudbu?“ zeptala se.
„Moji muži hrají každý večer při západu slunce,“ vysvětlil.
Jack se opřel o trám vedle okna a upřeně se na ni zadíval. Lorelei se snažila nemyslet na to, jak mu to sluší, a dál hleděla na oceán.
„Je to nádhera,“ prohodila.
„Vskutku.“

Vnímala každý detail – Jackova svalnatá stehna obepnutá úzkými kalhotami i to, jak mu kabátec zvýrazňuje široká ramena.
Cítila na sobě jeho pohled a srdce jí divoce bušilo. Tolik se jí toho na něm líbí. A tolik se o něm ještě touží dozvědět.
Čím déle mlčeli, tím víc vzrůstala dívčina nervozita. Snažila se soustředit na moře, ale cítila, že z ní Jack nespustil oči.
„Co se děje?“ zeptala se, aby trochu rozptýlila rozpaky. „Něco se vám na mně nezdá?“

Odlepil se od okna a stoupl si za ni. Nepromluvil ani slovo.
Lorelei se kousla do rtu. Vnímala elektrizující teplo jeho těla a cítila, jak ztrácí půdu pod nohama.
„Povězte mi, Lorelei,“ řekl konečně. „Už vás nějaký muž políbil? Sem, na tohle místo?“ Zlehka se dotkl její odhalené šíje.
„To je dost troufalá otázka,“ odtušila suše, i když cítila, jak se jí rozpaluje krev v žilách.
„Ano, to připouštím. Tak políbil?“

Zoufale toužila po jeho dotecích, ale současně věděla, že by ho měla odbýt. „Ne.“

„Jaká škoda. Je to velmi příjemné. Mohl bych vám ukázat, jak moc?“

„V žádném případě.“

Ustup stranou! vybízel jí její vnitřní hlas. Ale tělo jej nemínilo uposlechnout. Stála a vychutnávala si jeho doteky a horký dech, který cítila v zátylku. Hořela touhou po tom, nač neměla právo ani pomyslet.
Postoupil o krok blíž. „Ještě mě budete prosít, abych vás líbal na šíji,“ řekl.
Lorelei posbírala poslední zbytky rozumu a prohlásila: „To se spíš dočkáte soudného dne.“

„A co na rty?“ zeptal se a dotkl se jejích úst. Dívka cítila, jak se pod ní začínají podlamovat kolena. „Na ty bych vás směl políbit?“

„Už jste to přece udělal.“

„A vám se to očividně líbilo.“

„Bylo mi to proti mysli,“ opáčila bez dechu.
„Co kdybychom si to vyzkoušeli znovu, ať se přesvědčíme, jak to vlastně je?“

Než stačila ustoupit, zmocnil se jejích rtů. Lorelei se zatočila hlava. Jeho polibek chutnal po víně a rozehrával v ní smyslnou bouři.
Ach, jak by bylo snadné se mu odevzdat. Připustit, aby dosáhl svého. Dopustila by se tím však velké chyby. Nejen proto, že je zasnoubená s Justinem, ale protože pro kapitána Rhyse nic neznamená.
Pro něj je jen pouhým nástrojem pomsty. Vidí v ní jen figurku ve své hře, a ať jí jeho objetí připadá sebelákavější a její tělo ji sebevíc zrazuje, nehodlá se nechat využít k dosažení jeho záměru.
Je lidská bytost a má své city, ne psík, který poslouchá na povel. Lorelei se vzchopila a odstrčila ho.
Pohlédl na ni a v ocelových očích se mu zračil vítězoslavný výraz.
„Mě nesvedete, kapitáne Rhysi.“

Usmál se. „Tak se mi zdá, že dáma se nějak moc vzpírá.“

„A mně se zase zdá, že pirát příliš naléhá.“ Vyprostila se z jeho objetí, uhladila si šaty a upravila uvolněné kadeře. „Copak vás ještě nikdy žádná žena neodmítla?“

„Ne, nikdy,“ odpověděl a oprášil si rukáv kabátce.
Prohrábla si rukou vlasy, aby si upravila účes. „Jste vskutku nenapravitelný.“

Když na něj znovu pohlédla, kapitánovy oči ztemněly touhou.
„Raději odejděte.“ Lorelei se zamračila.
„Jděte, Lorelei, dokud se dokážu ovládat. Jestli zůstanete, neručím za to, co se stane.“

Dívka usoudila, že bude nejrozumnější brát jeho varování vážně, a spěchala zpátky do své kajuty.
Zamkla dveře a několikrát se zhluboka nadechla, aby zklidnila zrychlený tep. Co se to vlastně stalo?
Co to do něj tak najednou vjelo?
Muži jsou podivná, nevyzpytatelná stvoření.
Ale ještě horší než jeho slova a činy pro ni bylo zjištění, že ji silně přitahuje.
Má v sobě něco, čím ji uchvátil. Přitahuje ji fyzicky a ona proti tomu nic nezmůže. A to ji děsí ze všeho nejvíc.
Jak dlouho si ho s takovou ještě dokáže držet od těla?
A pokud jde o jejich slovní bitvy, ohromně si je užívá. Jeho názory jí připadají zajímavé, ráda se s ním pouští do debat.
A jeho doteky jsou nadmíru příjemné.
„Mysli na Justina,“ zašeptala a v duchu si vybavila svého snoubence ve slavnostní uniformě. Je pohledný a silný.
Ale zdaleka ne tak pohledný jako pirátský kapitán. S Justinem se můžu cítit v bezpečí.
Ale nic ji na něm nevzrušuje. Nikdy se jí kvůli němu takhle nerozbušilo srdce, nikdy se v ní nerozhořel žár, když vstoupil do místnosti.
„Přestaň s tím,“ vyčinila si a snažila se vypudit z mysli obraz piráta v jeho elegantním černém žaketu.
Dej si pozor na muže, který ti učaruje, andílku, slyšela hlas své babičky. Od takového nemůžeš čekat oddanost. Omámí tě sladkými řečmi a ukáže ti hotové divy. Ale nakonec tě opustí a tobě zůstane jen zlomené srdce. Věř mi, je lepší se spokojit s chrtem, než aby ses honila za liškou. Liška je sice hezčí, lákavější, ale chrt ví, kde je jeho domov, a poslušně ti zůstane sedět u nohou, zatímco liška poběží hledat novou kořist.
Pirát se dá bezpochyby přirovnat k lišce. Vždyť jí sám říkal, jak je spokojený se svým životem.
Bude se mu jednoduše vyhýbat. Nic jiného ji nezbývá. Musí zapomenout na sázku a na výhru. Už ani nemá zájem o vítězství. Přeje si jen, aby ji Justin co nejdřív vysvobodil z tohoto zmatku.
Jen si to přiznej, holka, ve skutečnosti netoužíš po ničem jiném než po dalším pirátově polibku.
Lorelei zavřela oči. Není přece malá, musí se s tím nějak vyrovnat. Jen ať si Jack Rhys najde jinou figurku do hry. Ona končí!
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Lorelei probudilo bušení na dveře. Promnula si oči a natáhla se pro růžový sametový župan. Převázala ho páskem, zamířila ke dveřím a malinko je pootevřela.
„Vodpusťte, že ruším, slečinko,“ řekl starší námořník. Měl prořídlé zrzavé vlasy a vrásčitou tvář, která dokazovala, že strávil na moři mnoho let. „Dostali sme rozkaz, že vám mám přinýst tydle věci.“

Zamračeně pohlédla na dřevěnou bednu, kterou držel v ruce, a pak stočila pohled k dalším pěti mužům stojícím za ním.
„Nebudeme vás dlouho votravovat. Jenom to tu dáme a půjdem si po svejch.“

Lorelei se zastyděla za svůj podezíravý výraz a ustoupila stranou, aby mohli projít. Když vcházel pátý muž, všimla si, že drží pod paží malířský stojan.
„Kde jste to všechno vzali?“ zeptala se ohromeně, když starý námořník postavil na zem vedle její postele bednu plnou štětců a barev.
Takovou malířskou výbavu neměla ani v otcově domě.
„Tady Henri maluje,“ řekl muž a ukázal na mladého námořníka, který právě nastavoval stojan.
Mladík vzhlédl a usmál se. Byl pohledný, asi v jejím věku, s modrýma očima, dlouhými černými vlasy a pečlivě pěstěnou bradkou. „Oui, mademoiselle, kapitán se mě zeptal, jestli nemám navíc nějaké barvy a plátno a já mu řekl, že umělci si musejí vypomáhat. Jsem moc rád, že máte všechno, co potřebujete.“

,,Merci beaucoup, Henri,“ řekla. Ta slova nemohla ani z poloviny vyjádřit její vděk. „Je od vás velmi laskavé, že jste mi poskytl všechny své zásoby.“

„Ach, non, non, mademoiselle“ řekl, zatímco ostatní po jednom vycházeli na chodbu. „Tohle nejsou všechny zásoby, co mám. Jen se to zbytečně povalovalo v podpalubí.“

„Díky bohu, že pro ty krámy konečně našel místo,“ zabručel jeden z mužů cestou ke dveřím. Bylo mu asi tolik let jako Henrimu, ale měl husté hnědé vlasy a podmračenou tvář. „V jednom kuse o ně zakopávám. Už jsem si myslel, že ho zabiju, abych měl pokoj.“

Henri pohrdavě odfrkl a mávl rukou. „Neposlouchejte ho. Bart si musí věčně na něco stěžovat, už je zkrátka takový. To já mám pořád dobrou náladu.“ Poklepal si na hruď. „Jsem pravý umělec a ne nějaký ubručený morous.“

Bart znovu strčil hlavu do dveří. „Slyšel jsem tě, ty žabožroute.“

Henri se zarazil a obdařil Bárta opovržlivým pohledem. „Tak se mi zdá, že tě budu muset přiučit slušným způsobům.“

Bart se jízlivě ušklíbl. „Na tvoje zženštilé způsoby není nikdo zvědavý. A na tvým místě bych se odtud rychle klidil, než kapitán zmerčí, že tu okukuješ jeho ženu. Vzpomeň si, co se stalo s tím chlápkem v Řecku. Museli ho sbírat po kouskách.“

Henri zbledl.
„Co mu udělal?“ naléhala Lorelei.
Henri si olízl rty a zachmuřeně stáhl obočí. „Tohle není věc, o které by se hodilo mluvit před dámou. Kapitánovi se někdy nedají věci snadno vysvětlit a Bart má pravdu. Měl bych už raději jít.“

Vykročil ke dveřím. ‚,Bonjour, mademoiselle, kdybyste pro své malováni cokoli potřebovala, dejte mi prosím vědět.“ Na to se otočil na podpatku a vedl Bárta pryč.
„Dejte mi prosím vědět,“ napodoboval ho Bart, zatímco kráčeli k žebříku. „Tyhle hloupé řečičky jsou k smíchu.“

„Ty mě tak máš co poučovat. Umíš si tak leda přehodit ženu přes rameno a odnést ji do hostince, ale urozenou dámu si těmihle způsoby nezískáš.“

„Žádnou urozenou slečinku nepotřebuju.“

„Už skoro slyším, jak si teď dámy po celém světě s úlevou oddechly.“

Lorelei se smíchem zavřela dveře a zamířila k bednám, aby prozkoumala jejich obsah. Objevila v nich štětce, barvy, uhel, skicáky, terpentýnový olej – zkrátka vše, co by mohla potřebovat.
Byl to bezpochyby ten nejmilejší dar, jaký kdy dostala. Věděla, že si tím Jack chce získat její přízeň, ale i tak ji to dojalo. Měla bys mu poděkovat.
Je to slušnost, přesvědčovala se. I ten největší lotr si zaslouží uznání za dobrý skutek.
Rychle si svlékla župan a noční košili a vytáhla ze skříně jednoduché světle žluté šaty. Když se oblékla, vyčesala si vlasy do drdolu a ozdobila je žlutou stužkou. Pak vyšla ze dveří a zamířila ke kapitánově kajutě.
Zaklepala a na jeho vybídnutí vstoupila.
Na okamžik zaváhala. Nepřemýšlela o tom, jak to asi uvnitř vypadá, ale to, co viděla, by si nedokázala ani představit.
Podél všech čtyř stěn stály police plné knih. Další svazky se povalovaly na nejrůznějších místech kajuty a na psacím stole se jich kupily tři hromady. Čtyři otevřené knihy ležely na prádelníku vedle postele a na podlaze stálo několik plných beden.
Kajuta byla zalita ranním sluncem a otevřenými okny pronikal dovnitř svěží vánek. Dřevěné obložení mělo o poznání tmavší odstín než světlé dubové obklady v její ložnici.
Místnosti vévodila prostorná postel s nebesy, pokrytá červeným saténovým přehozem se zlatě vyšívanými motivy listů a žaludů. Lorelei viděla jen kapitánovy dlouhé nohy, protože horní část jeho těla zůstala skrytá za saténovými závěsy.
Po její levici stál velký stůl z třešňového dřeva s polstrovanou židlí. Kajuta připomínala spíše knihovnu než ložnici.
Lorelei postoupila dál do místnosti, aby mohla Jackovi pohlédnout do tváře. Ležel na boku a četl. Jeho bílá košile volného střihu byla u krku rozepnutá a odhalovala opálený svalnatý hrudník. V tak uvolněné póze ho ještě neviděla.
Ale nejvíc ze všeho ji upoutaly brýle, které měl na očích.
Vůbec se k jeho pirátskému zevnějšku nehodily.
Vzhlédl k ní a rty se mu roztáhly do vřelého, přívětivého úsměvu. „Čemu vděčím za tak milou návštěvu?“ zeptal se. Sundal si brýle a odložil je na prádelník.
Sklouzl pohledem na volné místo na posteli. „Snad jste se nerozhodla mi tak záhy podlehnout, nebo ano?“

Lorelei odolala náhlému nutkání dát se na útěk a řekla prostě: „Přišla jsem vám jen poděkovat.“

‚Ach tak,“ opáčil a jemně zaklonil hlavu. „Takže Henri už vám donesl své poklady.“ Podíval se na malé kapesní hodinky, které ležely vedle jeho knihy. Pak je odložil a zkřivil rty. „Překvapuje mě, že s tím tak dlouho otálel. Když jsem mu pověděl o tom, že na lodi je někdo, kdo sdílí jeho vášeň pro malování, byl štěstím bez sebe.“

„To je zvláštní.“

„Co? Že pirát může mít smysl pro umění?“

„Ano.“

„Inu,“ pronesl chladně, „cením si vaší upřímnosti. Ani jste se nezačervenala.“

Jeho slova ji zmátla. „Nechápu, jak to myslíte.“

„Neměla byste soudit druhé, Lorelei,“ řekl týmž tónem, jaký užíval její otec, když jí něco vytýkal.
Ten povýšeně shovívavý tón jí byl silně proti mysli, zvlášť pokud jej slyšela od někoho jako on. „Ale vy jste piráti. Všichni.“

„Jsme především lidé.“ Zaklapl knihu a dlouze se na dívku zadíval. „Dovolte mi jednu otázku, Lorelei. Koho myslíte, že se farmář bojí víc? Piráta nebo bankéře?“

Jak podivná otázka. „Samozřejmě, že piráta.“

„Ne,“ řekl s vážnou tváří. „Pirát nikdy nikomu nezabavil jeho farmu ani majetek jen proto, že se v určitém roce neurodilo. Pokud se nějakého farmáře zeptáte, potvrdí vám, že je to bankéř, kdo mu nahání hrůzu.“

Jeho slova ji zasáhla. „Neopovažujte se přirovnávat mého otce k pirátům a lupičům. Je to dobrý člověk.“

„To říkáte jen proto, že svého otce znáte jako muže, nikoli jako bankéře. Ujišťuji vás, že mnozí jeho klienti by tvrdili pravý opak. Na večírku jsem zaslechl, jak se skupina mužů baví o tom, jaký je to bezcitný netvor, který pro nikoho nemá špetku slitování.“

Lorelei zlostně přimhouřila oči. Jak se někdo opovažuje takhle mluvit o člověku, jehož ona celý život tolik miluje? Její otec je úžasný. Jemný, laskavý a velkorysý. „Ten, kdo něco takového tvrdí, ho vůbec nezná.“

„Jistě. Ti lidé znají jen bankéře jménem Charles Dupree.“

Otevřela ústa, aby něco namítla, ale najednou nevěděla, co odpovědět.
Sklopila zrak a zamyslela se nad jeho slovy. Má pravdu. Slýchala podobné řeči po celý život, ale odmítala jim věnovat pozornost. Jako milující dcera v otci viděla schopného obchodníka, ale ostatní to možná vnímali jinak.
Ale co tomu pirátovi tak vadí na jejích soudech o druhých? „Proč vám tolik záleží na tom, co sí myslím?“

„Protože jsem měl možnost přesvědčit se, k čemu vede, když člověk někoho soudí na základě prvního dojmu, aniž by ho skutečně znal.“

Jeho argumenty nedávaly smysl. „Vždyť vy sám jste odsoudil svou vlastní matku. Říkal jste, že byla prostitutka.“

„Ano,“ přisvědčil. „Právě proto taky vím, jaké to může mít následky.“

Kapitánova odpověď ji příliš neuspokojila. „Proč se vlastně tolik staráte o to, jestli soudím druhé nebo ne?“

„Protože jste výjimečná žena, Lorelei Dupreeová.“ Jeho slova ji ohromila. „Jste jiná než ostatní a moc mě mrzí, když vidím, že máte stejnou slabinu jako většina lidí. Od vás bych čekal jiný přístup.“

„Co vás k tomu vede?“

„Je na vás vidět, že milujete lidi a život, a to mi nesmírně imponuje. Kdykoli zpozoruji, že se v sobě tuhle vášeň snažíte potlačit, zabolí mě to.“ Upřeně se jí zadíval do očí. „Nechci, aby ten oheň ve vašem nitru něco uhasilo.“

„Proto jste poslal ty barvy?“ zeptala se tiše.
„Ano, chci, abyste své city zachytila na plátno.“

„A co když to nedokážu?“

„Dokážete. Vůbec o tom nepochybuji.“

Něco takového jí ještě nikdo neřekl. Nikdo ji nepodpořil v tom, aby dělala to, po čem touží. Otec i Justin ji sice hýčkali, ale podobné podpory se od nich nedočkala.
A když se jí konečně dostalo potřebného povzbuzení, neposkytl jí ho nikdo jiný než Černý Jack. Pirát, prostopášník a…

Raději tu úvahu rychle zapudila. Její myšlenky se ubíraly nebezpečným směrem.
„No dobrá,“ pronesla, když si v duchu umínila, že tuhle příležitost nesmí promarnit. Jestli si přeje, aby malovala, pak mu vyhoví. „Budu jen potřebovat nějaké ovoce a ozdobnou vázu nebo nádobu, dále…“

„Ovoce?“ ušklíbl se. „Vy chcete malovat ovoce?“

Proč se tváří tak znechuceně? Co se mu nelíbí na ovoci? „Vždycky je maluji.“

Kapitán svěsil hlavu. „Proč mě to jen překvapuje?“ zamumlal si pro sebe, jako by ho něčím popudila. Pak na ni znovu pohlédl. „Maloval snad Michelangelo ovoce?“

Lorelei zneklidněla. Jack se jí chystá něco navrhnout. Něco, s čím ona pravděpodobně nebude chtít souhlasit.
„Možná ano,“ zakličkovala.
V očích mu dábelsky zajiskřilo a Lorelei instinktivně couvla.
„Pojďte,“ pokynul jí. „Jen mi nenalhávejte, že jste nikdy nezatoužila malovat zakázané ovoce.“

Dívka rozechvěla polkla. Snad jí nechce navrhnout to, na co pomyslela?
Bezděčně sklouzla očima k jeho odhalené hrudi a v duchu si vybavila sochu Davida.
Cítila, jak jí hoří tváře. Jistě jí nemá v úmyslu nabídnout, aby ho malovala… malovala… jen tak!
„Zakázané ovoce?“ vyjekla.
Oči se mu podivně zaleskly. Zjevně ji schválně nechává v nejistotě. Bože, jak rád si s ní pohrává a ona mu vždycky tak bláhově sedne na lep.
Zatímco tonula v rozpacích, kapitán nadhodil: „Copak jste nikdy nechtěla malovat… lidi?“

Přesně tohle čekala. Je neuvěřitelně mazaný. Ale jestli ji chce přimět, aby ho portrétovala, pak se přepočítal.
„Líbí se mí ovoce,“ prohlásila pevně. „Vždyť je tak nudné.“

„Ani bych neřekla. Je docela zajímavé.“ Nevěřícně na ni pohlédl. „Co vám na něm připadá zajímavé?“

Dostal ji. Ve skutečnosti na něm nic zajímavého neshledává. Ale jedno je jisté – ovoce pro ni nepředstavuje žádné nebezpečí. Žádnou hrozbu.
No tak, Lorelei. Rychle si něco vymysli, nebo pozná, že neříkáš pravdu.
„To, jak se na něm odráží světlo,“ řekla nakonec a v duchu si gratulovala, že ji napadl tak věrohodný důvod.
Ve tváři se mu objevil pochybovačný výraz. „Měl jsem za to, že ve vás dřímá odvážnější duch.“

Před muži se nikdy nesmí dát najevo strach. Mohli by to vycítit a chovat se podle toho. Ta slova jí zněla v uších jako ozvěna. Musí mu dát nějak znát, že se ho nebojí.
„Jak to myslíte?“ znovu zakličkovala.
„Jednoduše. Jste dospělá žena a máte před sebou muže, který by vám ochotně stál modelem, a vy chcete ovoce! Copak by si o tom asi pomyslel Michelangelo, Lorelei?“

Nesmíš dát najevo strach.
„Přijďte za půl hodiny do mé kajuty.“ Lorelei si vychutnávala zmatený výraz v jeho tváři. Lehce stáhl obočí a zdálo se, jako by přemítal, jestli se náhodou nepřeslechl.
„Neopozdíte se, že?“ zeptala se nevinným tónem.
Ještě víc se zachmuřil. „Ne. Přijdu včas.“

Očividně má za to, že na něj něco chystá, poznala to na něm.
Jen ať si láme hlavu.
„Budu vás čekat,“ zapřeďla, nechala ho o samotě a vrátila se do své kajuty.
Popravdě řečeno, vždycky si přála namalovat portrét, ale doma by nikdo neměl dost trpělivosti, aby jí seděl modelem. Teď se jí naskytla životní příležitost a ona jí hodlá využít.
Musí samozřejmě trvat na tom, že mezi nimi bude náležitý odstup.
Ano, může se usadit vedle šatníku. Zamyšleně se rozhlédla po kajutě. Mohla by sem postavit židli a…

Ne. To by nebylo ono. Tahle stylová židle se žlutým polstrováním, zdobená vyřezávanými narcisy, se k Jackovi zkrátka vůbec nehodí. Nehledě na to, že je pro něj trochu malá.
Postel ovšem naprosto nepřipadá v úvahu. Kdyby viděla, jak na ní pózuje, a pak tam večer ulehla ke spánku, čekala by ji další bezesná noc. Kromě toho by se to vůbec neslušelo.
Tak kde?
Znovu se rozhlédla, ale nenapadala ji jediná možnost, kam ho posadit.
Když zavřela oči, dokázala si ho představit jen na jediném místě – v jeho vlastní kajutě.
Pokud chce Jacka zachytit co možná nejvěrněji, musí ho malovat jedině tam.
„Přesně o to mu jde,“ zašeptala, jako by chtěla samu sebe varovat.
Ať je to jak chce, nemůže zavírat oči před skutečností. Jack Rhys a kajuta vyzdobená narcisy a krajkami, to zkrátka nejde dohromady.
Tak si zkus představit, že místo něj maluješ ovoce.
To by snad šlo. Nesmí se soustředil na něj, ale výlučně na svoji práci, jako pravá umělkyně. Koneckonců, je přece dospělá žena, jak jí sám poněkud netaktně připomněl.
To půjde. Určitě.
Lorelei v sobě sebrala odvahu a přešla krátkou vzdálenost k jeho dveřím. Nesměle na ně zaťukala.
Když se ozval, otevřela a nakoukla dovnitř.
Kapitán vzhlédl od psacího stolu. „Půlhodina ještě neuplynula.“

Dívka zavrtěla hlavou. „Nemůžu vás malovat v mojí kajutě,“ řekla prostě.
Udiveně zdvihl obočí.
„Tak mě napadlo, jestli byste mi mohl sedět modelem tady“

Ohromeně na ni vytřeštil oči. Kdyby se necítila tak nesvá, nejspíš by se jeho výrazem ohromně bavila. „Takže už jste dospěla k názoru, že mi můžete důvěřovat?“ dobíral si ji.
„To těžko. Jen se mi zdá, že se k vám tohle prostředí hodí mnohem víc než moje žlutá kajuta. Zkrátka si vás nedokážu představit mezi krajkami a…“

„Vší tou ženskou parádou?“ doplnil ji.
„To jsou ta pravá slova. Tak mohu?“

Dvorně se uklonil. „K vaším službám, má paní. Jsem vám k dispozici, kdekoli si budete přát.“

Lorelei se protentokrát rozhodla nevěnovat jeho dvojsmyslné narážce pozornost.
„Mám vám pomoct přenést sem malířské potřeby?“ nabídl se.
„Když budete tak laskav.“

„Ale ovšem.“

Všechny její barvy, plátno a malířský stojan se vzápětí ocitly v jeho kajutě. Lorelei skryla rozpaky tím, že se věnovala přípravám, zatímco kapitán dokončil záznam do lodního deníku. Snažila se nevnímat, jak mu to sluší, když se tak sklání nad stolem. Kdyby o něm nevěděla své, připadal by jí jako obchodník, který provádí svou každodenní práci.
Zatímco si zavazovala bílou zástěru, napadlo ji, jak jsou jeho záznamy vlastně absurdní.
„Proč si vedete lodní deník?“ zeptala se, když si vyhrnovala rukáv. „Člověk by si myslel, že nemůžete potřebovat, aby někdo objevil hmatatelný důkaz vašich loupeží. Tím méně důkaz psaný vaší vlastní rukou.“

Jack pokrčil rameny. „Nikdy jsem nezapíral, kým jsem. Pokud mě dopadnou mí nepřátelé, děj se vůle boží. Jsem pirát, a mám-li zemřít rukou kata, pak svůj osud bez reptání přijmu.“

Při těch slovech nedal najevo sebemenší náznak strachu. Říkal to, jako by mluvil o počasí. „Vy si přejete zemřít?“ zeptala se.
„To jsem neřekl. Ale jednou tam musíme všichni, dříve či později.“

Vtom se ozvalo hlasité vyzváněni zvonu. Kapitán na okamžik ztuhl, pak se rozběhl ke skříňce vedle postele a vytáhl meč a ručnici.
„Na obzoru je nějaká loď,“ vysvětlil.
„Justin!“ vydechla vzrušeně Lorelei.
Jack ji zmrazil pohledem. „Zůstaňte tady.“ Nato vyšel ze dveří.
Dívku zaplavila úleva pří pomyšlení, že možná jíž brzy popluje zpátky domů. Zavřela oči a představila si vznešenou galeonu lorda Wallingforda a Justinův výraz, až bude jeho zachráněná snoubenka vstupovat na její palubu.
Už se té chvíle nemůže dočkat.
Přešla k oknu a zadívala se na zpěněnou mořskou hladinu. Rozhlédla se na všechny strany, ale široko daleko žádnou loď nespatřila.
Nedbajíc na možné nebezpečí, vyběhla na palubu, aby spatřila svého snoubence na vlastní oči.
Všude vládl zběsilý ruch, všichni muži spěchali na svá místa.
„Je to loď, kapitáne,“ zavolal námořník ze strážního koše, „ale ne Osudová kráska. Vypadá na španělskou šalupu.“

Lorelei zklamaně svěsila hlavu. Takže to není Justin.
„Je vojenská nebo nákladní?“ křikl Jack.
„To se zatím nedá poznat, kapitáne. Ještě je moc daleko.“

Na okamžik se rozhostilo zlověstné ticho, než muž znovu zavolal. „Další loď na zádi!“

Dvě lodě?
Lorelei se sevřely útroby. Dobrý bože, čeká je bitva na moři.
Vtom ji spatřil Jack. Přimhouřil oči a spěšně k ni přistoupil.
„Teď není vhodná chvíle na procházku po palubě, Lorelei. Vraťte se dolů, než přijdete k úrazu.“

Náhle se za sudem po dívčině levici objevila malá hlava. Pirátova vzteklá kletba vehnala Lorelei krev do tváří.
„Bude mě na téhle lodi někdo poslouchat, co?“ procedil mezi zuby. Natáhl se pro Kita a vytáhl ho za límec z jeho úkrytu.
Svíral chlapcovu košili tak pevně, až mu zbělely klouby na ruce. Čekala, že svěmu synovi přísně vyčiní, ale on mu namísto toho klidným tónem oznámil: „Kite, mám pro tebe jeden nesmírně důležitý úkol.“

V Kitově tváři se mísil strach z trestu s nadšeným vzrušením. „Ano, kapitáne?“

„Je to ten nejdůležitější úkol na téhle lodi.“

„Opravdu?“ rozzářil se chlapec.
„Opravdu. Potřebuji, abys hlídal naše rukojmí, dokud se nevypořádáme s těmi španělskými psy.“

Kit sklouzl pohledem k Lorelei a dal najevo asi takové nadšení, jako by dostal za úkol vydrhnout palubu. „Jak ji mám hlídat?“

„Vezmeš ji do své kajuty a dohlédneš na to, aby z ní nevycházela.“

Kit nijak neskrýval své zklamání a vzpurně ohrnul ret. „Ale jak vám mám pomoct zvítězit, když…“

„Tohle je mnohem důležitější,“ přerušil ho Jack. „Musíme se postarat, aby se jí nic nestalo.“

Kit si odevzdaně povzdechl. „Tak dobře, kapitáne. Zůstanu s ní v podpalubí.“

Lorelei se ani trochu nelíbilo, že s ní někdo takhle manipuluje, ale dobře věděla, že kapitán má pravdu. Na palubě nebylo bezpečno ani pro ni, ani pro Kita. A na rozdíl od chlapce neměla nejmenší zájem vidět bitvu na vlastní oči.
„Tak pojďte,“ štěkl Kit. „Nejbezpečnější to pro nás bude v mojí kajutě.“

Když chlapec otevřel dveře, Lorelei zůstala stát na prahu v němém ohromení.
V místnosti to vypadalo jako po výbuchu. Všude se válelo oblečení, dřevěné hračky a lodní součástky, modely lodí a lana s nejrůznějšími druhy uzlů.
Na zdi visely dvě vlajky – jedna zobrazovala draka stojícího vzpřímeně na zadních nohách, druhá okřídlenou obludu s tělem lva a orlí hlavou. Neustlaná postel vypaďala podobně jako Jackova, a pokud Lorelei hádala správně, mezi pokrývkami vykukovala černá háčkovaná ovce.
 „Omlouvám se za ten nepořádek,“ řekl Kit. Přiskočil k posteli, popadl košili ležici na zemi a hodil ji na ovci. „Kapitán mi kvůli tomu pořád nadává, ale nemívám tady žádné návštěvy, tak co na tom sejde. Vlastně sem chodí jenom kapitán, když se mnou večeří.“

„Večeříte spolu často?“ zeptala se a zavřela dveře.
„Skoro každý den.“ Kit sáhl pro stříbrnou krabičku, kterou měl u postele, vytáhl sirku a rozsvítil další dvě lampy. „Pořád mu říkám, že už jsem na to velký, ale on mě nebere vážně.“

Lorelei se usmála při představě, jak vůdce pirátů hýčká svého syna. „Pořád v tobě vidí malé dítě, viď?“

Kit obrátil oči v sloup a sfoukl zápalku. „Budu dospělý a on mě pořád bude chtít vodit za ruku.“

Jeho sklíčený tón vyvolal úsměv na dívčině tváři. „Můj otec se ke mně chová úplně stejně.“

„Jenže vy jste holka,“ namítl, jako by se tím vše vysvětlovalo.
Popadl hromadu oblečení, která ležela na židli, a upustil ji na zem, aby si Lorelei mohla sednout.
Dívka se namísto toho pustila do uklizení dřevěných hraček, aby se v komnatě cítila alespoň o trochu lépe. „Miluješ svého otce?“ zeptala se.
„Víc než cokoliv jiného,“ přisvědčil rozhodně Kit. „Je to ten nejlepší kapitán, jaký se kdy plavil po moři.“

Lorelei odložila posbírané hračky do truhly vedle chlapcovy postele. Byl to vzácný kus nábytku z cedrového dřeva zdobený vyřezávanými draky. Na horní straně truhly bylo vyryto chlapcovo jméno: Kristopher Alec Rhys. Nejvíc ji však udivila dřevořezba, kterou objevila na spodní straně víka. Stálo tam:
Byl jednou jeden chlapec jménem Kit, a každý ho měl rád, vlasy měl hnědé, v zelených očích svit, a smál se pořád snad.
Jen na pořádek, žel, příliš není.
Ale tahle truhla to možná změní.
Přejela prstem po iniciálách autora – JR. Jack Rhys? Tahle říkanka že je dílem Jacka Rhyse? Zaklapla víko.
„Líbí se vám?“ zeptal se a začal skládat své rozházené oblečení.
„Je krásná.“

„Kapitán ji sám vyráběl. Byl to dárek k mým pátým narozeninám.“

Lorelei přešla k němu a pomohla mu s úklidem. Vtom ji něco napadlo.
Bude se Kit zdráhat mluvit o své matce tak jako kapitán?
Neměla ve zvyku vyzvídat, ale zoufale se toužila dozvědět, jak se věci mají.
A Kit je možná na lodi jediný, kdo jí může odpovědět na její otázky. Zhluboka se nadechla a požádala ho: „Pověz mi o své matce, Kite. Jak dlouho byla provdaná za kapitána?“

Chlapec přestal skládat košili a naklonil hlavu na stranu, jako by se snažil rozpomenout. „To přesně nevím. Kapitán mi to nikdy neřekl. Pověděl mi jenom, že se do ní zamiloval na první pohled. Byla prý moc krásná a hodná.“

Lorelei se při těch slovech stáhlo hrdlo.
Měla pocit, jako by jí někdo uštědřil bolestnou ránu. Z jakéhosi důvodu nesnesla pomyšlení na to, že miloval jinou ženu. A že jí v té věci neřekl pravdu. „Takže ji velmi miloval?“

„Ano. A ona měla moc ráda nás oba. Její poslední myšlenky prý patřily mně. Říkala, že na mě bude čekat v nebi.“

Lorelei pocítila dojetí. Rozpačitě si odkašlala. „Kolik ti bylo let, když zemřela?“

Kit popadl hromadu poskládaných kalhot a uložil je do šatníku u dveří. „Myslím, že tři. Vůbec si na ni nepamatuju. Vím jenom to, co mi o ní říkal kapitán.“

Ozvala se rána z děla a loď se otřásla. Lorelei zděšeně vydechla.
„To je varovný výstřel,“ vysvětlil Kit.
„Varovný výstřel?“

„Ano, je to proto, aby kapitáni věděli, že jsme připraveni s nimi bojovat.“

  Z dálky k nim dolehly další výstřely. ,,A zdá se, že oni taky,“ prohodila.
Kit znepokojeně přikývl. „Na kapitána má políčeno spousta lidí.“

Lorelei teď poprvé v životě viděla piráta docela jinýma očima. Už to pro ni nebyl jen zločinec, který si zaslouží trest. Viděla ho očima Kita. Pro chlapce je Jack Rhys milovaným otcem, který mu pomáhá bojovat proti drakům a přeludům.
Bez něj by se z Kita stal sirotek a zůstal by na světě úplně sám.
Chlapec se kousal do rtu a upřeně civěl na dveře, jako by se rozmýšlel, zda se k nim má rozběhnout a pádit na palubu.
Lorelei dobře věděla, co se mu honí hlavou. Potřeboval otcovu útěchu, potřeboval, aby ho ujistil, že bude všechno v pořádku.
„Kite,“ ozvala se a zamířila k němu. „Pojď mě obejmout. Bojím se.“

Chlapec se nenechal dvakrát pobízet a vrhl se jí do náruče. Dívka v té chvíli nevěděla, kdo z nich dvou má větší strach.
„Všechno dobře dopadne,“ vypravil ze sebe stísněně. „Kapitána nikdo neporazí. Opravdu. Je ze všech nejlepší.“

Lorelei se usmála jeho dětinské důvěře. „Určitě máš pravdu.“

Venku duněly výstřely a loď se povážlivě kymácela. Chvílemi se zdálo, že dostala přímý zásah, ale do kajuty neprosáklo ani trochu vody, tak snad neutrpěli žádnou velkou škodu. Čas se nesnesitelně vlekl.
Když už si začínala myslet, že nevydrží dál čekat, ozval se hlasitý pokřik a další zvonění.
Kit zvedl hlavu tak rychle, že si narazil bradu. „Zvítězili jsme!“ vykřikl.
„Víš to jistě?“

„Samozřejmě. To je vítězné zvonění.“ Vyprostil se z jejího náručí a spěchal ke dveřím.
Lorelei se celá roztřesená vydala za ním.
Když vyšplhala na palubu, piráti halasně oslavovali.
„Stáhněte červenou vlajku,“ zavolal kapitán na Tarika, když sevřel Kita v náručí.
„Zvítězili jsme!“ výskal Kit a divoce otce objímal.
Jack se usmál. „Ale ovšem, chlapče. Snad sis nemyslel, že bych připustil, aby nás ti Španělě dostali?“

Kit se odtáhl a šel poblahopřát všem mužům na palubě.
Kapitán se otočil k Lori a jejich pohledy se setkaly. Úsměv se mu vytratil z tváře a jeho oči náhle ztemněly. „Doufám, že jste to tentokrát přečkala trochu lépe, mám pravdu?“

Lorelei přistoupila blíž a pohlédla směrem ke španělské lodi po pravoboku. Potápěla se a posádka se zoufale snažila spustit na moře záchranné čluny. „Co s nimi bude?“ zeptala se.
„Jejich osud je v rukou božích,“ řekl a zavolal na Tarika: „Napněte plachty a rychle vyplouváme.“

„Ano, kapitáne.“

„Dáváme se před tou druhou lodí na útěk?“ zeptal se zděšeně Kit.
Jack se rozesmál. „Co tě to napadá? To je loď strýčka Morgana. Jen ať si Španělě myslí, že nás zahnala na ústup.“

„Pch,“ vyprskl Kit a našpulil rty. „Proč si potřebuje hrát na hrdinu?“

Kapitán mu počechral vlasy. „Jednou to pochopíš. A teď běž. Zaslechl jsem Sáru, jak říká, že napekla tvoje oblíbené koláčky. Honem si pro jeden utíkej.“

 Kit se otočil a pelášil ke kuchyni.
Lorelei přistoupila k pirátovi a vzhlédla k němu. „Proč jste vlastně Morganovi umožnil, aby si zahrál na hrdinu?“ ,‚A proč by ne?“

„Tak proč?“

Jízlivě se ušklíbl. „Když jsem to nevysvětlil svému synovi, proč bych to měl vysvětlovat vám?“

„Protože mám věk na to, abych to pochopila.“

„A já mám věk na to, abych věděl, že se nepotřebuju nikomu zpovídat.“

Lorelei rozladěně sevřela rty. Je to zvláštní muž, o tom není pochyb. Rozhodně to není jen obyčejný pirát. „Překvapuje mě, že nerabujete jejich náklad.“

Jack pohrdavě odfrkl. „Tohle je válečná loď a určitěji poslali, aby mě vypátrala. Prohledávat ji by byla jen ztráta času. Mimoto, mám teď na práci něco mnohem důležitějšího.“

„Osnovat pomstu?“

Předstíral šokovaný výraz. „Nikoli. Mám dostaveníčko s jednou z nejkrásnějších malířek, jaké jsem kdy zajal. Objednal jsem si totiž u ní portrét.“

Lorelei nevěřícně otevřela ústa. „Berete vy vůbec něco vážně?“

„Jen bitvu, ale ta už, jak vidíte, skončila. Než dorazíme do cíle, máme před sebou několik týdnů a ty si hodlám náležitě užit.“

„Pak si je užije alespoň jeden z nás.“

„Ach, Lorelei,“ řekl a pohladil ji po tváři. Dívka znovu pocítila to zvláštní mrazení. „Mohu vám zaručit, že na tuhle cestu budete ve stáří ještě ráda vzpomínat.“

„O tom tedy upřímně pochybuji.“ Ještě než dokončila větu, kdesi hluboko v nitru zauvažovala, zda na tom přece jen není něco pravdy. Tohle je nejspíš její poslední velké dobrodružství. Jakmile se provdá za Justina, bude se starat o rodinný krb, vychovávat děti a pořádat večírky. Bude plánovat jídelníček a organizovat společenské dýchánky.
Její život bude…

Nudný, uvědomila si ke svému ohromení. Vlastně byl takový vždycky. Proto otce i Justina tak často vyváděla z míry svými ztřeštěnými nápady.
Každé dobrodružství něco stojí, Lori, a často za ně musíš platit až příliš vysokou daň. Věř mi, děvče, vím, o čem mluvím. Slova babičky Anny ji provázela od raného mládí.
Dobře věděla, kolik bolesti babička vytrpěla. Její zklamání se jí navždy vepsalo do tváře a zhaslo lesk v jejích očích.
Lorelei babičce před časem slíbila, že se nikdy nevydá hledat dobrodružství a nebude se protivit otcově vůli. Byly chvíle, kdy nechybělo mnoho, aby svůj slib porušila, ale vždycky se snažila potlačit svého divokého ducha a bojovat proti touze, která její babičku přivedla do neštěstí.
Ne, hubovala si v duchu. Nikdy se nemusela nijak zvlášť přemáhat. Otec jí poskytoval dostatek volnosti.
Přesto nemůže popírat, že právě prožívá největší dobrodružství svého života a Jack se ve své předpovědi bezesporu nemýlil.
„Teď mě prosím omluvte, slečno Dupreeová. Musím se postarat o muže, kteří potřebují mou pomoc. Co kdybyste se vrátila do mé kajuty a dokončila přípravy?“

Slyšení bylo pro tu chvíli u konce.
Lorelei se dotčeně napřímila a obrátila se k odchodu.
Jack se za ní díval, jak sestupuje do podpalubí. Nechtěl s ní jednat tak stroze. Prožil příliš mnoho let ve společnosti lidí, kteří se ho snažili využít, jak jen mohli, a on se naučil uzavírat před světem.
Čím méně toho o něm druzí vědí, tím lépe.
Dokonce i Morgan přes všechny své dobré úmysly čas od času stočil řeč na téma, které Jacka zraňovalo. V takových chvílích pokaždé zalitoval, že mu v opilosti o své minulosti prozradil příliš mnoho.
Lorelei pro něj není ničím jiným než chvilkovým poblouzněním. Příštích několik týdnů mu poskytne příjemné rozptýlení, ale pak se vrátí zpět do svého světa a on…

On bude v té době nejspíš mrtvý.
Povzdechl si a cestou za Tarikem rychle zapudil myšlenky na Lorelei i podivné pocity, které probudila v jeho nitru.
[image: image9.jpg]



Lorelei si krátila čekáni náčrtky Jackovy kajuty. To ji však po několika hodinách omrzelo a začala se nudit. V kapitánově nepřítomnosti nemohla ani začit pracovat na portrétu, protože zatim nevěděla, v jaké pozici bude Jacka malovat.
Chvíli se netrpělivě procházela po místnosti a pak se posadila k naleštěnému stolu.
Asi před hodinou se chtěla vrátit nahoru na palubu, ale Kesi ji zastavila s tím, že pro raněné nemůže nic udělat. Lorelei se ji sice snažila přesvědčit, že by je ráda ošetřovala, ale Kesi byla neústupná.
Na její naléhání se tedy vrátila do kapitánovy kajuty a přemítala, čím by se mohla zabavit.
S povzdechem zvedla hlavu opřenou o překřížené paže a ulpěla pohledem na lodním deníku, do něhož kapitán prve zapisoval. Natáhla se pro něj a začala v něm listovat.
Na jedné stránce se zastavila a četla:
3. listopadu 1777
1 000 kousků stříbra vyplaceno Simonu Plattovi za loajalitu,
800 kousků stříbra vyplaceno Robertu Gehrigovi ze stejných důvodů.
Lorelei svraštila obočí. Jack vyplácí svým mužům odměnu za věrnost? Jak zvláštní. Nedávalo jí to smysl, dokud nezalistovala o pár stran dál.
14. dubna 1778
Vylodění na Barbadosu. Zaslechnuti tři muži, jak si povídají o Simonu Plattovi, který jim pověděl, že ztratil nohu, když chtěl přede mnou uprchnout. Řekl jim, že jsem ho přibil ke stěžni a uťal mu nohu a pak ho nechal svému osudu, aby vykrvácel na hořicí lodi. Platt se dal slyšet, že unikl plamenům jen proto, že praskl stěžeň, a jako jediný z posádky přežil. Poslal jsem Morganovi dalších 800 kousků stříbra, aby Plattovi zaplatil za dobře odvedenou práci. To by mohlo pár lidí odradit od toho, aby se za mnou vypravili.
Lorelei ohromeně zírala. Se zájmem se začetla do dalších záznamů a zjistila o kapitánu Jacku Rhysovi pár velmi zajímavých skutečností. Mimo jiné také to, proč umožnil Morganovi naložit na palubu námořníky ze španělské lodi.
„Takže ty nejsi takový netvor, Jacku Rhysi,“ vydechla.
To vskutku ne. Podle záznamů dělil všechnu kořist mezi své muže rovným dílem, pokud se jednalo o vedení lodi, nechal je hlasovat a stejným způsobem se rozhodovalo i o tom, jak dlouhou dobu stráví na moři a kdy se vrátí na malý ostrov v jižním Pacifiku, kde mnozí nechali své rodiny. A pokud někdo z posádky přišel o život, jeho pozůstalí dostávali štědrou rentu, aby měli prostředky na živobytí.
V záznamech se dočetla také o střetech s nepřátelí i o několika případech, kdy musel Jack potrestat někoho ze své posádky. Nic z toho ovšem nenaznačovalo, že by někdy jednal nespravedlivě. Každý vojenský velitel by v dané situaci rozhodl stejně.
Především ji však zaujalo, kolikrát Jack na své palubě hostil důstojníky lodí, z nichž si mezitím jeho posádka odnášela lup. Lorelei zaujalo, že při jedné příležitosti trvalo celý týden, než vyložili náklad, a piráti po celou tu dobu servírovali britským důstojníkům jídlo a bavili je hudbou.
Je to vůbec možné?
Proč by ale do lodního deníku zaznamenával nějaké výmysly?
Vtom zaslechla kroky. Zabouchla svazek, vrátila jej na jeho místo a rychle položila hlavu na stůl, aby to vypadalo, že si zdřímla.
Otevřely se dveře a do kajuty vstoupil kapitán. Lorelei vzhlédla a všimla si, jak je pobledlý. Košili měl umazanou od krve.
„Jste v pořádku?“ zeptala se a rychle vstala od stolu.
Očividně zapomněl, že na něj celou tu dobu čeká. „Naprosto,“ odpověděl a zamířil ke skříňce, zavěšené na stěně vedle jeho postele. Vytáhl láhev rumu a dlouze se napil.
Zjevně mu nebylo dobře. Poznala to na něm. Ať se stalo cokoli, silně ho to zasáhlo. Takového jej neznala, prozatím působil tak chladnokrevně a sebejistě.
Tenhle Jack Rhys jí připadal podivně zranitelný. A nezvykle lidský.
„Co se stalo?“ zeptala se.
Neodpověděl. Znovu se napil a přešel k truhle, aby z ní vytáhl čistou košili. Zatímco se převlékal, všimla si početných jizev na jeho hrudi a zádech. Při tom pohledu se jí sevřelo srdce. Něco podobného ještě nikdy neviděla. Jedna dlouhá jizva se táhla podél celé páteře a vypadala jako popálenina. Ostatní byly zjevně staré rány způsobené mečem nebo kulkou.
Navíc měl stále ještě ovázané čerstvé zranění po Justinově zákeřném výpadu.
Jakmile si zapnul čistou košili, strčil tu špinavou do malého plátěného pytle. Zhluboka se nadechl a obrátil se k Lori. „Tommy přišel o ruku,“ řekl konečně.
„Tommy?“

„Ano, ten starší muž, co vám dnes ráno přinesl barvy. Během bitvy ho zasáhl úlomek střely.“

„Uzdraví se?“ zeptala se a přistoupila k němu.
Pevně zaťal čelist. „Pochybuji. Po takovém zranění většina mužů do několika dní zemře.“

Chtěla se natáhnout a pohladit ho po tváři stažené bolesti, ale raději si to rozmyslela. Nepatřil k mužům, kteří se rádi nechají hýčkat ženou. „To je mi líto.“

„Skutečně?“ odtušil, v hlase náznak jízlivosti. „Nejraději byste nás všechny poslala do horoucích pekel.“

„Mýlíte se.“

„Opravdu?“ –

Poprvé za celou tu dobu si uvědomila, že to tak skutečně cítí. Nepřála si kapitánovu hlavu za to, že ji unesl. Vždyť neutrpěla žádnou újmu, pokud nepočítá, jak si ji neustále dobírá. Rozhodně si ale nezasluhuje smrt, on ani nikdo z jeho mužů.
Je to pirát, připomněla si.
To ano, ale skutečného piráta si představovala poněkud jinak. Ten by nepříteli usekl ruku a ještě se tomu smál. Rozhodně by jej takhle nerozrušilo, kdyby někdo z posádky utrpěl zranění.
„Opravdu se mýlíte,“ přisvědčila. „Už jsem vám přece říkala, že nerada vidím druhé trpět.“

‚Ano, jistě.“ Přešel ke stojanu, vzal do ruky štětec a přejel prstem po štětinách. „Teď právě nemám náladu sedět vám modelem. Snad později.“

Lorelei však z jakýchsi nepochopitelných důvodů nechtěla odejít. Přála si zůstat a utěšit ho.
Usmála se a smutně sí povzdechla. „Tohle slyším pokaždé, když se rozhodnu někoho malovat. Teď aspoň víte, proč si jako svůj objekt vybírám ovoce. To mi nikdy neuteče.“

Jack se díval, jak pomalu kráčí ke dveřím. Zoufale potřeboval být sám, ale část jeho já ji nechtěla nechat odejít.
Poprvé cítil, že s ním nemá v úmyslu bojovat. A že ho nechce soudit.
Co budeš dělat, až odejde‘? Sedět a hloubat nad tím, žes připustil, aby tvůj člověk utrpěl zranění? Nemohls tomu přece zabránit. Udělal jsi, co bylo v tvých silách, abys ho ochránil. Ale z toho, co se stane během bitvy, se nemůžeš obviňovat.
Přestože to dobře věděl, bolelo to. Stejně tak by ho mrzel Lorelein odchod.
„Počkejte.“

Obrátila se k němu. „Hmm?“

„Nejsem jako ostatní.“

„To je pravda.“

„Pak vás tedy nesmím zklamat. Pojďte, paní malířko. Ukažte mi, co umíte.“

Obdařila ho hřejivým úsměvem. „Dobrá,“ odpověděla a přešla k němu. Vzala ho pod paží a vedla k židli s červeným polstrováním, stojící poblíž okna. „Posaďte se tady.“

Jack udělal, jak žádala.
Lorelei si jej chvíli pozorně prohlížela, pak se prošla po místnosti a dívala se na něj z rúzných úhlů. Zamyšleně vraštila čelo a vypadala přitom tak roztomile, až se Jack divil tomu, že v sobě dokáže potlačit touhu vášnivě ji políbit.
„Pořád to není ono,“ prohlásila s rukama v bok a povzdechla si.
„Je nějaký problém?“

„Zkrátka nevypadáte…“

„Dostatečně pirátsky?“

Nakrčila nos, jako by ji jeho odpověď z jakýchsi nepochopitelných důvodů podráždila. „Ne – dost přirozeně. Chci vás vystihnout. Chci se vás správně zmocnit.“

Jack vstal a přistoupil k ní. „Ano, zmocněte se mě.“

„Jacku,“ řekla varovně, když zachytila jeho ruce a odtáhla je.
Usmál se. To bylo poprvé, co ho oslovila křestním jménem, a z jejích úst znělo nádherně. Zlehka ji palcem pohladil po tváři.
„Zavři oči,“ zašeptal.
„Chceš mě políbit?“

„Šš,“ znovu zašeptal. „Musíš mi věřit.“

V jejích očích se objevil náznak pochybností a pak k jeho údivu poslechla. Jack přejel palcem po jemném obrysu jejích rtů. Na smetanově bílé pleti se vyjímaly drobné pihy v barvě muškátového oříšku. Téhle bystré krásce s ohněm v duši se nevyrovná žádná z žen, které dosud potkal.
„V duchu si mě představ,“ zašeptal jí do ucha. „Pověz mi, co vidíš.“

Čekal, že popíše piráta s tasenou šavlí, ale její odpověď jej ohromila.
„Vidím tě, jak jsi vypadal ten večer v hostinci. S rozpuštěnými vlasy, které ti splývají k ramenům.“ Otevřela oči a obdařila ho úsměvem, který rozpoutal požár v jeho nitru.
„Dokázal jsi to!“ zasmála se.
Pak se mu k jeho údivu vrhla kolem krku a objala ho.
Jack se v úžasu ani nepohnul. Bylo to nevinné, přátelské objetí. Takové, jaké Jack Rhys nepoznal. Za celý život jej vlastně neobjal nikdo kromě Kita.
Lorelei, která neměla ani tušení, co se s ním právě děje, začala nadšeně pobíhat po místnosti. „Už vím, co potřebuju.“ Vrátila se k němu a táhla ho k lůžku.
Jack tázavě zdvihl obočí.
„Chci tě mít na posteli.“

„To je zajímavé. Totéž můžu říct já o tobě.“

Dívka obrátila oči v sloup. „Ale no tak, jde přece o umění. Chci, abys zaujal stejnou pózu, v jaké jsem tě dneska ráno našla. Lehni si na bok a dívej se ke dveřím.“

Jack by dal spíše přednost tomu, aby si lehla na bok ona a dívala se na něj.
A už brzy se dočká. Pro tuhle chvíli v ní potřebuje vzbudit důvěru. Jen ať si myslí, že má situaci pod kontrolou, a jakmile se přestane mít na pozoru, nastane jeho okamžik.
Jack zaujal pozici, jakou po něm žádala. Lorelei kolem něj urovnala polštáře a on zatím blaženě vdechoval jemnou vůni růží a vychutnával si dívčinu blízkost.
Její výstřih byl doslova na dosah. Byla tak blízko, a přece se neodvážil natáhnout ruku a vyhovět neodbytné touze.
Zaťal zuby a snažil se nemyslet na spalující žár, jenž ho zachvátil.
„Teď je to dokonalé,“ prohlásila konečně. „Až na jednu věc.“

„Na jakou?“

Rozvázala koženou šňůrku, kterou měl svázané vlasy, a rozprostřela mu kadeře kolem ramen. Jack se prudce nadechl. Její doteky se mu propalovaly až do morku kostí, nehledě na to, že teď měl její ňadra přesně v úrovni očí. Stačilo se jen trochu naklonit a mohl je ochutnat.
Bože, tohle je víc než dokáže snést.
Zaplavila ho naléhavá potřeba vtáhnout ji do náruče, ale kdyby své touze podlehl, draze by za to zaplatil. Nepochybně by se rozběhla ke dveřím a proklínala ho pak na každém kroku.
Stojí před ním umělkyně, která v něm nevidí muže. V této chvíli je pro ni jen objekt, který hodlá ztvárnit na plátně, stejně jako nějaký směšný kousek ovoce. Ale pokud jí teď vyhoví, snad se dočká a bude jí moci ukázat… své přednosti.
Lorelei se zarazila. „Co je?“ zeptala se.
„Jak to myslíš?“ podivil se, znepokojený představou, že mu dokáže číst myšlenky.
„Tak ses nějak podivně zatvářil, jako by tě něco pobavilo.“

Jack se přinutil k vážnému výrazu. „Myslel jsem na tebe, má sladká Lorelei. Proto jsem se usmíval.“

Narovnala se a změřila si ho zkoumavým pohledem. „Víš, co si myslím? Že jsi rafinovaný svůdce.“

„Vážně?“

„Jsem si tím naprosto jistá. Máš všechno moc dobře promyšlené, jen abys dosáhl svého.“

‚,A čeho chci podle tebe dosáhnout?“

Založila si ruce na prsou a upřela na něj pohled vojenského velitele, který se chystá zahájit bitvu. „Nedovolím, abys mě využil, Jacku. Nehodlám být figurka, kterou potřebuješ do své hry. A nepřipustím, abys ublížil admirálovi. Nezaslouží si to o nic víc než Justin. Je to dobrý člověk.“

Jack ztuhl. Kdyby jen tušila, co jsou Wallingfordovi zač. Kdyby věděla, jak podlého, ničemného muže se s takovým zápalem zastává.
„Věř mi, Lorelei, lord Wallingford není takový, jak si mysliš.“

„Mýlíš se.“

Měl sto chutí jí o Wallingfordovi povědět celou pravdu, aby pochopila, jaký je to netvor. Ale raději bude držet jazyk za zuby. Hodlá si dívčinu přízeň dobýt čestným způsobem. Nesníží se k žádným podlostem. Ty přenechá Wallingfordovi.
„Dobrá, tak se tedy mýlím,“ vydechl. „Udělal jsem chybu, že jsem tě unesl od rodiny, a kdybych v sobě měl špetku slušnosti, okamžitě bych tě odvezl zpátky domů.“

Zarazila se a s nadějí v očích na něj pohlédla.
„Naneštěstí nevím, co to slušnost je.“

Nazlobeně přimhouřila oči, pak chytila polštář, o který se opíral, vyškubla ho zpod Jackova lokte a udeřila ho do hlavy. Zatímco do něj opakovaně bušila, Jack se hlasitě rozesmál.
Chopil se polštáře, aby odrazil útok.
Lorelei na okamžik přestala, ale vzápětí se do něj znovu pustila.
Jack se posunul dál na lůžko a s uspokojením sledoval, jak se dívka sune za ním. Byla tak posedlá vítězstvím, že si ani neuvědomila, co dělá. Vytrhla mu polštář z ruky a přitom jím zavadila o ostrou hranu vyřezávaných nebes. Ozval se trhavý zvuk a v příštím okamžiku se na ně snesla sprška peří.
Jack se vítězoslavně usmál. „Vyhrál jsem.“

Než se stačila vzpamatovat, přitáhl si ji k sobě a vtiskl jí polibek, po kterém už hodnou chvíli toužil.
Objala ho kolem krku a dovolila mu prozkoumat jazykem její sladká medová ústa.
„Tohle je kořist pro vítěze,“ zašeptal.
„A tohle pomsta oběti,“ vyhrkla, odstrčila ho a vytáhla meč, který měl po boku. Pomalu vstala z postele a po celou tu dobu držela zbraň. „Chci, abys mě odvezl domů.“

V Jackovi se mísily protichůdné pocity. Jeho tělo spalovala touha, srdce však zachvátilo mrazivé zklamání. Je to snad jen její rafinovaná hra? Snaží se ho přelstít?
Něco takového by nikdy nestrpěl, ale nějak se mu nechtělo věřit, že by si všechno takhle dopředu prokalkulovala. Ne, nepochybně jen využila příležitost, jež se jí naskytla.
Tak či tak, rozhodněji neustoupí. Jack Rhys se nemusí nikomu zodpovídat ze svého jednání a nikdo mu nebude poroučet. „To opravdu nemohu.“

„Varuju tě, Jacku, vím, jak zacházet s mečem. A jestli mě neodvezeš domů, nebudu se rozpakovat ho použít.“

Jack vstal z lůžka a založil si paže na prsou. Rádoby nenucené vykročil směrem k Lori. „Jestli sis přála vidět můj meč, má paní, stačilo se zmínit. Popravdě řečeno, chtěl jsem ti ho ukázat od chvíle, kdy jsem s tebou tančil na plese.“

Namířila zbraň proti jeho hrdlu. „Varuju tě.“

Nejspíš by měl mít strach, ale mnohokrát v životě se již ocitl v situaci, kdy ho ozbrojený nepřítel zatlačil do kouta. Nikdy nad ním však nikdo nezvítězil – tím spíš se teď vypořádá s touhle ženou.
Pomalu došel pro vycházkovou hůl zastrčenou za skříňkou vedle postele a chvíli si s ní pohrával. Lorelei nehnula brvou, ale ve tváři se jí zračil podezíravý výraz. Zjevně čekala, že něco podnikne. „Je vidět, že vskutku nedržíš meč v ruce poprvé.“

V očích se jí hněvivě zablýsklo, ale snažila se ovládat.
„Mám to chápat tak, že tě otec kromě čtení, psaní a aritmetiky vyučovat i šermu?“

Rychle z dutiny v holi vytáhl tenký kord. Však on už ji odnaučí vyhrožovat mu se zbraní v ruce! Když se jí však pokusil meč vyrazit, ohromilo ho, s jakou obratností odrazila jeho výpad.
Při jeho dalším pokusu opět zaujala bezchybný postoj. „Jsi vážně dobrá.“

„Mám dobrý výcvik,“ opáčila povýšeně.
Vzápětí se zablýsklo ostří meče, který se srazil s jeho kordem. V šermířském umění by předčila nejednoho muže. Při jejím dalším výpadu stihl jen tak tak uskočil stranou. Jack dívku stiskl v náručí a uvěznil ji ve svém objetí. Když v údivu otevřela ústa, bez varování ji políbil.
Lori nazlobeně vyjekla a dupla mu na nárt. Jack sykl bolestí, pustil ji a na poslední chvíli odrazil její útok.
„To bylo zákeřné,“ vyčetl jí a snažil se nevnímat rozbolavělé prsty na noze.
Namísto odpovědi znovu zaútočila.
Jack se prudce rozmáchl kordem a vyrazil ji meč z ruky. Pak pustil jílec a obě zbraně dopadly s rachotem na podlahu. Pohotově zachytil dívčinu nataženou paži a přitiskl Lorelei ke stěně.
Zatímco se snažila popadnout dech, její ňadra se pevně tiskla k Jackově hrudi. Navzdory skutečnosti, že se ho právě pokusila probodnout jeho vlastním mečem, roztáhl ústa do úsměvu.
Lorelei vířila hlavou změť myšlenek. Porazil ji. To se nikomu celá léta nepodařilo. A přece ji tenhle pirát tak snadno odzbrojil.
A nyní jí svým polibkem stejně snadno zbavoval veškerého odhodlám.
Čím ji tak neodolatelně přitahuje? Proč tolik prahne po jeho doteku?
Vyzařuje z něj zvláštní charisma, je ztělesněním mužnosti. Připomíná divokou, nezkrotnou šelmu, a to ji na něm fascinuje. Řídí se vlastními pravidly, nenechá si diktovat nikým a ničím.
Je zvyklý vzít si, co chce, a nikomu se za to neomlouvá.
A teď chce ji. A má-li být upřímná, i ona chce jeho.
To poznání ji zděsilo. Rychle se odtáhla. „Prosím, nech mě.“

Na okamžik zaváhal a pak ji pustil. „Nemúžu tě odvézt domů, Lorelei.“

„Alespoň jsem to zkusila,“ zašeptala.
„Bylo to vskutku vznešené gesto. To musím uznat.“ Úsměv se mu vytratil z tváře. „Zapomeňme na to, co se stalo. Ale musíš mi slíbit, že se mnou nikdy nezkřížíš zbraň před mými muži.“

„Chápu.“ Věděla o tom své. Babička jí vyprávěla bezpočet historek o tom, jak je důležité, aby si kapitán udržel na své lodi pořádek a respekt celé posádky. To byl jeden z důvodů, proč na svou příležitost čekala do chvíle, kdy spolu budou sami.
Jack se sehnul pro obě zbraně a zamlkl je do truhly. „Kdo tě učil šermovat?“

Lorelei se rozpačitě kousala do rtu a přemítala, co mu má odpovědět. Nakonec usoudila, že nic nepokazí, když mu poví pravdu. „Babička.“

Nevěřícně na ni pohlédl. „Babička?“

Lorelei se chvíli kochala jeho překvapeným výrazem a pak dodala na vysvětlenou: „Jmenovala se Anna Bonnyová. Určitě jsi o ní slyšel.“

Začal se smát, ale vtom jako by si cosi uvědomil. „To myslíš vážně?“

„Naprosto.“

V očích mu zasvitl obdiv. „Naučila tě ještě něco dalšího?“

„Ano. Mít se na pozoru před piráty, zvláště před těmi, co si říkají Jack.“

Tentokrát nedal najevo ani náznak pobavení. „Tím se vysvětluje tvoje kurážná povaha. Vsadil bych se, že jsi dokonalá kopie své babičky.“

„Říká se, že jsem.“

„A přesto se hodláš provdat za britského lorda. Co by tomu‘ asi babička řekla?“

„Byla by na mé hrdá,“ odpověděla. „Až do smrti litovala, že se v mládí zachovala tak nerozvážně.“

„Litovala své svobody na moři?“ zeptal se tónem, jako by mu něco takového připadalo naprosto nemyslitelné.
„Tak to alespoň tvrdila. Ale upřímně řečeno, myslím, že to dobrodružství milovala víc, než se kdy odvážila nahlas vyslovit. Myslím, že ve skutečnosti jí bylo líto hlavně to, že ztratila Kaliko Jacka.“

„Tvého dědečka.“

‚,Ano. Velmi ho milovala.“ Srdce ji zabolelo při pomyšlení, jaké trápení asi babička prožívala po návratu do Charlestonu. „Říkala, že udělala chybu, když neposlechla svého otce. Měla prý zůstat doma, místo aby dala své srdce pirátovi. Byla to největší chyba, jaké se kdy dopustila, a každý den za ni platila.“

Jack se zamračil. „Nevěřím, že by někdy litovala svého života na moři.“

„Já ano. Viděla jsem jí to na očích. Měla v nich podivný smutek.“

„Třeba jí bylo smutno po moři.“

Uvědomila si, jak se Jack za každou cenu snaží prosadit svůj názor. A jak není schopen pochopit, že ne každý sdílí jeho nadšení pro pirátský život. „To těžko. Kdyby se na ně chtěla vrátit, udělala by to. Její otec jí tu možnost dokonce nabídl.“

„A ona odmítla?“

Lorelei přikývla.
Přistoupil k ní a upřeně se jí zadíval do tváře. „Takže ty ses rozhodla odčinit její chyby tím, že uděláš své vlastní?“

„Nechápu, jak to myslíš.“

„Nemůžeš se provdat za Justina.“ Dívka k němu vzhlédla. „Proč?“

„Protože se k tobě nehodí. Je chladný a sobecký a život s ním tě bude po nějakém čase ubíjet.“

„Vždyt ho neznáš,“ ohradila se.
„Znám ho lépe, než si myslíš. Všiml jsem si, jak s tebou jedná. Jako bys byla jeho majetek. Dokonce kvůli vlastní kariéře ohrozil tvůj život.“

„To já jsem souhlasila, že s ním půjdu do toho hostince.“

„Ale on to od tebe neměl žádat.“ Jack se dotkl její tváře. Jeho prsty jí jemně laskaly šíji a Lori cítila, jak ji rozpaluje podivný žár. Tolik po něm touží. Spaluje jí touha po něčem, na co se nesluší ani pomyslet! „Neměl tě posílat mezi tu nebezpečnou sebranku. Už jsem viděl, co dokáže takový hrubián udělat ženě. Mohlas z toho mít do konce života noční můru. Kdykoli pomyslím na to, co všechno tě mohlo potkat, mám sto chutí Justinovi uštědřit pořádnou lekci.“

„Nepřipustil by, aby se mi něco stalo.“

„Ale připustil,“ namítl Jack a zkoumavě se na ni zahleděl. „Jsi tady teď se mnou. Nedokázal mi zabránit v únosu a neudělal nic ani ve chvíli, když na tebe dotíral ten hrubián. Justin pro tebe není ten pravý, Lorelei.“

V očích se mu zračil upřímný zájem a zahlédla v nich ještě něco. Něco hlubšího, co na ni silně zapůsobilo. „Tehdy na večírku jsem se tě zeptala, jaký muž by se podle tebe ke mně hodil, a ty ses místo odpovědi otočil na podpatku a odešel. Proč?“

Jack znehybněl. „Na rozdíl od Justina jsem k ženám upřímný. Neslibuju jim lásku až za hrob. Jen to, co můžu splnit.“

‚,A to je?“

S povzdechem spustil ruku a poodstoupil. Zastavil se u křesla a vyhlédl z okna. Když opět promluvil, sotva jej slyšela. „Nádhernou noc a po probuzení dopis na rozloučenou.“

Všichni jsou stejní! Babička měla pravdu. Žena by nikdy neměla věřit slibům. Muž si vezme, co chce, a jakmile to dostane, opustí ji. „Nepřipadá ti to prázdné a povrchní, Jacku?“

„Tak to v životě chodí.“

„Realita?“ odfrkla pohrdavě. „Pokud je něco opravdového, pak je to láska. Chtíč je…“

„Osvobozující.“

„Pomíjivý!“

Ohlédl se po ní, v očích lhostejný výraz. „A láska není pomíjivá?“

 „Ne,“ vydechla. „Láskaje nádherná.“

Trpce se pousmál. „Láska je nebezpečná zbraň.“

„To není pravda.“

„Je to víc než pravda. Člověk může v životě důvěřovat jen sám sobě a jen blázen by připustil, aby jej někdo druhý měl ve své moci.“

Jak může být tak slepý? Proč se tolik brání lásce?
„A co Kit?“ nadhodila. „Vím, že toho chlapce miluješ. Nebo to snad chceš zpochybnit?“

Přimhouřila oči a pokračovala: „A Kitova matka? Říkal mi, že jsi ji nadevše miloval.“

Vtom ji něco napadlo: „Tak takhle je to, že? Truchlíš pro ni, stejně jako moje babička truchlila pro…“

„Řekl jsem ti přece, že jsem chlapcovu matku vůbec neznal,“ přerušil ji Jack.
Lorelei zmateně naklonila hlavu na stranu a přemítala o tom, co jí pověděl Kit.
Jack k ní přistoupil. Děsilo ji, když viděla, že jen stěží ovládá hněv, choval se chladně a odměřeně a ona vůbec netušila proč.
„Řeknu ti teď něco o lásce, Lorelei. Kitova matka byla prostitutka v jakémsi přístavu. Už si ani nevzpomínám, kde to přesně bylo. Když jsem ji odmítl, zeptala se mě, jestli dávám přednost malým chlapcům. Nabízela mi svého vlastního syna.“

Lorelei se cítila, jako by ji právě udeřil. To myslí vážně?
„Cože?“ vypravila ze sebe v ohromení.
„Šokovalo mě to stejně jako teď tebe,“ řekl, rty zkřivené znechucením. „Už jsem toho na svých cestách hodně viděl a zažil, ale její nabídka mi vyrazila dech. Tak jsem od ní chlapce koupil za jednu stříbrnou guineu.“

„Ale Kit říkal…“

„Kit nezná pravdu,“ řekl a hněvivý výraz v jeho tváři vystřídal smutek. „Neřekl jsem ji nikomu, až teď tobě. Snad není těžké pochopit, proč před chlapcem tajím, jak to bylo ve skutečnosti. Jistě, jsem pirát, který se dříve nebo později nejspíš bude houpat na šibenici, ale pořád mu dokážu zařídit lepší život, než jaký pro něj chystala jeho matka.“

Polkl a zpříma na Lori pohlédl. „A teď se té ptám: kam se podéla její mateřská láska?“

„Nejspíš byla nepříčetná,“ namítla Lorelei. Nedokázala pochopit, jak by mohl někdo takhle nakládat s dítětem, tím spíše se svým vlastním. „Můj otec by raději zemřel, než by připustil, aby mi někdo ublížil.“

„Tak to máš velké štěstí,“ odtušil chladným, bezbarvým tónem. „V mém světě taková oddanost neexistuje.“

Natáhla ruku a dotkla se jeho tváře. Tolik si přála najít způsob, jak mu pomoci vidět svět jinýma očima. „Moc mě to mrzí, Jacku. Je mi líto, že nevěříš na lásku.“

„Jen si na ni věř. Jenom doufám, že Justin je na rozdíl od svého otce natolik čestný muž, aby dostál svým závazkům.“

„Proč admirála tolik nenávidíš?“

„Mám pro to dostatek důvodů,“ řekl s přesvědčením.
„A nepatříš k těm, kdo se rádi svěřují, mám pravdu?“

„Přesně tak.“

Lorelei zklamaně sevřela rty. Mrzelo ji, že jí nedůvěřuje, ale věděla, že v té věci nic nezmůže, dokud se jí sám nebude chtít svěřit. Teď může udělat jen jediné – uzavřít s ním mír.
„Tak pojď, ty nevěřící Tomáši,“ řekla a vzala ho pod paží. „Když už tě nedokážu porazit mečem, tak tě alespoň namaluji.“

Lorelei zavedla Jacka zpátky k lůžku. Vypadal dokonale. I v téhle nenucené a smyslné póze z něj vyzařovala moc a autorita. Nebyla si jistá, zda to dokáže zachytit na plátně, ale chtěla se alespoň pokusit.
Vzala do ruky paletu a začala míchat barvy.
Tak uběhlo celé odpoledne. Jack ležel na posteli a upřeně pozoroval její snažení.
Oknem dovnitř vanul svěží větřík a z paluby k nim doléhaly tlumené hlasy mužů. V kajutě vládla zvláštně poklidná, konejšivá atmosféra.
Jack nemluvil, jen Lori mlčky sledoval.
Musela se v duchu ptát, jestli se někdy někomu takhle podvolil. Dnes se toho o něm hodně dozvěděla a mnohému z toho by nikdy nevěřila.
Nejvíc ze všeho na ni zapůsobila jeho laskavost. Zachránil Kita, přestože většina mužů by na jeho místě nad chlapcovým údělem jen mávla rukou.
A také mu záleží na posádce. A má-li být upřímná, moc by si‘ přála, aby mu záleželo i na ní samotné.
„Usmíváš se,“ ozval se do ticha Jackův hlas. „Na co zrovna myslíš?“

Cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. „Na nic zvláštního.“

„Lžeš.“

Lorelei si odkašlala a otřela štětec o kus plátna. „No dobrá, Jacku. Jestli to vážně chceš vědět, přemýšlela jsem o tobě.“

„O mně?“

„Ano. Zajímalo by mě, jestli by tě někdo dokázal zachránit.“
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Jack zamračeně stáhl obočí. „Před čím by mě podle tebe měl zachránit?“

Lorelei pokrčila rameny, namočila štětec do světle zlaté barvy, kterou právě namíchala, a začala malovat prameny vlasů. „Před tebou samotným.“

Opovržlivě zabručel. „Nic takového nepotřebuju.“

„Já myslím, že ano,“ přela se.
„Jsi blázen.“

Lorelei na něj pohlédla a přikývla. „Možná jsem. Už jsem si na svoji adresu vyslechla horší věci.“

Jack se jemně zavrtěl, protáhl si zápěstí a pak si opět podepřel tvář dlaní.
Vlasy se mu shrnuly na záda a rozepnutá košile odhalila hruď. Bělostná látka kontrastovala s jeho opálenou kůží. Bože, jak je pohledný! „Proč mě chceš zachránit?“ zeptal se.
Lorelei držela štětec v zubech a malíčkem opatrně rozmazávala barvu na plátně. Nevěděla s jistotou, zda má na jeho otázku odpovědět. Kdyby mu prozradila, co si ve skutečnosti myslí, začal by na ni znovu dorážet.
Vzala štětec do ruky a znovu na Jacka pohlédla. Jemně se nakláněl dopředu a svaly na hrudníku mu jen hrály. Oči zářící dychtivostí mu ještě dodávaly na půvabu.
Než si to stačila uvědomit, slyšela se říkat: „Protože nejsi tak špatný, jak leckdo tvrdí.“

„Vskutku?“ Obdařil ji okouzlujícím úsměvem, který jednoznačně dokazoval, jak ho její slova potěšila. „Spousta lidí by tvrdila opak.“

To bezpochyby. Znala hned tři muže, kteří ho měli za ďábelského padoucha zralého pro šibenici. Ale navzdory tomu, co si myslí Justin, její otec a lord Wallingford, ona sama Jacka v takovém světle nevidí.
Odmlčela se a zauvažovala, jak odvést řeč jinam, než se dostane do úzkých. „Jen se podívej, pohnul ses.“

Jack spustil ruku, překulil se na záda a protáhl se jako kočka. Lorelei se snažila nevnímat, jak se mu pod košilí rýsují svaly nebo jak mu dokonale padnou kožené kalhoty, pod nimiž se skrývalo něco, nač byla ohromně zvědavá.
Už viděla nahého muže, ale jen jednou v životě. Justina, když mu bylo deset. Těžko se v tom věku dá mluvit o muži, ale viděla to.
Vyjela si na koni se svou guvernantkou, a ta se jí ztratila v lese. Lorelei se ji vydala hledat a cestou narazila na Justina a jeho bratra. Právě se chystali koupat.
Justinův bratr měl ještě na sobě oblečení, ale Justin už byl nahý a stál po kolena ve vodě. Byl to podivný pohled. Chvíli jen tak stála a ohromeně zírala.
Když zaslechla svoji guvernantku, rychle se vytratila. Celé týdny jí to pak vrtalo hlavou a zoufale se chtěla někoho zeptat, jak se věci mají.
Příliš se ale styděla a ponechala si své tajemství pro sebe.
Uplynulo několik let, než pochopila, co a jak. Tenkrát u řeky se zařekla, že už nikdy nechce nic takového vidět.
Až do této chvíle. Nyní se v ní probudila zvědavost. Jak asi vypadá Jack bez šatů?
Při tom pomyšlení zrudla jako pivoňka. Lorelei Dupreeová, co to do tebe proboha vjelo? Dobře vychované mladé dámy se takovými myšlenkami nikdy nezaobírají. Nikdy! Otec by na tebe měl vzít řemen.
Co ji to jen napadá?
Díky bohu, že ji Jack nedokáže číst myšlenky. Namísto toho si zhluboka povzdechl, posadil se na posteli a začal si zapínat košili.
„Odpusť, má sladká Lorelei,“ prohodil, „ale už nemůžu vydržet jen tak nehybně ležet. Ta nečinnost mě začíná zmáhat. Mimoto, musím na obhlídku lodi.“

Lorelei mlčela. Jak taky mohla něco říct? Nedokázala se mu ani podívat do očí. A nebyla si jistá, jestli toho ještě vůbec bude schopna, poté, co pomyslela na něco takového.
Přistoupil ke stojanu, aby si prohlédl její práci. Vlasy si svázal do ohonu. „Inu, máte talent, slečno Dupreeová.“

Lorelei se radostně rozzářila. Ale stále raději hleděla na svou paletu, pro případ, že by jakousi intuicí vytušil, co se jí před malou chvílí honilo hlavou.
Jeho portrét se povedl lépe, než se odvažovala doufat. Až na oči. Nedokázala vystihnout ten pravý odstín. Jejich světlá, ocelově modrá barva se snad ani nedá namíchat. A už vůbec není možné zachytit jejich ohnivý žár a bystrý pohled.
„Představoval jsi moc hezký kousek ovoce,“ řekla mu.
„Kdykoli zatoužíte po ovoci, má paní, jsem vám k službám,“ zašeptal jí do ucha.
Jeho horký dech ji příjemně zašimral na kůži. Intenzivně vnímala kapitánovu blízkost a hořela touhou po jeho doteku.
„Na takové ovoce je radost pohledět, kapitáne Rhysi,“ hlesla tiše.
„Tak si kousni.“

Při těch slovech se náhle vzpamatovala, jako by ji polil studenou vodou. „Co prosím?“ Bez rozmyslu vzhlédla k jeho pokušitelsky usměvavé tváři.
Sklouzl pohledem k jejím rtům. „Já bych tě ochutnal moc rád.“ Vtáhl si ji do náruče a pevně sevřel v objetí.
Lorelei se zachvěla. Věděla, že pokud ji nepustí, odevzdá se mu, podlehne té mocné touze, jež spaluje její nitro. „Já myslela, že musíš dohlédnout na posádku.“

„To počká. Ale ty…“

„Ale já tady musím trochu uklidit,“ přerušila ho. „Musím namočit štětce a musím… musím… Zkrátka toho teď mám hodně na práci. A to hned.“

Jack ji neposlouchal. Namísto toho ji pohladil. Všechny její smysly bily na poplach. Odhrnul jí cop a zadíval se na obnaženou šíji. Položil na ni prsty a už podruhé se Lorelei zeptal: „Už tě sem někdy někdo políbil?“

„Určitě ne,“ vydechla.
Pak ucítila dotek jeho rtů.
Dívka blaženě zasténala. Netušila, že to může být tak příjemné. Když ji pevně objal kolem pasu, celé její tělo zachvátila vlna sladké rozkoše.
To nesmíš! křičel její vnitřní hlas. Ale ona jej nechtěla poslechnout. Vlastně ani nevěděla, jestli by toho byla vůbec schopna.
Cítila, jak ji obklopilo teplo Jackova těla. Byl to ten nejúžasnější pocit, jaký kdy zažila.
„Chci tě, Lorelei,“ vydechl jí do ucha. „Chci s tebou ležet v objetí, zlíbat každý kousek tvého těla.“

Nevěděla, co na to říct, protože v té chvíli sama netoužila po ničem jiném.
Jack se divoce zmocnil jejích rtů a ona se opájela jeho mužnou vůní.
Popadla ho oběma rukama za košili a pevně se k němu přitiskla.
Pomáhej jí bůh, ale ten muž musí být její. Přesně ve chvíli, kdy už si začínala myslet, že je naprosto ztracená, někdo zaklepal na dveře.
„Kapitáne? Potřebuji s váma mluvit.“

Jack se odtáhl a zaklel tak jadrně, že to Lori vehnalo ruměnec do tváře. Pohlédl na ni a zavrčel směrem ke dveřím: „To počká.“

Pak ji opět sevřel v náručí a ona se mu znovu poddala. Nedokázala se bránit. Bylo to nad její síly.
„Spěchá to, kapitáne,“ naléhal hlas.
Tentokrát se od ní odtáhl a ustoupil o dva kroky dozadu.
„Jdi, Lorelei,“ zašeptal. Tvářil se, jako by mu právě někdo uštědřil políček.
Lorelei bez okolků poslechla. Spěchala ke dveřím, a když vycházela z kajuty, div neporazila muže stojícího v uličce.
Zamumlala cosi na omluvu a bez ohlížení šla dál.
Jakmile se ocitla v bezpečí své kajuty, rychle zabouchla dveře. Vtom jí blesklo hlavou hrozné poznání – že utíká sama před sebou.
* * ♦
Jack stále cítil ve vzduchu její parfém.
Gerald, jeden z mužů, kteří byli na lodi nejdéle, strčil hlavu do dveří. „Prokristapána, kapitáne,“ řekl ustrašeně, ‚já nevěděl, že ruším.“

Jack zaťal zuby a zamračil se. V té chvíli měl sto chutí mu utrhnout hlavu. „Co chceš?“ zavrčel.
„Klidně počkám, kapitáne. Vlastně to není až tak hrozně moc důležitý. Šak už se dekuju pryč.“

Jack se zatvářil ještě hrozivěji. „Tak pročs to ksakru neudělal, když jsem ti to říkal?“

Gerald vystřelil jako vystrašený králík, který právě narazil na hladovou vlčí smečku.
Jack přešel ke dveřím a zlostně je přibouchl. Při všem, co mu bylo svaté, si teď nepřál nic jiného, než aby se rozpoutala bouře. Potřeboval by pořádnou dávku ledové vody, aby zchladil žár ve svém nitru.
Ještě chvíli a začnou mu říkat Bláznivý Jack.
„Ta ještěrka,“ zavrčel. V duchu si spílal, že připustil, aby ho takhle dostala. Dosud to byl vždycky on, kdo měl situaci pod kontrolou, a přece nyní dovolil, aby ho její vůně doslova omámila.
Ještě chvíli a byl by ji přinutil, aby se mu podvolila. Ale proč?
Jistě to není nejkrásnější žena, s jakou se kdy setkal. Viděl už půvabnější, podmanivější krásky, a přece jej čímsi neodolatelně přitahuje. Tak silně, že je to nanejvýš znepokojující.
To, co k ní cítí, je víc než pouhý chtíč. Je to něco velmi intenzivního … a děsivého…

Něco, s čím rozhodně nechce mít nic společného.
„Musím se od ní držet dál,“ umínil si. Nalil trochu vody do umyvadla, omyl si tvář a opláchl krk.
Ano, přesně tohle udělá. Bude se jí vyhýbat. Raději se vzdá plánů na to, jak ji svést, a obětuje své vítězství. Nikdy jí nebude patřit.
Jak se jí chceš vyhýbat, ty blázne? dovolával se rozumu jeho vnitřní hlas. Lod není tak velká, aby se ti to mohlo dařit.
A pokušení je příliš silné.
Vyspím se s ní a tím s tou záležitostí skoncuji.
Ano, tím ji vypudí z mysli. Pár vášnivých okamžiků v jeho lůžku a všechno bude zase v pořádku.
Nebo snad ne?
„Ksakru, to bych se na to podíval!“

Lorelei povečeřela o samotě ve své kajutě. Jack se ani neobtěžoval poslat jí vzkaz. Ne, že by na to snad čekala.
Přesto by se slušelo, aby ji, svou zajatkyní, pozval ke společné večeři.
Ozvalo se zaklepání.
Srdce jí poskočilo pří pomyšlení, že se za ní přece jen vypravil. „Vstupte.“

Otevřely se dveře a za nimi stála Alice. Lorelei rychle skryla zklamání a vyloudila nadšený úsměv.
„Napadlo nás, že byste s námi třeba ráda chvilku poseděla nahoře na palubě,“ navrhla jí mladá žena.
To bude určitě příjemnější než zůstat sama v kajutě a zaobírat se úvahami o Jackovi. Ten má asi na práci důležitější věci než ztrácet čas s Lori. Ale ať si dělá, co chce. Však ona už se zabaví.
„Ráda.“ Poskládala ubrousek a odložila jej na tác vedle talíře. „Jen mi ukažte, kam to mám odnést,“ ukázala na podnos.
„Později se pro něj některá z nás zastaví.“

Lorelei ji následovala na palubu, kde posedávali muži, někteří teprve dojídali večeři.
Tři námořníci drželi v rukou hudební nástroje – kytaru, bubínek a flétnu. Hráli nějakou baladu a jeden z mužů zpíval. Několik dalších se bavilo hraním karet či kostek.
Byla to příjemná, pokojná scéna, jakou by člověk mohl zahlédnout kdekoliv na pevnině. Mezí lidmi na lodi vládly přátelské vztahy, bezpochyby utužené tím, že spolu trávili dlouhý čas a prožili nejedno dobrodružství.
Na zádi seděly Mavis a Kesi spolu se svými manžely. Billy kouřil dýmku a opíral se o svinuté lano.
„Tady ji máme,“ ozval se, když se Lorelei a Alice připojily ke skupině. „Říkal jsem vám, že moje drahá ženuška ji vytáhne z úkrytu.“

Lorelei zčervenala. „Neskrývala jsem se.“

„Jen si dělá legraci,“ vložila se Alice, když se posadila vedle manžela.
„Pojďte, dítě,“ pokynula jí Kesi a ukázala na místo po své pravici. „Zrovna se díváme na západ slunce.“

Lorelei usedla a rozhlédla se po mužském osazenstvu na palubě. Někteří z nich vypadali na drsné chlápky, ale většinu posádky tvořili mladí muži kolem pětadvaceti let.
„Bude pršet,“ prohodil Tarik, který pozoroval pruhy růžových červánků, rýsujících se na horizontu.
„Podle čeho to poznáte?“ zeptala se Lorelei a zadívala se na nádherný západ slunce.
„Cítím to v kostech.“

Na chvíli se rozhostilo ticho. Tarik s Billym pak začali hrát kostky, zatímco Alice otevřela malý jutový pytlík a vytáhla přízi a pletací jehlice.
Lorelei sledovala Aliciny zručné pohyby. To, co mladá žena vyráběla, vypadalo jako dětská přikrývka.
„Sedáváte tady každý večer?“ zeptala se skupinky.
„Ano,“ přikývla Kesi.
Z moře vanul jemný větřík a šplouchání vln působilo příjemně uklidňujícím dojmem. Bylo to zvláštní a nepochopitelné, ale Lorelei si na téhle lodi plné pirátů připadala naprosto v bezpečí.
Cítila se tak i její babička, když se plavila na dědečkově lodi?
Častokrát jí vyprávěla o tom, jak za těch dávných let námořníci hráli karty a zpívali. Ty historky Lori připadaly jen stěží uvěřitelné. Babička rozhodně nevypadala na ženu, která je jen tak schopná utéct se svým milencem na moře. Nebýt toho, že babičku Annu provázela její neblahá pověst po celý život.
a nebýt jejího šermířského umění, Lorelei by její příběh nejspíš pokládala za výmysl.
Teď je však přesvědčená, že mluvila pravdu.
„Hej, Kite,“ zavolal kdosi. Lorelei se otočila a zahlédla chlapce s Jackem – právě vylézali na palubu. „Neměl bys už bejt v posteli?“

Kluk na něj vyplázl jazyk.
„Kite,“ napomenul ho Jack s náznakem pobavení v hlase, „to se nesluší.“

Jack chlapce postrčil směrem k hloučku mužů hrajících karty, a zastavil se na pár slov s námořníkem, který prve zavolal na Kita. Po celou tu dobu si nevšiml, že je Lori také na palubě.
Chvíli nato k němu Kit přiběhl s vítězoslavným výrazem ve tváři, aby mu ukázal své karty. Jack si je prohlédl, usmál se na něj a pochvalně ho poplácal po zádech.
Lorelei jej s úsměvem sledovala a její nitro zaplavil hřejivý pocit. Ať už to chce přiznat nebo ne, Jack toho chlapce miluje. A přitom k němu nemá žádné závazky.
Víš, po čem se mi nejvíc stýská, Lori? zněla jí v uších babiččina slova. Po dědečkově smíchu. Po tom, jak jsem se cítila šťastná, kdykoli jsem na něj pohlédla. Doufám, že jednou pochopíš, jak to myslím.
Lorelei ztuhla. Co ji to tak najednou napadlo? K Jackovi přece nic necítí. To Justin ji naplňuje pocitem štěstí.
Alice odložila pletení do klína a naklonila se k Lori. „Je to krasavec, že?“ prohodila.
„Kdo?“ vyštěkl Billy a vytáhl si z úst dýmku. Přehlédl očima palubu, jako by hledal toho, komu má dát co proto.
„Kapitán, pane Billy,“ odsekla Alice a navinula další kus příze. „A vůbec, tobě to přece neříkám.“

Alice se od něj odvrátila a setkala se s Loreleiným pohledem. „Víte, jednou kryl Billyho vlastním tělem a kulka ho zasáhla místo něho.“

„I mě ochránil, a ne jednou,“ dodal Tarik, zatřepal kostkami a hodil. „Na téhle lodi není muž, který by kapitánovi nevděčil za život.“

„A já mu vděčím za tebe,“ ozvala se Kesi a přitulila se do Tarikovy náruče. „Kdyby se bez pozvání neobjevil na otcově večírku, nikdy bych tě nepoznala.“

Tarik se usmál a pohladil ji po bradě. Nebylo pochyb o tom, že ti dva se velmi milují.
‚,Pardonnezmoi, mademoiselle Dupreeová.“

Lorelei vzhlédla k Henrimu, který se na ni přátelsky usmíval. Měl na sobě bílé kalhoty a světle hnědou vestu s modrou výšivkou. Dlouhé vlasy měl svázané do copu a vypadal jako elegantní švihák.
„Budou hrát gigu a říkal jsem si, jestli byste si se mnou nechtěla zatančit.“

Lorelei si nebyla jistá, co má odpovědět. Nijak netoužila stát se středem pozornosti.
„Jen běžte,“ pobídla jí Alice a odložila pletení. „Kesi s Tarikem a já s Billym se k vám přidáme.“

Tarik se chystal něco namítnout, ale když viděl Kesino zvednuté obočí, raději si to rozmyslel.
Neměla bys to dělat. Přesto se neslušelo Henriho nabídku odmítnout. „Bude mi ctí.“

Rozzářil se a nabídl jí rámě.
Lorelei je přijala, ale varovala ho: „Jenže nevím, jak se tančí giga, Henri. Doufám, že mi odpustíte, když vám pošlapu nohy.“

„Nevadilo by mi, ani kdybyste mi je rozdrtila na prach, mademoiselle. Ale určitě vám to půjde. Oui, jistě jste výborná tanečnice.“

„Jak to můžete vědět?“

„Poznám to podle vaší joi de vive, radosti ze života. Tolik vášně, kolik máte v sobě vy, jistě neukojí jen malování.“

Vzal ji za ruce a zvedl je vysoko nad hlavu.
„Doufám, že máte pravdu,“ prohodila, když hudebníci začali hrát.
Lorelei se ze všech sil snažila srovnat krok se svým tanečníkem, ale šlapala mu na špičky, stejně jako to dělával Justin jí. Henri se tomu jen smál a napovídal jí, co má dělat. Přestože se jí příliš nedařilo, ohromně dobře se bavila
Když tanec skončil, sotva popadala dech a byla celá rozcuchaná. Rozjařeně si upravila účes a urovnala sukni.
Henri se k ni naklonil a pošeptal jí: „Doufám, že malování vám jde líp než tanec, mademoiselle.“

Rozesmála se, ale vtom koutkem oka zahlédla Jacka, který je upřeně pozoroval. V jeho tváři se odrážel hněv.
Henri stál ke kapitánovi zády, takže byl jeho zamračeného pohledu ušetřen. S úsměvem se uklonil. „Děkuji vám, mademoiselle Dupreeová. Už jsem skoro zapomněl, jaké to je zatančit si s hezkou ženou.“

Lorelei se rozhodla Jacka přehlížet a zadívala se Henrimu do očí. „Bylo mi potěšením.“

Opět jí nabídl rámě.
Ještě jednou mrkla po Jackovi a nechala se odvést zpět na záď, kde se mezitím scházeli ostatní.
Opřela se o zábradlí a zadívala se k obzoru. Stále však v zádech cítila kapitánův upřený pohled, téměř jako by se ji fyzicky dotýkal. Henri přistoupil k ní.
Mladý Francouz byl stejně pohledný jako Jack a bezesporu milejší. Tak proč se jí kvůli němu také nerozbušilo srdce?
A proč v ní takové pocity nikdy nevyvolal Justin?
Raději ty úvahy zapudila. „Jak jste se vlastně dostal k malování?“

‚,Mon pére, můj otec byl malíř.“

„Opravdu?“

„Oui, studoval v Paříži. Ale jak už to chodí, nemohl se svým uměním uživit.“

„To je škoda,“ řekla soucitně. „To on vás učil?“

Henri rozpačitě pokrčil rameny. „Co na to říct? Snažil se, ale já… Nebyl jsem moc pilný student. Umínil jsem si, že neudělám stejnou chybu jako on. Řídil jsem se spíše tím, co mi radila matka. Umění podle ní bylo jenom mrhání časem, a tak jsem promarnil svoji příležitost.“

Očividně litoval, že nepokračoval v práci svého otce. Ubohý Henri. „Proto jste se stal námořníkem? Abyste našel lepší obživu?“

‚,Non“ řekl s náznakem trpkosti v hlase. „Našel jsem si práci v pařížských docích, abych uživil maman, když mě jednou při vykládání zboží chytili překupníci. Prodali mě na britskou loď, která tam právě kotvila.“

„Ach, Henri,“ vyhrkla a konejšivě mu stiskla ruku. „Muselo to pro vás být strašné.“

‚,Mais oui,“ přikývl. „Navíc jsem tenkrát vůbec neuměl anglicky a netušil jsem, co se po mně chce.“

„Učil vás anglicky někdo z námořníků?“

‚,SÍ on, stačilo pár ran bičem a rychle jsem pochopil, co mám dělat.“ Zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Tehdy jsem si říkal: Henri, ty zatracený hlupáku, pro tohle ses zřekl umění?“

Lorelei ho bylo líto. Co všechno vytrpěl! „Jak jste se stal pirátem?“

Lehce zdvihl koutek úst a pak se zasmál. „Kapitán Jack tu anglickou loď před pár lety přepadl. Těm z nás, kdo jsme sloužili jako otroci, nabídl svobodu, když vstoupíme do jeho služeb.“

„Kvůli tomu jste ochoten riskovat, že vás pověsí, kdyby vás někdy dopadly úřady?“

Henri sklonil hlavu. „Pořád je to lepší než dřít pro Angličany, kteří mi nezaplatili ani vindru a zacházeli se mnou jako s prašivým psem. Po těch hrůzách, co jsem zakusil, mi třeba jediný den na svobodě stojí za to riziko. Raději zemřu jako svobodný, než abych do smrti otročil.“

Henri se k ní natočil, aby jí viděl do tváře. Lorelei dál hleděla na moře a ztemnělou oblohu. „Řekl bych, mademoiselle, že mi rozumíte.“

„Ano,“ zašeptala. „Víc, než si myslíte.“

Henri se natáhl a uhladil jí uvolněnou kadeř. „Jste odvážná žena, Lorelei.“

„Rozhodně ne tak odvážná jako ty, Henri,“ ozval se Billy. Oba se k němu otočili.
Billy kývl hlavou směrem dozadu.
Lorelei sklouzla pohledem k Jackovi, který je sledoval a tvářil se jako bůh pomsty.
Henri rychle spustil ruku.
Billy varovně zamlaskal. „Takhle rozzuřeně vypadal naposled ten den, když se dověděl, co udělal Wallingford s Holubicí.“

Ta poznámka vzbudila Loreleinu pozornost.
„Co s ní admirál udělal?“ zeptala se Billyho v naději, že bude sdílnější než prve Jack.
Mladý muž vyfoukl oblak kouře a oklepal si fajfku o palubu. „Když loď porazil, přikázal svým lidem, aby celou její posádku přivázali ke stěžňům, a pak nechal Holubici zapálit.“

Dívce se sevřel žaludek. Toho že by byl lord Wallingford schopen? To jistě ne. „To není možné,“ namítla. „Něco takového by nikdy neudělal.“

„Má na svědomí spoustu horších věcí,“ ozval se Henri. „Ne nadarmo mu přezdívají ‚Řezník‘. Slyšel jsem, že dopadl otrokářskou loď, která plula do Kolonií, a našel na ní náklad zbraní. Měl podezření, že jsou pro vlastence, a taky ji nechal zapálit.“ Henrimu ztemněly oči hněvem. „V podpalubí bylo přikováno asi osm set mužů a žen. Jejich křik prý byl slyšet na míle daleko.“

Lorelei se marně snažila dát si tato slova dohromady s tím vlídným mužem, kterého tak dobře znala. Je pravda, že admirál je dost přísný, ale opravdu by byl schopen takových zvěrstev?
Než to stačila uvážit, pohlédla na Henriho a zeptala se: „Copak nikdo z vás, jak tu jste, nemá nic podobného na svědomí?“

Její slova všechny přítomné očividně zarazila. „My nezabíjíme bezbranné muže a nikdy jsme nevraždili ženy,“ jizlivě zavrčel Tarik. „Na téhle lodi nenajdete jediného zbabělce.“

„Odpusťte,“ rychle se omluvila Lorelei. „Nemyslela jsem to zle. Jen jsem slyšela podobné zvěsti o kapitánu Rhysovi a jeho posádce. Prý se také chováte krutě k zajatcům.“

„Nevěřte všemu, co se povídá,“ prohodil Billy. „Většina z nás je tu jen proto, že si chce vydělat peníze. Pak pověsíme pirátství na hřebíček a budeme mít až do stáří zajištěné živobytí. Snažíme se jen přežít, to je všechno.“

„Ale kde berete tu jistotu, že všechny ty řeči o admirálovi jsou pravdivé?“ zeptala se.
„Býval jsem námořníkem na Wallingfordově lodi,“ přiznal Billy a znechuceně přitom zkřivil rty. „A věřte tomu, že takové ohavnosti byly u toho dobrého admirála na denním pořádku. Wallingford si vzal do hlavy, že jedná ve jménu Boha a krále, a omlouvá tím všechny své zločiny.“

Lorelei na něj užasle zírala. Sama se několikrát stala svědkem toho, že se admirál zaštiťoval Bohem a králem.
Přesto stále nemohla uvěřit. Je možně, že by muž, jehož znala od dětství a který se k ní choval stejně laskavě, jako by byla jeho vlastní dcera, měl na svědomí takové surovosti?
Nenávist, jež Billymu sršela z očí, ji nenechávala na pochybách, že říká pravdu.
Lorelei z toho všeho najednou rozbolela hlava.
A co Justin? Je tím, za koho jej pokládá?
Vždyť ho znáš stejně dobře jako sebe.
Je to opravdu tak?
„Jsou tady od toho, aby nám sloužili, Lori. A ne naopak.“

Ta dávná Justinova slova jí teď z ničeho nic vytanula na mysli. Její guvernantka Gertie onemocněla a Lorelei jí chtěla přinést ještě jednu přikrývku. Justin jí to tenkrát vyčetl. Jeho postoj ji podráždil, ale v té době tomu nevěnovala přílišnou pozornost.
Až do této chvíle. Co tahle příhoda napovídá o jeho vztahu k druhým?
Justin je charakterní člověk! A miluje tě.
„Víš, Lori, jestli chceš, abych tě někdy požádal o ruku, budeš se muset změnit. Nestrpěl bych, aby moji ženu někdo viděl, jak nese pokrývku služebné. Dobrý bože, vždyť máš plný dům služebnictva. Stačí někoho zavolat a přikázat mu, aby to udělal. Příště tě nejspíš najdu, jak pomáháš v kuchyni s vařením.“

Lorelei si přitiskla ruku na čelo a zavřela oči. Na tom, co jí Justin tenkrát řekl, nebylo nic špatného. Podobně mluvil i její vlastní otec.
Jack se ji snažil zviklat v jejím názoru na Justina od chvíle, co se viděli poprvé. A teď tohle. Neměla by ty řeči poslouchat. Justin i jeho otec jsou dobří muži. Musí to tak být, jinak by se zhroutilo vše, čemu až doposud věřila. A to se nesmí stát. Vždyť by to ovlivnilo celý její další život.
„Omluvte mě, prosím,“ řekla ostatním, „nějak se necítím dobře.“

Henri se zamračil. „Jste trochu pobledlá, mademoiselle. Dovolte mi, abych vás odvedl do vaší kajuty, s’il vous plait.“

„Děkuji,“ řekla, chytila se ho pod paží a nechala se vést k žebříku do podpalubí.
„Jestli si přejete, mademoiselle, řeknu Sáře, aby vám přinesla trochu čaje. Snad vám udělá dobře.“

„Budu moc ráda,“ hlesla.
Henri se sklonil a cudně ji políbil ruku. „Doufám, že to bude v pořádku, ma petite,“ řekl, když se narovnal. „Rád bych se někdy podíval, co jste namalovala. Kapitán říkal, že máte talent.“

Na ta slova srazil podpatky, s úsměvem jí pokynul na pozdrav a zamířil zpátky k žebříku.
Lorelei vstoupila do kajuty, hlavu plnou zmatených myšlenek. ,,Piráti, kteří se chovají jako gentlemani, a gentlemani, kteří pálí lodě,“ vydechla.
Jack má pravdu. Celý život soudila druhé a díky svým ukvapeným závěrům si vytvořila falešnou představu o světě. A nyní se chtěla vrátit domů, do své ulity, kde se všechno jeví jiné, než je ve skutečnosti.
Jenže teď už to není možné. Jack ji učí dívat se na věci jinýma očima. Vidět druhé jinýma očima.
V myšlenkách se vrátila ke Gertii, své guvernantce. Strávila s tou ženou kus života, ale ve skutečnosti toho o ni moc nevěděla, přestože ji Gertie tak oddaně sloužila. Měla nějaké sourozence? Nebo snad i ona ráda malovala?
Jak trávila volné dny?
Lorelei se k ni vlastně chovala stejně bezcitně jako Justin. Jack ji teď otevřel oči a ona si nebyla jistá, zda mu za to má být vděčná nebo jej proklínat.
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Uplynuly dva týdny a Lorelei se stále nedokázala vyrovnat se svými zmatenými pocity. Jackovi muži se k ní po celou tu dobu chovali zdvořile a s úctou a Henri se ochotně nabídl, že se s ní podělí o své malířské zkušeností. Francouz měl velký talent, zvláště pokud šlo o míchání barev a stínování uhlem.
Také se spřátelila se Sárou a Alicí, s nimiž se každé ráno scházela u snídaně. Strávily spolu pár chvil a ženy pak šly po své práci, zatímco Lorelei zamířila do Jackovy kajuty, aby tam pracovala na portrétu.
Od toho večera, co tančila s Henrim na palubě, se k ní Jack choval chladně a odtažitě a Lorelei už si začínala myslet, že se vzdal svého plánu. Místo aby byla ráda, dělala si starosti, jak překonat propast, jež se mezi nimi vytvořila.
Toho rána přišla do jeho kajuty dřív než obvykle. Sára se necítila dobře a Alice chtěla pomoci Mavis se šitím. Lorelei se tedy rozhodla pracovat na obraze, zatímco Jack bude na své dopolední obchůzce lodi.
Než se rozešly, Sára ji varovala, že Jack nebude mít právě nejlepší náladu. Do pozdních nočních hodin totiž seděl s jejím manželem a několika dalšími muži v kuchyni, hráli karty a pili. A když se prý kapitán špatně vyspí, nebývá s ním k vydržení.
Pořád lepší, než aby byl pořád tak zamlklý jako v posledních dnech, pomyslela si Lorelei, když otvírala dveře.
Nahlédla do jeho kajuty a ztuhla.
Jack ještě spal. Ležel na posteli, nahé tělo jen částečně přikryté rudým saténovým přehozem.
Se zatajeným dechem sklouzla pohledem k jeho svalnatým zádům a dlouhým nohám.
Vypadal úchvatné. Sledovala, jak se mu pravidelně zvedá hrudník. Rozpuštěné vlasy měl slušivě rozprostřené kolem tváře, která měla ve spánku bezstarostně chlapecký výraz.
 V prvním okamžiku málem instinktivně zabouchla dveře a uprchla, ale nohy ji nechtěly poslechnout. Toužila přistoupit blíž a důkladně si ho prohlédnout.
A proč by vlastně nemohla? Jistě se jen tak neprobudí, slyšela, jak pravidelně oddechuje ze spánku. Nikdo se nedozví, že tady byla. Určitě o tom nikomu nepoví.
Ale no tak, Lorelei. Nač ještě čekáš?
Přivřela dveře a nerozhodně se kousla do rtu. Ještě chvíli horečně uvažovala, jaké je to šílenství přiblížit se ke spícímu lvu.
A potom, jako obvykle, zvítězila její odvaha. Po špičkách přešla po místnosti a zastavila se u lůžka.
Zběsile se jí rozbušilo srdce. Tak nádherného muže snad ještě neviděla.
Ulpěla pohledem na svalnatých ramenou a pak si všimla strniště na jeho tváři. Měla chuť po něm přejet prstem. Bezděčně natáhla ruku, ale ve strachu, že ho probudí, ji rychle stáhla zpět.
Dlouhé nohy měl natažené přes okraj postele, chodidla trčela dopředu. Podivila se, jak může spát v tak nepohodlné pozici, a pak sklouzla pohledem k dokonale tvarovanému, pevnému břichu.
Kéž by měla dost odvahy, aby se ho mohla dotknout. Zlatý porost, jež pokrýval jeho stehna, přecházel v tmavší chlupy pod pupkem. Ty však mizely pod pokrývkou. Co se pod ní asi skrývá?
Natáhla se pro pokrývku, poháněna neodolatelnou zvědavostí.
Jack se náhle pohnul.
Lorelei přidušeně vyjekla a zděšeně odskočila.
Nechtěla ani domyslet, že by ji přistihl, jak na něho zírá jako smyslů zbavená!
Ne, neprobudil se, uvědomila si po několika vteřinách. Namísto toho si zakryl loktem oči a spal dál.
Pomalu se plížila ke dveřím.
Se zatajeným dechem doběhla do bezpečí své kajuty a zavřela za sebou dveře.
Třásla se po celém těle. Jacku Rhysovi se nevyrovná žádný z mužů, které Lori zná. Je krásný jako Adonis.
Dnes dopoledne tedy na portrétu pracovat nebude. Alespoň do té doby, než si Jack vezme něco na sebe. A ani pak na něj nejspíš nedokáže pohlédnout, aniž by se jí rozpaky rozhořely tváře. Jak má jen ten výjev vypudit z mysli?
Ach bože!
Popadla skicák a uhel a rozhodla se, že se půjde nadýchat čerstvého vzduchu a vyzkouší si novou techniku stínování, kterou jí předešlého dne ukázal Henri. Třeba se tím trochu rozptýli.
Možná načrtne Billyho nebo Mavis s Alicí při práci. Ano, alespoň se tak snáze zbaví vzpomínek na opálenou kůži, prameny zlatých vlasů a další věci, na něž by slušně vychovaná dáma neměla ani pomyslet.
Jacka probudila úporná bolest hlavy. Byla tak intenzivní, že mu div neprorazila spánky.
Zabručel a zastínil si oči před ranním sluncem. V duchu se proklínal, že tolik pil. Chtěl tu proklatou ženskou vypudit z mysli, ale to se mu stejně nepodařilo.
Místo toho ji teď proklínal kvůli tomu, jakou bolest mu způsobila.
Za to si můžeš jen ty sám, brachu.
Chtěl pitím uhasit oheň ve slabinách a toho bezpochyby docílil. Jak by teď mohl myslet na sex, když se mu může rozskočit hlava a v krku má sucho jako na Sahaře?
S úšklebkem se přinutil vstát.
K čertu, proč má na ni vlastně takový vztek? Byla to jeho vlastní hloupost, co ho přimělo zdolat ten soudek piva.
„Sveď ji, Jacku,“ mumlal si pro sebe, zatímco si oplachoval obličej studenou vodou.
Ano, dostane ji. A tentokrát nebude tak hloupý, aby ji nechal uniknout.
O několik hodin později se Lorelei zamračené zadívala na svou ruku, jako by za všechno mohla.
Zlobila se.
Čím to, že nesvede zachytit uhlem na papír Jackovu ležící postavu? Jeho opálená záda pozlacená paprsky slunce?
Kousla se do rtu a zavřela oči, aby se dokázala lépe soustředit. Viděla ten obraz před očima, jako by stála v jeho kajutě, ale kdykoli se jej pokusila načrtnout, pokaždé zmizel.
Neměla bys ho takhle kreslit, napomínal ji její vnitřní hlas, když otevřela oči a sklonila se k dalšímu pokusu.
Ale velcí umělci odnepaměti malovali nahé lidské tělo, hájila se v duchu. Michelangelo vytvořil sochu Davida, Botticelli zpodobnil Venuši. Na tom přece není nic špatného.
Vůbec nic.
„Jak tě mám vypudit z mysli, Jacku?“ zašeptala bezradně.
Odhrnula si z tváře uvolněnou kadeř a vzhlédla. Henri a Billy měli plné ruce práce s napínáním plachet. Kesi, Mavis a Alice praly prádlo a několik námořníků nosilo vodu do velké kádě uprostřed paluby.
„Co to děláte?“

Ohlédla se a spatřila Kita. Rychle zakryla náčrtek polonahého Jackova těla. Ještě aby tak Kit viděl, čím se zrovna bavila.
„Dělala jsem si pár náčrtků.“

„Aha,“ odtušil chlapec sklíčeně. 
„A co máte na práci vy, pane Kite?“

Kit pokrčil rameny a přejel špičkou boty po palubě. „No, chtěl jsem pomáhat s plachtama,“ prohodil a ukázal hlavou směrem k Billymu. „Jenže Billy mi to nechtěl dovolit. Potom jsem se nabídl, že pomůžu plést lana z konopí, ale Bart tvrdil, že bych to pokazil. A když jsem šel do kuchyně za Peterem, řekl mi, že má moc práce. To vy asi taky, že?“

Lorelei si živě vzpomínala, jak mívala jako malá často dlouhou chvíli. Proto jí tak vadilo, že nemá sourozence. Dospělí byli stále něčím zaneprázdnění a ona si celé hodiny musela hrát sama.
„Vlastně teď nemám co na práci.“ Všimla si, že chlapec drží v ruce nůž a napůl vyřezanou dřevěnou figurku. „Vyrábíš vojáka?“

„Vy to poznáte?“ zeptal se překvapeně Kit a viditelně pookřál.
Než stačila něco říct, odběhl pro malou bednu stojící opodál a vrátil se s ní. Začal obřadně vytahovat dřevěné vojáčky a stavět je do dvou řad.
„Všechny jsem je vyrobil sám.“ Ukázal na jednu řadu a vysvětlil: „Tohle jsou Britové.“

Jeho tón jasně naznačoval, co si o nich myslí.
„Tedy ti zlí?“ nadhodila a potlačila úsměv.
„Jasně,“ přisvědčil a podal jí pět figurek. „A tihle jsou piráti. Tenhle měl vypadat jako Henri.“

Lorelei si důkladně prohlédla figurku, na kterou ukázal. Byla tak pět palců velká a velmi zručně vyřezaná. Daly se rozeznat dokonce i jednotlivé vousy na Henriho bradce.
Pak se podívala na další piráty. „Tohle je určitě tvůj otec,“ ukázala na jednoho z nich.
„Je to on!“ rozzářil se.
„Víš co? Mohli bychom je namalovat mými barvami,“ navrhla.
„Opravdu? Henri mi nikdy žádné nechtěl dát. Prý bych je vyplýtval.“

„Určitě to nebude plýtvání. Dáme se do toho, co ty na to?“

Když Jack vyšel na palubu a do očí mu prudce zasvítilo slunce, zlostně zaklel.
„Ste v pořádku, kapitáne?“ zavolala na něj Kesi od vědra s praním.
„Je mi pod psa,“ zavrčel chraplavě.
Alice si otřela ruce o bílou zástěru a zamířila k němu. V koutcích jí pohrával úsměv, ale snažila se své pobavení nedat najevo. „Něco vám na tu bolest přinesu.“

„Nejvíc by mi teď pomohl popravčí špalek a sekyra.“

Alice bez dalších řečí zamířila ke kuchyni. Jack si promnul pulzující spánky a vydal se na svou každodenní pochůzku.
Náhle zahlédl Lorelei. Klečela na zemi, byla k němu obrácená zády a zrovna se nad něčím skláněla. Pohledem zhodnotil smyslnou křivku jejího pozadí.
 Z úst mu unikla dalši kletba. Rychle se odvrátil, ale vtom zaslechl dívčin smích.
„Jestli to uděláš, můžeš jednoho z nich zabít,“ řekla.
Jack se zamračil. O čem to ksakru mluví?
„Na ten zámek bude stačit jenom trochu prachu,“ ozval se Kit.
„I tak ti to klidně může utrhnout nohu.“

„Ne. Udělá mi to jenom malou jizvu. Takhle to provedl kapitán, když ho na Jamajce zajal Wayward Hayes.“

Jack se usmál Kitovu hrdému tónu, v němž zaznívala bezstarostná radost.
Lorelei má pravdu. Má toho chlapce moc rád.
„Myslím, že tuhle historku si tvůj otec vymyslel, jen aby tě pobavil, Kite,“ prohodila Lorelei, zatímco malovala dřevěného piráta, který vypadal jako Henri.
V chlapcově tváři se objevil hněvivý výraz.
Vzdorně zdvihl bradu a upřel na ni planoucí pohled. „Je to pravda. Tarik tam byl taky, tak se ho můžete zeptat.“

„Tak už se nezlob,“ chlácholila ho laskavým, mateřským tónem. Takhle s ním jeho vlastní matka nikdy nemluvila. „Vím, že je to pravda, protože tvůj otec je statečný a čestný muž.“

„A k tomu velmi pohledný,“ dodal Jack.
Lorelei vydechla překvapením a otočila se k němu. Změřila si ho pohledem a přimhouřila oči. „Velmi domýšlivý. To tedy rozhodně.“

„Vyprávěl jsem jí o tom, jak jsi utekl Waywordu Hayesovi,“ vypískl Kit a odložil štětec s modrou barvou. „Nechtěla věřit, že sis střelným prachem roztrhl pouta.“ Rozběhl se k Jackovi a chytil ho za manžetu u košile. „Ukaž, že máš jizvu.“

Jack si vyhrnul rukáv a odhalil stopu popálení na levém zápěstí.
Lorelei svraštila obočí, posadila se na paty a natáhla k němu ruku. Pak se náhle zarazila, jako by vycítila Jackovy obavy z jejího doteku.
„Muselo to bolet, že?“ hlesla a rychle spustila paži.
Jack si zklamaně povzdechl. „Už jsem zažil příjemnější věci,“ prohodil. Jako například když jsem tě při tanci držel v náručí, pomyslel si.
A líbal tě na rty. A na šíji. A…

„Měl jsi strach, když jsi padl do zajetí?“ vytrhla ho z jeho příjemných úvah.
Jack si zapnul manžetu. „Ani ne. Nemám nikdy strach.“

„Nikdy?“

Kit ji obdařil vítězoslavným pohledem. „Říkal jsem vám, jaký je kapitán hrdina. A taky je moc chytrý a…“

„Divil jsem se, proč mám tak velkou hlavu,“ přerušil ho Jack a vzal chlapce do náruče. „Jak mám být pokorný, když mě tenhle malý rozumbrada pořád tak vychvaluje?“

„Chce to jen trochu cviku,“ opáčila Lorelei a povýšeně zdvihla obočí. „Cvičení dělá divy.“

Jack se zasmál. Tyhle jejich slovní potyčky se mu ohromně líbily. Ještě nikdy se nesetkal s tak bystrou a důvtipnou ženou.
„Billy!“ křikl Kit Jackovi do ucha.
Jack sebou trhl a postavil chlapce na zem.
Kit pádil k Billymu, který se právě chystal vytáhnout plachtu na příďový stěžeň. „Slíbils, že ti můžu pomoct, až budeš příště napínat velkou plachtu.“

Billy se tázavě podíval na Jacka, a ten přikývl.
„Tak dobře, Kite,“ svolil Billy. „Ale musíš si dávat pozor.“

„Budu. Však uvidíš. Budu opatrný jako… jako… jako něco, co je nejopatrnější na světě.“

Jack se se smíchem obrátil zpět k Lorelei, která mezitím vstala. Paže měla založené na prsou a vítr si jemně pohrával s jejími vlasy. Pobytem na slunci bez klobouku jí malinko zčervenaly tváře a velmi jí to slušelo.
„Copak jsi to říkala o tom, jak jsem statečný a čestný?“ dobíral si ji.
Rozpačitě se odvrátila. „Tys to slyšel?“

„Hmm.“

Mrkla po něm a pak se znovu zadívala jinam. „To jenom kvůli Kitovi. Přece jsem mu nemohla povědět, co si o tobě doopravdy myslím.“

Jak rád ji takhle škádlil! Libilo se mu, jak zčervenala a nevěděla kam s očima.
‚,A co si o mně doopravdy myslíš?“

Sepjala ruce za zády a zamžourala směrem k obzoru. „Že jsi arogantní náfuka.“

Usmál se. „To nepopírám.“

Sklouzla k němu pohledem a pak se znovu zadívala do dálky. Vypadala, jako by hluboce přemýšlela. „A dokážeš člověka pořádně vyprovokovat.“

„Možná ano.“

V očích jí hněvivě zajiskřilo. Vůbec se ho neprosila, aby tak odevzdaně souhlasil s jejími urážkami. „Ba přímo rozzuřit.“

Ještě víc se usmál. „Dělám, co můžu.“

Tentokrát mu pohledla pevně do očí. „Proč mi vůbec neodporuješ?“

Pokrčil rameny. „Protože říkáš pravdu.“

Jack se k ní naklonil a opřel se o zábradlí tak, že dívku uvěznil mezi svými pažemi. Ovanula jej jemná vůně a její vlasy ho zašimraly ve tváři. „A chtěla bys vědět, co si myslím já o tobě?“

„To rozhodně ne,“ opáčila upjatě.
Jack se ještě malinko přiblížil a znovu vdechl její sladkou vůni. Když promluvil, jeho hlas zněl tiše a chraplavě. „Že jsi rozkošná.“

„Co prosím?“ Rychle se odvrátila.
„Krásná. Výjimečná.“ Jack jí ta slova šeptal do ucha a jemně jí přitom přejížděl prsty po šíji.
Zachvěla se. Cítil, jak se jí pod jeho doteky zrychluje tep. Tolik ji toužil políbit, přivést ji k extázi, cítit, jak se mu nehty zarývá do zad.
Kdyby tak teď nebyli všem na očích.
Všem a hlavně Kitovi, uvědomil si náhle.
„Billy!“

Jack se ohlédl. Spatřil Billyho viset na stěžni za nohu. Kit byl zapletený v lanoví a křečovitě se držel. Alice pobíhala po palubě jako smyslů zbavená.
„Pomoc!“ vykřikla „Pomozte mu někdo!“ Jack se bez rozmýšlení rozběhl k nim.
Lorelei vzhlédla nahoru. Billymu nejspíš ujela noha a zachytila se o jedno z lan.
Byl na něj děsivý pohled, jak se houpal hlavou dolů dobrých padesát stop nad palubou.
Srdce se jí rozbušilo strachy.
Jeden z námořníků se chystal šplhat nahoru, ale další ho popadl za loket. „To lano co nevidět povolí. Nedostaneš se ani do půlky.“

Alice zděšeně běhala od jednoho k druhému a úpěnlivě prosila, aby manžela zachránili.
Jack rychle zhodnotil situaci, pak popadl smotané lano a vmžiku si jej uvázal kolem pasu. Vyšplhal se nahoru, zapřel se o příčný trám a pokusil se natáhnout pro Billyho.
Lorelei stála na místě jako přimražená. Kit se stále tiskl ke stěžni nad Billym, tvář bílou jako křída.
Dobrý Bože, modlila se v duchu, ochraňuj je, prosím.
Co se to jen mohlo stát?
„Chyť se,“ zavolal Jack, odmotal lano a podával jeho konec Billymu.
„Nemůžu!“ křikl námořník, hlas stažený strachem.
„Ale můžeš,“ pobídl ho Jack. Lorelei nedokázala pochopit, jak svede zůstat tak klidný, přestože jeho život, život jeho syna i jednoho z členů posádky visí doslova na vlásku. „Jestli se nechytíš, Alice uteče s Davym.“

„Musel bych je oba zabít,“ zavrčel Billy a oběma rukama popadl lano.
Jack ho stačil vytáhnout nahoru těsně předtím, než pod ním lanoví povolilo a společně s plachtou se zřítilo na palubu. Billy vykřikl hrůzou. I Lorelei na okamžik propadla panice. Plachta dopadla s takovou silou, až se otřásla paluba. Lorelei se na ni zděšeně zadívala. Uvědomila si, že kdyby lana povolila jen o malou chvíli dřív, Billy by neměl šanci na záchranu.
Mladý muž zděšeně křičel, zmítal sebou a ze všech sil se snažil udržet.
„Přetněte to zatracené lano!“ vyštěkl Jack. „Stahuje ho dolů!“

Tarik rychle přispěchal, aby splnil kapitánův rozkaz. Vtom Jackovi ujela noha a povážlivě se zapotácel.
„Tati!“ vyjekl Kit v tutéž chvíli, kdy Lorelei vydechla Jackovo jméno.
Jackovi, který stále jistil Billyho, křečovitě zavěšeného na laně, se podařilo zachytit stěžně. Čas se nekonečně vlekl. Proč jim nikdo nepomůže? Kit se pohnul směrem k otci.
„Zůstaň, kde jsi,“ varoval ho Jack. Chlapec jen vystrašeně sledoval, jak pár metrů od něj bojuje o holý život.
Lorelei přihlížela se zatajeným dechem a po celou dobu se v duchu modlila.
Pak najednou Jack získal ztracenou rovnováhu a začal pomalu spouštět Billyho dolů. Alice se rozběhla k manželovi a vrhla se mu do náruče.
Jack spustil lano a přelezl ke Kitovi, ztuhlému strachy. Pak společně slezli po lanoví dolů na palubu.
Kapitán si změřil pohledem celou posádku a oči mu sršely hněvem.
„Co to mělo k sakru znamenat?“ rozkřikl se na Billyho. „Prasklo pode mnou lano, kapitáne.“

Jeden z námořníků, asi třicetiletý muž, přistoupil k Jackovi a ukázal mu kus lanoví. „Bylo už prodřené, kapitáne.“

Jack popadl lano a důkladně si je prohlédl. Když opět vzhlédl, Lorelei si uvědomila, že tohle je ten obávaný Černý Jack, před kterým se posádka třese strachy. „Kolikrát vám mám připomínat, abyste lanoví soustavně kontrolovali?“

Piráti sklesle mlčeli.
Jack zavrtěl hlavou a odhodil lano stranou. „Ukliďte to tu někdo.“ Pak se obrátil k Billymu. „A ty si udělej dneska volno a postarej se o svoji ženu. Ještě by mohla potratit.“

Na ta slova vykročil k Lorelei. „Aspoň jsem pořádně vystřízlivěl,“ zamumlal. ‚,AIe div mi nepraskne hlava.“

„Jsi šílený,“ vypravila ze sebe.
Jack si toho nevšímal a předal Kita Kesi. „Už ať tě víckrát nevidím, jak lezeš na stěžeň,“ řekl. „Počkáš si, až vyrosteš.“

„Ale já jsem přece nespadl.“

„Ne, ale mohls.“ Jack pohlédl na Kesi. „Vezmi ho dolů, tam mu nic nehrozí.“

„Ale vždyť mi nic nehrozilo!“

Jack na něj upřel dopálený pohled. „Jestli mě neposlechneš, dostaneš pořádný výprask.“

Kit zpupně našpulil rty, ale nezbývalo mu než nechat se odvést k žebříku.
„Už jsem tě viděla mrtvého,“ vyhrkla Lorelei a přikročila k Jackovi.
Ten se k ní obrátil. „Chceš říct, že jsi v to doufala.“

„Ne,“ opravila ho. „Můžeš si myslet, co chceš, Jacku, ale já si vážně nepřeji tvoji smrt. Jsem moc ráda, že se ti nic nestalo.“

Jack zůstal ohromeně stát uprostřed paluby a díval se, jak Lori odchází. Její slova mu zněla v uších. A v té chvíli si něco uvědomil. Ne, je to jen hloupost, pomyslel si.
A přece ji nedokázal vypudit z hlavy.
Jaké by to bylo, kdyby na něm záleželo ženě jako Lorelei? Kdyby také tak zoufale křičela, aby mu někdo pomohl, jako dneska Alice kvůli Billymu?
Kdyby věděl, že pro něj bude truchlit, pokud se s ním něco stane?
I když to popíral, věděl, co je láska, i to, že existuje. Alespoň pro druhé lidi, když ne pro něho.
Je to přece láska, když někdo někoho miluje víc než vlastní život!
Nic takového nikdy nepoznal. Nikdy. A ani nepozná.
Lorelei na tvém životě či smrti vůbec nezáleží, ozval se jeho vnitřní hlas. Proč by mělo?
Thadeusovi na mně záleželo, hádal se sám se sebou. I Kitovi na mně záleží.
„Jsi k ničemu,“ vmetla mu do tváře jeho matka v opilecké zatrpklosti. „Naprosto k ničemu. Měla jsem se zabít, když jsem zjistila, že tě čekám. Byla jsem bláhová. Myslela jsem si, že bych tě mohla milovat. Bože, já hloupá. Nebýt tebe, mohla jsem mít slušný život. Zničil jsi mě, jsi moje zkáza. Proklínám tě, stejně jako jsem proklela tvého otce.“

Jack zavřel oči. Ano, je prokletý. Matčina kletba ho provází celý život.
Někdo se dotkl jeho paže. Obrátil se. Stála za ním Sára a podávala mu hrnek s čajem. „Děkuji ti, Sáro.“

Gestem se zeptala, jestli je v pořádku. „To jsem přece pořád, nemyslíš?“ Mladá žena zavrtěla hlavou.
Jack by se zasmál, ale v té chvíli mu vůbec do smíchu nebylo. „Jen si nedělej starosti. Jestli mi něco je, tvůj lektvar mi určitě pomůže.“

Sára pochybovačně zdvihla obočí a posuňkem se zeptala, zda myslel na Lorelei.
„Ne,“ odpověděl. „Vzpomínal jsem na svou minulost, ale to je jen ztráta času.“

Žena přikývla.
„Sáro?“ zavolala na ni Mavis od žebříku. „Můžeš jít na chvilku sem?“

Jack zamířil do klidného kouta paluby. Tady počká, až mu přestane hučet v hlavě. Hlavně už se nebude zaobírat úvahami o svém dětství ani o té drobné rusovlásce, která v něm vyvolává touhu po věcech, jež nemůže mít.
Lorelei seděla u malého stolku v kuchyni a popíjela s Kesi, Alicí, Mavis a Sárou odpolední čaj. Jack se odebral do své kajuty a skoro celý den se neukázal na palubě.
„No,“ dala se slyšet Mavis, když odložila porcelánový šálek na talířek, ‚jsem ráda, že je Billy v pořádku.“

„Alice,“ ozvala se káravě Kesi, „mělas nám říct, že čekáš to maličké.“

Alice zčervenala. „Chystala jsem se to udělat dneska. Billy to ví teprve od včerejška. Musel se o tom zmínit Jackovi, když spolu večer pili.“

„Tak tohle se teda musí oslavit,“ usmála se Kesi.
Sára ukázala na Lorelei a něco zagestikulovala.
„Odpusť, Sáro,“ omlouvala se dívka, „to je na mě moc rychle. Nestačím tě sledovat.“

Mavis si odkašlala. „Říká, že si dělá starosti kvůli Jackovi.“

Lorelei svraštila obočí. „Kvůli Jackovi?“

„Prý je v poslední době nějaký jiný,“ překládala Kesi. „Dříve býval častěji o samotě.“

Lorelei na Kesi ohromeně pohlédla.
Černoška pokrčila rameny. „Je to pravda. Nikdy netrávil s ostatníma kromě Kita tolik času jako teď.“

„Já myslím, že si soukromí dost cení,“ podotkla Lorelei.
Alice usrkla čaj. „Podle mě se cítí osamělý a neví, jak se druhým přiblížit.“

Lorelei se té poznámce zasmála. „Myslím, že tohle není jeho problém. Umí si s lidmi obdivuhodně poradit.“

„Neřekla bych,“ namítla Kesi a sáhla do mísy pro sušenku. „Umí si poradit, když se musí něco vyřešit. Ale pokud jde o lidi…“

„Schovává se před nimi,“ dokončila za ni větu Alice. „Někdy si s nimi třeba sedne u piva a dá se do družného hovoru, ale když má mluvit o sobě nebo o tom, co rád dělá, mlčí jako hrob.“

Lorelei souhlasně přikývla. To byla bezpochyby pravda.
„Ale k vám,“ pokračovala Alice, „k vám se chová docela jinak. Vyhledává vás, aby s vámi mohl mluvit.“

„Jen proto, aby mě mohl trápit, to vás ujišťuji.“

Mavis se k ní naklonila. „A trápí vás jeho přítomnost?“ zeptala se.
Lorelei zalil ruměnec.
„Tak přece jsme se nemýlily!“ zasmála se Alice.
„Jsem zasnoubená,“ ohradila se Lorelei.
„To nic nemění na tom, že se vám líbí Jack.“

„Je milý,“ souhlasila Lorelei. „Alespoň někdy.“

Avšak navzdory tomu, co byla ochotná nahlas přiznat, Lorelei dobře věděla, jak se věci mají. Ten mizera ji přitahuje. Silně.
Velmi ráda tráví čas v jeho přítomnosti. Je to vskutku okouzlující společník.
„Vůbec nic to neznamená,“ řekla. „Jde mu jen o to, aby mě svedl.“

Mavis se zasmála. „Vždyť je to muž jako každý jiný.“

„To ano,“ přidala se se smíchem Kesi. „Ještě jsem neviděla chlapa, co by nechtěl ulovit ženskou.“

Alice se na Lorelei zkoumavě zadívala. „Otázka je, jestli se chcete nechat ulovit.“
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„O nic takového nestojím,“ prohlásila rezolutně Lorelei a odložila šálek na stůl.
„Hloupost,“ opáčila s úsměvem Alice. „Dobře víme, že je to lež. Jak tady sedíme, není mezi námi jediná, které by se nelíbil.“

Všechny ženy se začervenaly rozpaky. „Nebo snad ne?“

„Však je hezký jako obrázek,“ ozvala se Mavis.
„Stál by za hřích, to tedy rozhodně,“ souhlasila Alice. Naklonila se přes stůl a znovu probodla Lorelei pronikavým pohledem. „Jen se přiznejte. Musíte na něho v jednom kuse myslet.“

Lorelei se rozhořely tváře. „Tohle téma mi připadá naprosto nevhodné.“

Alice se lišácky pousmála a v očích jí pohrával šibalský výraz. „Snad, ale nikdy jste neměla chuť zjistit, jaké to je být s mužem?“

Loreleiny tváře ještě víc zbrunátněly. „Něco o tom vím,“ opáčila upjatě.
„Opravdu?“ vyhrkla Mavis. Lorelei přikývla.
„Už jste někdy spala s mužem?“ zeptala se bez obalu Kesi.
„To ne,“ vydechla dívka. „Moje babička mi vyprávěla, co…“ Rozpačitě si odkašlala. „Však víte, co myslím.“

„Babička?“ zasmála se Alice. „Ale vsadila bych se, že vám určitě neřekla…“

„Alice,“ přerušila ji Mavis varovným tónem. „Jenom to děvče přivádíš do rozpaků.“

„No dobře,“ odtušila Alice a usrkla čaje. Pak znovu pohlédla na Lorelei. „Ale něco vám povím. Kdybych měla možnost vidět Jacka, jak ho pánbůh stvořil, určitě bych nezaváhala, kdybych neměla Billyho.“

Lorelei cítila, že každou chvilku shoří na uhel.
„Omluvte mě, prosím. Měla bych se vrátit do své kajuty,“ hlesla a kvapně se zvedla.
Potřebovala uniknout z téhle společnosti a vypudit z mysli obraz Jacka, ležícího na posteli. Měla by být pohoršená, ale ke svému zděšení žádnou hanbu necítila. Ve skutečnosti se jí ta představa líbila.
A líbilo se jí i pomyšlení na to, jak ji Jack bere do náruče a…

Zavřela za sebou dveře a zhroutila se na postel. „Přestaň s tím, Lorelei!“ napomenula se příkře. Mysli raději na Justina!
V duchu si ho představila v jeho uniformě. Vypadá v ní úchvatně. Je vysoký, hrdý a… Nudný.
Ale Lorelei, copak mě nemiluješ? Jako by slyšela jeho upjatý, rezervovaný tón, který užíval, kdykoli jí něco vytýkal. Ano, miluji tě, odpověděla mu v duchu. Ale?
Ale není to Jack. Justinova přítomnost v ní neprobouzí ten zvláštní žár. S Jackem se cítí plná života. Nesmírně ženská a přitažlivá.
Navzdory vší logice a zdravému rozumu o toho piráta stojí víc, než kdy stála o Justina.
„Ne, ne, ne!“ ujišťovala se. Justin ji přijde zachránit a všechno bude, jak má být. Jack zmizí z jejího života a ona bude nesmírně ráda. Opravdu bude.
Její srdce se však bránilo. Bezděčně se natáhla pro skicák a nalistovala stránku s obrázkem Jacka.
Ano, záda vystihla dobře. I to, jak se lesknou na slunci.
Dlouhé vlasy rozprostřené na svalnatém krku. Boky…

Jen se jí pořád nedařila křivka jeho hýždí.
Zavřela oči a snažila se ji vybavit.
Marně.
Lorelei rozladěně odložila náčrtky. Potřebuje se na něho ještě jednou podívat.
Lorelei! Na co to myslíš?
„Jsem malířka,“ hájila se šeptem. „Chci malovat to, co vidím.“

Zaslechla Jacka, jak vychází ze své kajuty. Bez rozmýšlení přešla po špičkách ke dveřím a tiše je pootevřela. Vystrčila hlavu a zadívala se na jeho pozadí… Zastavil se a k její hrůze se ohlédl. Přistihl ji!
Doširoka otevřela dveře. Tonula v rozpacích. Náhle dostala nápad, jak vysvětlit své chovám. „Vržou,“ oznámila a pohnula dveřmi tam a zpět. Ta zpropadená věc však nevydala ani hlásku.
Jack zdvihl obočí. „Ty dveře že vržou?“

„Mmm,“ přisvědčila a pohlédla na panty. „Tak mě napadlo, že bych je třeba mohla spravit.“

„Uhlem?“ zeptal se a sklouzl pohledem k její ruce.
Stiskla uhel v prstech a rychle se snažila vymyslet nějakou věrohodnou lež.
Jsi v koncích!
Ne, rozhodně to nehodlá vzdát. Vztyčila hlavu. „Jistě. Zrovna nedávno mi někdo říkal, že to jde.“ Natáhla se a promazala pant uhlem.
Jack přistoupil blíž a jemně se pousmál. „Proč se červenáš?“ nadhodil a podle toho, jak se mu zaleskly oči, by skoro přísahala, že dobře ví, jak se věci mají.
Polkla. „Totiž…“

No tak, vymysli si něco.
„V kuchyni bylo horko.“

„Opravdu?“

„Hrozně horko,“ dodala.
Větší výheň, než si dokážeš představit.
Jack si založil ruce za zády a pohlédl na pant, který potřela uhlem. „Mám sehnat něco, čím by se daly promazat?“

„Ne…, není třeba. Myslím, že uhel pomohl. Podívej.“ Opět pohnula dveřmi. „Už je to v pořádku.“

Jack se jí zkoumavě zadíval do očí.
„Dobrá,“ prohodil a v očích mu zajiskřil náznak pobavení. „Půjdu po své práci a ty se… nenech rušit.“ Obrátil se a vykročil k žebříku.
Lorelei znovu ulpěla zrakem na jeho pozadí.
Ach ano, tohle je ta silueta, kterou se pokoušela zachytit.
Zvedla hlavu a všimla si jeho pobaveného úsměvu, s nímž se na ni díval přes rameno.
„Je to příjemný pohled?“ dobíral si ji.
Ztuhla. „Máš skvrnu na kalhotách.“

Zkroutil hlavu a snažil se podívat. „Kde? Žádnou nevidím.“

„Nejspíš to byl jenom stín.“

„Nejspíš,“ vysmíval se jí.
Lorelei se cítila zahanbená až do morku kostí a tvářejí žhnuly jako v horečce. Rychle posbírala tu trochu důstojnosti, která jí ještě zbyla. „Přeji příjemný den, kapitáne.“

„Nápodobně, slečno Dupreeová.“

Lorelei pokud možno důstojně vešla zpět do své kajuty.
Jakmile za sebou bezpečně zavřela dveře, vrhla se na postel a schoulila se do klubka. Pak se dala do smíchu, až jí vytryskly slzy.
„Přistihl mě,“ vydechla do polštáře. Co horšího ji mohlo potkat?
A ví, že se dívala na jeho…

Nebesa, nejraději by se na místě propadla do země.
Jack s úsměvem přešel palubu. Takže ta ještěrka se o něj přece jen zajímá.
Co tedy podnikne dál?
Lorelei ještě stále nedokončila jeho portrét. Má tedy záminku, aby ji přilákal do své komnaty.
Ne, měl by zvolit delikátnější způsob.
Delikátnější! K čertu! Nejraději by ji hned teď pozval k sobě a uhasil ten oheň ve slabinách. Jestli ji v nejbližší době nedostane, nejspíš přijde o rozum.
Uvažuj, Jacku, zamyslel se. Jsi přece mistr svádění. Jak bys na to šel?
Večeře. To je ono. Zaplatí Kleinovi a jeho chlapcům, aby večer na palubě zahráli, a nechá otevřená okna. Lori ráda tančí, takže jí můžeš ukázat taneční kroky, které určitě neumí.
Ano, dnes v noci bude jeho.
„Kite,“ zavolal na svého syna, který právě dotíral všetečnými dotazy na Piersona, spravujícího plachty. „Mám pro tebe úkol.“

Kit se k němu rozběhl. „Jaký úkol, kapitáne?“

„Chci, abys doručil vzkaz.“

Lorelei za Kitem zavřela dveře. Takže Jack s ní chce povečeřet. Už je to nějaký ten den, co ji naposled pozval ke společnému jídlu. Velmi dobře si onen večer pamatovala.
Ta hloupá sázka! Že ho přiměje, aby se do ní zamiloval. Co ji to jen napadlo?
Dnes má v plánu něco jiného. Na jejích sázku raději zapomene. Přeje si jen tajně dokončit svou kresbu. A dobře ví, jak na to.
Naskytla se jí výtečná příležitost.
Zvedla se a zamířila zpět do kuchyně. Ženy tam naštěstí stále seděly v družném hovoru. „Kesi?“ ozvala se ode dveří. Všechny se k ní otočily.
„Omlouvám se, že ruším.“ Lorelei se rozpačitě ošívala. Právě se chystala vyslovit další otřesnou lež. Bože, k něčemu takovému se nikdy předtím nesnížila! „Ráda bych vyzkoušela ten lektvar na spaní.“

„Chcete se dobře vyspat, dítě?“ zeptala se Kesi.
„Ano, ráda bych.“

Kesi se omluvila ostatním a Lorelei jí doprovodila do její kajuty. Dívka ze skříňky vytáhla lahvičku a podala ji Lorelei. Ta se na ni podívala proti světlu. Červenohnědá tekutina by se dala dobře smíchat s vínem, napadlo ji. „Kolik si toho mám vzít?“

„Stačí jedna lžička. Z větší dávky by vám mohlo být špatně.“

Lorelei obrátila lahvičku v ruce, aby zhodnotila hustotu lektvaru. „Jak to chutná?“ Bála se, že by Jack mohl odhalit její záměr.
„Docela sladce. Ve víně se ta chuť ztratí.“ Díky bohu.
„Děkuji. Dneska večer mi přijde vhod.“ Lorelei měla výčitky, protože trochu lhala, ale nemohla přece Kesi povědět pravdu. Jistě by jí její úmysl rozmlouvala.
Ačkoli, možná ne.
Nechápala proč, ale měla pocit, že všechny čtyři ženy by potěšilo, kdyby se s Jackem sblížila víc, než se sluší.
Kesi popřála Lorelei dobré spaní a šla zařídit, aby pro ni někdo připravil koupel. A Lorelei zatím začala spřádat plány.
O pár hodin později byl Jack přesvědčen, že konečně přichází jeho chvíle. Měl na sobě své nejlepší šaty, na stole se skvěl ten nejdražší porcelán, stříbro a křišťál. Otevřenými okny pronikaly do kajuty podmanivé melodie.
Chyběla tu už jen Lorelei.
Pohlédl ke dveřím, jež oddělovaly jídelnu od jeho kajuty, a spokojeně se usmál.
Věřil, že se mu Lori ten večer odevzdá. Kajutu osvětlovalo několik vhodně umístěných svíček a on se těšil, jak už brzy ukojí svou trýznivou žízeň.
Ozvalo se nesmělé zaťukání.
Jeho tělo okamžitě zareagovalo. „Vstupte.“

Dívka vešla. Moucha se chytila do pavouci sítě.
Jack k ní přistoupil, aby ji pozdravil. Vzala si na sebe smetanově bílé šaty, které zvýrazňovaly její jemnou pleť. Bohaté kadeře se jí vlnily kolem hlavy jako zrzavá svatozář a splývaly k ramenům.
Uklonil se. Podala mu ruku a on ji pozdvihl ke rtům. „Opět růže?“ zeptal se a vdechl omamnou vůni.
Vřele se usmála. „Říkal jsi, že se ti líbí.“

Vezmi si ji. Nač ještě čekáš?
Bud trpělivý. Zatím není vhodná chvíle.
„Večeře už je na stole?“ Užasle pohlédla na lákavé jídlo. „Jdu snad pozdě?“

Zavrtěl hlavou. „Jdeš právě včas. Jen jsem nechtěl, aby nás někdo vyrušoval.“

„Jako bys mi četl myšlenky.“

Její slova jej překvapila. Cítil, jak se mu po těle rozlévá horko.
„Opatrně, Lorelei. Tohle je nebezpečná hra. Nemusíš mě dvakrát pobízet.“

Jiskrný výraz v jejích očích napovídal, že má na jazyku další poznámku, ale nevyslovila ji nahlas. A najednou kdesi hluboko v nitru zatoužil být v Justinově kůži a trávit čas ve společnosti bezstarostné Lorelei, která se nebojí dát průchod svým citům.
Jack ji zavedl k jejímu místu u stolu a vysunul židli. Šelest dívčiny hedvábné róby v něm vyvolala podivné chvění. Ještě žádná žena ho tolik nepřitahovala.
I když to bylo to poslední, co chtěl v té chvíli udělat, odstoupil od ní a zaujal místo na opačné straně stolu. „Dnes večer vypadáš nádherně.“

„Děkuji,“ řekla a rozložila si na klín lněný ubrousek. „Ráda bych ti tu poklonu vrátila, ale ty sis svých předností jistě dobře vědom.“

„Myslíš?“

„Na to, abych o tom pochybovala, jsi až moc domýšlivý.“ Lorelei se zamračila. „Děje se něco?“ zeptal se.
„Ne… Totiž, ano.“ Zmateně k němu vzhlédla. „Vážně nevím, proč se v tvojí přítomnosti vždycky chovám takhle nemožně, Jacku. Nikdy jsem neměla ve zvyku být k druhým uštěpačná, ale když jsem s tebou, nemůžu si zkrátka pomoci.“

Cítil, jak mu při těch slovech zacukalo v čelisti. „Možná je to tak, jak tvrdila moje matka. Často mi opakovala, že v lidech probouzím ty nejhorší vlastnosti.“

Dívka na něj udiveně pohlédla. „Proč by něco takového říkala?“

Jack pozvedl číší a povzdechl si. „Měla pravdu, nemyslíš?“ Usrkl vína a dodal: „Každopádně o tom nemám chuť mluvit.“

Opřela se lokty o stůl a zkoumavě si ho změřila. „Nikdy o sobě nechceš mluvit. Čím to?“

„Není na mně nic zajímavého.“

„Mýlíš se. Jsi jeden z nejzajímavějších lidí, se kterými jsem se setkala.“

‚,Ale ale,“ zasmál se. „Tak se mi zdá, žes mi přece jen nakonec složila poklonu.“

„Vyhýbáš se mé otázce.“

Dlouze se napil a odložil sklenici. Večer se začínal ubírat jiným směrem, než zamýšlel. A rozhodně se nehodlá svěřovat. Jí ani nikomu jinému. „Jaké otázce?“

„Proč o sobě nikdy nemluvíš?“ naléhala s neúnavnou vytrvalostí loveckého psa, který pronásleduje svou kořist. „Strávila jsem s tebou už tolik času a přitom o tobě vím tak málo. Nesvěřil ses mi ani s tím, kterou knihu máš nejraději.“

Zpytavě se na něj zadívala. „Máš snad strach, že bych nad tebou získala moc, kdybys mi o sobě něco pověděl?“

Jack se té bláhové domněnce zasmál.
Lorelei ztuhla. „Vědění přináší moc, tak se to alespoň říká.“

„Možná, ale s mojí odpovědí to nemá vůbec nic společného.“

„Tak proč se jí tolik bráníš?“

Jack chvíli zadumaně mlčel. Proč by k ní vlastně nemohl být upřímný?
Okamžik zvažoval slova a pak promluvil: „Dobrá, když to chceš slyšet, nemluvím o sobě, protože mě o to nikdy nikdo nepožádal.“

„Jak to myslíš?“

„Zamysli se nad tím, Lorelei,“ řekl tónem, který ji nenechával na pochybách, jak ho to téma nudí. „Kolikrát za den se někoho zeptáš, jak se mu daří? Ten člověk možná právě zažil nějaké neštěstí, ale přesto zvedne hlavu a řekne: ‚Děkuji, dobře. A tobě?‘ Nikdo nechce poslouchat, jaké má kdo problémy. To je mé životní ponaučení.“

„Takže raději nedáváš najevo své city.“

„Přesně tak.“

„A co kdyby se o ně někdo zajímal?“

„Pak ten někdo určitě nejsi ty.“

„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se. „Pokud sám nenatáhneš ruku, jak ti ji někdo může stisknout?“

Jízlivě se ušklíbl. „Pokud ji nenatáhnu, nikdo mě do ní nekousne.“

„Žiješ v hrozném světě, Jacku,“ opáčila s výrazem, jež dodával jejím slovům na důrazu. „Nedokážu si představit, že bych nikdy nemluvila s druhými o tom, co cítím.“

„To mohu potvrdit.“

Dívce posmutněly oči. „Jednou určitě docílím toho, že mi o sobě povyprávíš něco osobního.“

Jemně zdvihl koutek úst. „Až před tebou padnu na kolena a vyznám ti nehynoucí lásku.“

K jeho překvapení se těm slovům zasmála. „Měl jsi pravdu. Nedokážu si představit, že bys někdy něco takového udělal. Na to jsi moc hrdý a nepřístupný.“

Jack pozvedl oči ke stropu. „Dáma konečně přišla k rozumu.“ Znovu se na ni zadíval. „Znamená to snad, že jsem vyhrál sázku?“

Lorelei se zamyslela. Pak tiše řekla: „Ne, znamená to, že jsme oba prohráli.“

Ta slova se jej dotkla, i když nevěděl proč. Nedokáže se vyznat ve svých pocitech. Je to… znepokojující.
Chvíli mlčky jedli. Večer se vyvíjel docela jinak, než Jack původně zamýšlel. Ale pokud se jedná o Lorelei, nedá se nikdy nic naplánovat. Má úžasný talent na to, jak všechno pořádně zamotat.
Lori sledovala Jacka při jídle. Jeho stolování bylo naprosto bezchybné.
Kde se mohl naučit tak vybraným způsobům? Vyjadřoval se, jako by se mu dostalo vzdělání na jedné z nejprestižnějších univerzit, a oblékal se, jako by vyrůstal u dvora.
Vložila si do úst sousto pečeného kuřete. Je to neuvěřitelně silný muž. Nejen fyzicky, ale také duchem. Musela se v duchu ptát, co ho tak zocelilo. Jako by prošel samotným peklem.
A přece dokáže projevit laskavost. Kdesi v tom svém osamoceném srdci vnímá i potřeby druhých.
Připadalo jí neuvěřitelné, že člověk, který svůj život zasvětil násilí, dokáže projevit soucit.
Jack se na ni ohlédl přes rameno. „Hned jsem zpátky.“

Mlčky přikývla. Jen co za ním zaklaply dveře, zalovila ve výstřihu a třesoucí se rukou vytáhla malou lahvičku s uspávacím lektvarem. Konečné se jí naskytla příležitost ho použít. A musí to udělat. Už jenom proto, aby uchránila svou čest.
Nalila obsah flakónku do Jackova vína a zamíchala je prstem. Pak vrátila prázdnou lahvičku zpět do výstřihu.
Lori teď čekala na Jacka. Stála u okna a dívala se do vln. Ztemnělou hladinu ozařovaly stříbřité paprsky měsíce a ten poklidný výjev ji naplňoval zvláštním pocitem bezpečí.
Zaslechla, jak se za ní otevřely dveře. Obrátila se. Jack stál na prahu a sledoval ji.
„Je v pořádku?“ zeptala se.
„Myslel si, že se v jeho kajutě nějakou záhadou ocitla lebka. Ale ukázalo se, že je to hlava dřevěného koně, kterého před pár týdny rozbil.“

Zasmála se.
Jack přistoupil blíž a její smích rázem utichl. Srdce se jí divoce rozbušilo při představě, co se stane, pokud ji znovu vezme do náruče.
„Podal bys mi víno?“ požádala ho.
Zarazil se.
„Chtěla bych si s tebou připít,“ dodala, než stačil něco namítnout.
Zatvářil se podezíravě. „Připít?“ ‚Ano.“

Vzal obě sklenice a znovu přistoupil k Lorelei. Ta se ze všech sil snažila skrýt svou nervozitu. Trochu se jí chvěla ruka. „A na co si připijeme?“ zeptal se Jack.
„Připijme si na… na moře. Ať je vždycky tak… tak krásné.“

Jack ji po očku sledoval. Něco tu nehrálo a v okamžiku, kdy se napil vína, okamžitě poznal co.
Ta ještěrka se ho snaží uspat. Kesin nechutný lektvar poznal okamžitě. Dávala ho raněným námořníkům, když jim jednou došly zásoby opia. Na Jacka však nijak nepůsobil.
O co se Lori snaží? Proč chce, aby usnul?
Nemá před ním jak uniknout. Na lodi není místo, kde by se mohla skrýt.
Henri! pomyslel si a oči mu ztemněly hněvem. Chce jít za Henrim.
Při tom pomyšlení ztuhl, ale pak je rychle zavrhl. Henri přece není takový blázen, aby si něco začínal se ženou, na kterou si dělá nároky Jack. Ne, naplánovala si něco jiného.
Ale on to brzy zjistí! Rychle dopil víno.
Lorelei nejisté polkla.
Za jak dlouho začne lektvar působit?
Jack si přiložil ruku na čelo a zamračil se. „Cítím se nějak divně.“

Nedala mu příliš silnou dávku?
„Jsi v pořádku?“ zeptala se v hrůze, že mu snad nechte ublížila.
Zasténal a lehce se zapotácel. „Strašně mě bolí hlava. Potřebuju si lehnout, ale asi sám nedojdu k posteli.“

Bože, snad jsem mu nijak neuškodila, modlila se v duchu. „Zavolám Tarika, aby tě tam dovedl.“

„Ach,“ vydechl. „Já… tak dlouho nevydržím čekat.“

Opět zavrávoral.
Dívka se ho pokusila podepřít. „Pomůžu ti.“ Jack jí položil ruku kolem ramen. „Musíme tamtudy,“ řekl a ukázal hlavou ke dveřím napravo. Zamířila k nim.
Během chvilky došli k jeho lůžku. Sotva na něj ulehl, tvrdě usnul.
„Jacku?“ promluvila k němu a zatřásla s ním. „Jacku, jsi vzhůru?“

Místo odpovědi se ozvalo slabé chrápání. S úlevou se posadila vedle něj. Obklopila ji vůně santalového dřeva.
Sklonila se k pokrývce a přivoněla k ní.
„Ty zpustlíku,“ obvinila ho. „Myslel sis, že mě na tohle lůžko dnes přilákáš, viď? A vidíš, kdo na koho nakonec vyzrál?“

Lorelei vstala a zadívala se na Jacka. Je tak zranitelný! Může si s ním dělat, co ji napadne, a on jí v tom nezabrání.
Ta představa ji zvláštně vzrušovala.
Neodolala a přejela mu prstem po tváři. Má docela jinou pleť než ona. Pevnou a… mužnou.
„Kdybys byl vzhůru, tohle bych si nikdy nedovolila,“ zašeptala. „Ale už dlouho se tě toužím takhle dotknout.“

Vzala do prstů pramen jeho medově zlatých vlasů a podivila se jejich hedvábné jemnosti. Teď s radostí dokončí svou kresbu.
Spokojeně se usmála, ale vtom jí došlo, že pokud je oblečený, nemůže na plátně zachytit všechno.
„Ach ne. Máš na sobě šaty. Co budu dělat?“ zašeptala. Mohla bys ho, svléknout. Ach ne! To nemůže!
Proč ne? Vždyť se jen tak nevzbudí a nikdo jiný se o tom nikdy nedozví.
Kousla se do rtu a zauvažovala, zda k tomu sebere odvahu. „Zavolám Tarika, ať to udělá on.“ Ano, tohle bude lepší. „Jen zatím spi, Jacku „ prohodila a vydala se hledat kormidelníka.
Netrvalo dlouho a byla zpátky i s ním. „Říkáte, že je namol?“ zeptal se pochybovačně Tarik. „Hodně pil u večeře.“ Muž svraštil obočí. „A co?“

„Víno.“

Tarik posměšně odfrkl. „K tomu, aby se kapitán Jack zpil do němoty, by nestačilo všechno víno, co je na téhle lodi.“

Lorelei pokrčila rameny a snažila se vypadat nevinně. „Nejspíš si zavdal už předtím, než jsem přišla.“

Tarik nedůvěřivě zamířil k lůžku. Když se ujistil, že Jack dýchá, zavrtěl hlavou. „Dobrá, slečno Lorelei. Postarám se o něho. Vraťte se do své kajuty.“

Divka se otočila na podpatku a spěšně vyšla ze dveří.
Tarik se chystal Jackovi rozepnout košili.
„Dotkni se mě a budeš litovat.“

Tarik ohromeně zíral, když Jack otevřel oči a vrhl na něj plamenný pohled. „Myslel jsem, že spíš,“ řekl a založil si ruce na prsou.
„To bys mě krapet podcenil.“ Jack se posadil a přejel si prstem po tváři přesně v místě, kde se ho dotkla Lorelei. „Řekněme, že si jen užívám trochu zábavy s naším hostem.“

Tarik se rozesmál. „No dobrá, už se odsud klidím.“

Jakmile Jack osaměl, rychle se svlékl a lehl si zpátky na postel. Jeho malá lištička ho z nějakého důvodu chce mít svlečeného. Nu což, tak jí vyhoví, i kdyby ho to mělo zabít.
Což se nedá vyloučit.
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Lorelei čekala ve své kajutě. Tiskla v ruce skicák a uhel a čas se jí nekonečně vlekl.
Neměla by to dělat. Dobře ví, že se to nesluší. Jenže nevhodné věci ji odjakživa lákaly, vždycky byla až příliš všetečná.
Jakmile zaslechla vzdalující se kroky, opatrně pootevřela dveře a vyhlédla ven.
Nikde nikdo.
Výborně.
Se zatajeným dechem proklouzla dveřmi a plížila se k Jackově kajutě.
Uvnitř odložila skicák a uhel na psací stůl a po špičkách přešla k posteli. Ležel na boku, obrácený tváří k ní a zakrytý pokrývkou. Tiše ze spánku oddechoval a rozpuštěné vlasy mu padaly do obličeje.
„Spíš?“ zeptala se a jemně s ním zatřásla. „Jacku? Jacku, jsi vzhůru?“

Žádná odpověď.
Spokojeně se usmála. Výtečně. Konečně ho má ve své moci. Může si s ním nakládat, jak je libo, a on se nic nedozví. Tenhle pocit se jí docela líbil. Je nejspíš jediná, komu se podařilo získat nad Jackem takovou převahu. A jaksepatří si to užije.
Stáhla pokrývku a odhalila jeho tělo.
Zatoužila přejet dlaní po svalnaté hrudi, ale neodvažovala se Jacka dotknout. Nevěděla, nakolik tvrdě spí, a rozhodně nestála o to, aby se probudil.
Ne, jen upraví pokrývku tak, jak ji našla toho rána, dokončí kresbu a půjde.
Poupravila tedy přikrývku, pak se natáhla pro skicák a srovnala Jackovu polohu se svou kresbou.
„Ne, ještě to není ono,“ zašeptala. Položila náčrtek na postel a znovu urovnala pokrývku, jež Jackovi zahalovala boky. Když zavadila rukou o mužovo břicho, něco ucítila.
Vyjekla a uskočila stranou.
Je to snad jeho…?
Tvář jí zrudla studem. Určitě.
Jak asi vypadá?
Ani mě nenapadne se kouknout.
Vždyť se o tom, nedozvi!
Ale copak by se mu ještě někdy dokázala podívat do očí, kdyby viděla jeho… Ne, raději se ovládne.
Přinutila se vzít do ruky skicák. Přisunula si židli blíž k posteli, usadila se a začala kreslit.
Jack ji nenápadně pozoroval. Stálo ho to velké přemáhání, aby vydržel nehybně ležet, když se ho prve nevinně dotýkala. Ještě teď cítil ve slabinách tu pulzující palčivou touhu ve chvíli, kdy si byl téměř jistý, že Lori odtáhne přikrývku a odhalí jeho mužství.
Ale neudělala to.
Ta malá ještěrka ho chce jen kreslit. Nemohl tomu uvěřit. Ženy. Nikdy je nedokáže pochopit.
Uvolnil se a sledoval, jak při práci vraští čelo. Rád se na ni díval, jak se se štětcem v ruce naklání nad plátnem, s jakou grácií míchá barvy.
Jak jí mohl Justin bránit v něčem, co tolik miluje a k čemu má takový talent?
Kdyby to byla jeho žena, určitě by…

Nemělo smysl dumat nad tím, co by udělal. Není jeho a nikdy nebude.
Může s ní strávit jen pár vášnivých chvil a pak si tu vzpomínku navždy uchovat v paměti. Bude ji střežit jako poklad až do konce svého života.
Když nakonec vzhlédla, poznal, že skončila. Natáhla před sebe ruku se skicákem a porovnala kresbu se skutečností.
„Teď je to dokonalé,“ řekla si pro sebe. „Konečně se mi to podařilo.“

Kéž by mohl prohlásit totéž.
* ♦ ★
Lorelei vstala a přešla ke stolu, aby si sbalila věci. Teď byla konečně spokojená. Kďyby se o tom však Jack někdy dozvěděl, určitě by pořádně zuřil.
Ale stálo to za to riziko.
Přejela rukou po papíře.
„Je to neuvěřitelně věrná podoba.“

Dívka ohromeně vydechla. „Tys byl vzhůru?“

„Celou dobu.“

Zachvátila ji panika. Otočila se k němu a ke svému zděšení zjistila, že za ní stojí úplně nahý. Vytřeštila oči a rychle se odvrátila.
„Neboj se mě, Lorelei,“ řekl a prohrábl jí kadeře. „Neublížím ti.“

„Jsi nahý.“

„To jsem.“

Tváře jí zalil tmavý ruměnec. Tenhle povážlivý rozhovor se jí ani trochu nezamlouval. „Mohl by sis na sebe něco vzít?“

„Jestli se budeš cítit líp…“

„Určitě budu.“

Pohladil ji po šíji a jeho dotek v ní vyvolal jemné mrazení. „Otoč se ke mně, Lorelei.“

Poslechla ho, jako by byla v tranzu. Stále se však neodvažovala sklouznout očima dolů a pevně mu hleděla do tváře.
Vzal její ruku do své a přiložil si ji k hrudi. Cítila vzrušený tlukot jeho srdce a zachvátila ji nezvladatelná touha.
„Chci se s tebou milovat, Lorelei,“ zamumlal a sklonil se k jejím ústům. „Chci si vychutnal každý kousíček tvého těla.“

Pak se vášnivě, majetnicky zmocnil dívčiných rtů. Jeho polibek jí bral dech.
Lorelei se k němu přitiskla.
Cítila, jak jí vzadu rozepíná šaty. Věděla, že by ho měla zastavit, ale nebyla toho schopná. A ani nechtěla. Vyhrnul jí sukni.
Lorelei se zachvěla. Krinolína se jí svezla k nohám a Jackova ruka jí sklouzla k zadečku. Ohromeně vydechla na tím nezvyklým dotekem.
„Dnes večer tě nenechám odejít,“ zašeptal, když se odtáhl. Její šaty sklouzly na podlahu.
Zůstala před ním stát jen ve spodničce a korzetu. Chtěla utéct, ale neudělala to. Část jejího já toužila, aby se to stalo. Navzdory tomu, co jí napovídal zdravý rozum, si přála strávit noc s Jackem.
Jack ji zvedl do náruče a nesl ji k posteli. „Jacku, já…“

„Ššš,“ přerušil ji a jemně ji pokládal na lůžko. „Na nic teď nemysli. Dnešní noc patří jen nám dvěma.“

Když jí políbil na citlivé místo pod uchem, slastně zasténala.
Co je to za spalující hořkosladkou bolest? Natáhla se k Jackovi a přejela mu dlaní po svalnatých zádech.
Překulil ji tak, aby mu seděla na břiše, a rychle jí svlékl korzet a spodničku. Lačně se zadíval na její obnažená ňadra a prudce se nadechl. „Jsi nádherná,“ zašeptal. Naklonil se a vzal do úst jednu bradavku.
Lorelei blaženě vzdechla a zabořila mu prsty do vlasů.
Znovu ji otočil tak, aby ležela na zádech. Pak se odtáhl a upřeně se na ni zadíval.
„Ještě nikdy jsem po žádné ženě netoužil tak jako po tobě,“ hlesl. „Kdybys jen tušila, jaká jsou to pro mě muka, že tě nemůžu mít.“

Jeho slova ji zmátla.
Zavřel oči a zachvěl se.
„Jacku?“

„To je v pořádku,“ zašeptal. „Jenom se musím…“ Několikrát se zhluboka nadechl. „Ovládnout.“

Třesoucí se rukou ji pohladil po tváři. „Nechci ti ublížit.“ Vděčně jej políbila.
Zhroutil se vedle ní a ona si vychutnávala blízkost jeho těla. Byl to zvláštní pocit, tisknout si jeho boky do klína. Teď je to její Jack. Její pirát a…

Milenec, pomyslela si zděšeně. Dnešní noc jí navždy změní. Už nikdy nebude ta nevinná dívka, kterou unesl ten večer z hostince. Stane se z ní žena, v každém smyslu toho slova.
Měla by se bát, ale necítila strach. Přála si, aby to byl Jack, kdo ji zasvětí do milostných hrátek.
Políbil ji na šíji a postupoval k ňadrúm. Opsal rukama křivku boků a sjel až k místu, jež tolik volalo po jeho doteku. Když ji začal laskat, Lori se z hrdla vydralo hlasité zasténání.
„Tohle se ti líbí, že?“

„Ano,“ hlesla bez dechu.
Usmál se. „Co kdybych ti řekl, že může být ještě něco lepšího?“

„Nevěřila bych ti.“

Rozesmál se. Sklouzl dívce svými rty k břichu a zatímco kroužil stále níž a níž, Lorelei se prohnula v bocích, když ji zaplavila vlna rozkoše.
Jak dlouho může tohle vydržet? Jistě každým okamžikem zemře blahem…

Pak ohromeně vytřeštila oči.
„Ne, Jacku!“ hlesla. „Tohle nemůžeš.“

Políbil ji na stehno, vzhlédl k ní a obdařil ji tím okouzlujícím úsměvem, při kterém vždycky roztála.
„Věř mi, Lorelei. Věř mi, že to chceš.“

Než stačila něco říct, znovu přimkl ústa k místu, kde jej toužila cítit nejvíc. Dívka zvrátila hlavu na polštáři. Měla pocit, že se právě ocitla v samotné bráně nebes.
Zatímco smyslnou hrou jazyka každým okamžikem stupňoval její vzrušení, blaženě sténala a svíjela se pod jeho polibky. Už měla málem pocit, že zešílí blahem, když vtom jako by se v jedné vteřině roztříštila na tisíc malých kousíčků.
Vykřikla ohromením, jak se s ní náhle všechno zatočilo.
Jack vítězoslavně vztyčil hlavu. Přišel čas, aby získal svou odměnu. Rozechvěle Lori položil na matraci. Nechtěl ji ublížit, při všem, co mu bylo svaté, se v duchu modlil, aby se dokázal ovládnout, ale už toho nebyl schopen.
Lorelei se otřásla bolestí.
Jack ztuhl. „Odpusť,“ zašeptal jí konejšivě do ucha. „Jsi v pořádku?“

Zhluboka se nadechla a pomalu přitiskla své boky k jeho, ohromená zvláštním pocitem naplnění.
Teď jsou doopravdy spojeni. „Jestli to hodně bolí, řekni a já přestanu.“ Vzhlédla k němu. V očích se mu zračil upřímný zájem a starostlivost.
Tohle že říká pirát své zajatkyni?
Natáhla se, shrnula mu vlasy z ramene a vzala do prstů zlatou náušnici. „Jsem v pořádku,“ usmála se.
Viditelně si oddechl a začal se pomalu pohybovat. Palčivou bolest, kterou cítila, nahradilo vědomí, že na ní Jackovi záleží. Že její pocity upřednostňuje před svými potřebami.
To zjištění ji naplnilo obrovskou radostí. Jako by jí narostla křídla. Takže pro něj něco znamená. Není jen další žena na dlouhém seznamu jeho milenek.
Cítí k ní něco víc.
Vzrušeně naslouchala jeho zrychlenému dechu a prohnula se v bocích, aby do ní mohl proniknout ještě hlouběji. Ať si to chce přiznat nebo ne, teď k ní patří. Musela se v duchu ptát, zda jej to také změní stejně jako ji.
Bolest pomalu ustoupila a opět ji nahradil pocit slastného opojení. Pohyboval se ve stále divočejším rytmu, až se jeho tělo vzepjalo v náhlé extázi.
Pak zmoženě klesl a dívčino ucho ovanul jeho přerývaný dech.
„Děkuji ti,“ zašeptal.
Otřela mu poť z čela a políbila jej. „Měl jsi pravdu. Něco takového jsem si nikdy ani ve snu nepředstavovala.“

Namísto samolibého výrazu, který očekávala, vypadal zahanbeně.
„Jacku?“ řekla zmateně, když se od ní odtáhl.
Beze slova vstal z lůžka, přešel k truhlici a oblékl se.
Lorelei se zamračila. Zahalila se do pokrývky a posadila se. Co to do něj najednou vjelo? Myslela si, že teď bude celý šťastný, a on se zatím tváří, jako by právě vešel do krčmy plné britských vojáků. „Jacku, co se děje?“

Neodpověděl. Ani se na ni nepodíval. Tiše vyšel z kajuty.
* * *
Jakmile se ocitl na palubě, prohrábl si rukou vlasy a vztekle zaklel. Myslel si, že jakmile Lori dostane, bude se cítit lépe. Že tím uhasí ten pekelný žár, jenž ho stravoval.
Ale nestalo se. Ničeho nedosáhl, jen se teď nenáviděl za to, co jí zpúsobil.
A kvůli čemu? Ze msty?
Kvůli…

Kvůli sobě.
Posadil se k zábradlí a opřel si hlavu do dlaní. Není o nic lepši než ti zbabělí bastardi, co si v nevěstinci zaplatí za to, aby dostali pannu.
Kolikrát ty dívky slýchal plakat a stěžovat si na to, jakou bolest zakusily? To byl důvod, proč se pannám vždycky vyhýbal. Nikdy netoužil zneuctít nevinnost. Nikdy nechtěl slyšet ženu křičet bolestí, kterou jí způsobil.
„Jacku?“

Vzhlédl a spatřil Lorelei. Rozpuštěné vlasy jí splývaly na ramena a světlé šaty zářily ve svitu měsíce. Vypadala jako anděl.
Proč za ním přišla?
Jistě ho teď nenávidí a on si to plně zaslouží. Ale nejhorší na tom všem je, že po ní stále touží. Opět začal pociťovat pulzující napětí ve slabinách. „Proč jsi tady?“

„Dělala jsem si o tebe starost.“ Jack pohrdavě odfrkl.
Poklekla vedle něj a shrnula mu vlasy z tváře. Ohromeně na ni zíral. Nedokázal si vzpomenout, kdy k němu byl někdo tak něžný.
Otřel se jí tváří o dlaň a vychutnával si její hebkost. Stačilo by zavřít oči a mohl si představovat, že je někdo jiný. Že je…

Jenže on je Jack Rhys. Pirát. Vrah. Jeho společníky jsou hřích a smrt.
Nemá jí co nabídnout. Ani sám sebe ne.
„Moc bych si přála, abys mi pověděl, proč se tváříš tak utrapeně,“ vydechla.
Trpce se zasmál. „Teď mluvíš úplně jako Morgan.“

„Ten muž, co pluje za námi?“

Přikývl. „Vidělas ho ten večer, co jsem tě unesl. To on se mne snažil přivést k rozumu.“ Zaklonil hlavu a zadíval se na hvozdy. „Měl jsem ho poslechnout.“

Spustila mu ruku na rameno a posadila se vedle něj. „.Jacku,“ řekla káravě, „měla jsem na vybranou.“

„Ne, neměla. Využil jsem tvé nevinné zvědavosti.“

Chvíli oba mlčeli, a když Lori promluvila, v jejím tichém hlase se odrážel úžas. „Takže ty máš přece jen nějaké svědomí.“

„Divíš se tomu, že?“ Podíval se na ni a zahlédl v jejích očích něhu. Nezaslouží si, aby se na něj takhle dívala.
Zasluhuje spíše nenávist, ne slova útěchy.
Vzala ho za ruku a jemně ji stiskla. „Před pár týdny bych se tomu možná divila,“ prohodila a propletla své prsty s jeho, „Ale teď už ne.“

„Bože, Lorelei, vůbec nic o mně nevíš,“ opáčil a sevřel její dlaň pevněji. „Nemáš představu, jaké to je být v mojí kůži.“

„Ráda bych to zjistila.“

A Jack poprvé v životě dostal chuť někomu se svěřit. Nekomu jí chtěl povědět, co se skrývá v jeho nitru. Chtěl se nechat utěšovat. Dokáže to?
Nikomu nevěř, pokud nechceš skončit s kudlou v zadnici. To bylo heslo všech pirátů a Jack se mnohokrát přesvědčil o jeho pravdivosti. Nikdy plně nedůvěřoval ani Morganovi. Ale na vzdory vší logice nyní zatoužil po spřízněné duši.
Vtáhl Lori do náruče, tak, aby se mu opírala zády o hrud. Vdechl sladkou vůni jejích vlasů, přitiskl se jí tváří k hlavě a levou paží ji objal kolem pasu.
Lorelei zavřela oči a vychutnávala si blízkost jeho tela. V duchu se přitom modlila, aby se jí tentokrát svěřil. Trpělivě čekala.
Po chvíli promluvil sotva slyšitelným hlasem. „Nikdy jsem nechtěl být kapitánem, Lorelei.“

Otevřela oči, ale odolala pokušení obrátit se a pohlédnout na něj. „Tak proč ses jím stal?“

„Když Robert Dreck odešel na odpočinek, posádka mě vybrala jako jeho nástupce.“

„Ale já myslela, že se ti ta role líbí. Každopádně ji zvládáš moc dobře.“

„Snad. Ale jako loďmistr jsem byl spokojený.“

„Tak proč jsi neodmítl?“

„To se lehko řekne. Když Robert utrpěl zranění a já se ujal velení místo něj, několikrát jsme zvítězili v bitvě. Jeho muži by mě vykuchali zaživa, kdybych nepřijal jejich rozhodnutí.“

Lorelei se otřásla. „To je strašné.“

„Piráti obvykle bývají strašní.“

Opřela mu hlavu o rameno a kochala se jeho mužnou vůní. „Ty ne,“ vydechla.
„Nic si nenalhávej,“ opáčil stroze. „Ujišťuji tě, že si svou pověst plně zasluhuji.“

Tentokrát neodolala a pohlédla na něj. „Ne, to není pravda. Viděla jsem tvé záznamy. Platil jsi lidem za to, aby o tobě ty historky roztrušovali.“

Zavrtěl hlavou. „To ano, ale i tak mám na svědomí hezkou řádku zločinů. Včetně vraždy.“
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Lorelei se ohromeně odtáhla. Jeho doznání ji šokovalo. Opravdu by ten muž, který ji tak něžně drží v náručí, byl schopen chladnokrevné vraždy? Jistě, je to pirát, o němž kolují hrůzostrašné zvěsti, ale to jsou jen legendy. Jack, jakého zná, by něco takového nikdy neudělal. Pokud by k tomu neměl vážný důvod.
„Chceš říct, žes někoho zavraždil?“ zeptala se bez obalu. Jeho výraz nic neprozrazoval. Mlčky přikývl. „Proč?“

Jack se odvrátil. Teprve nyní se v jeho tváři objevil smutek a výčitky. „Zabil mojí matku,“ řekl prázdným hlasem. „Jak se to stalo?“ chtěla vědět.
Jack si povzdechl a opřel se hlavou o stěnu. Vycítila, že se opět chce uzavřít do sebe.
Trpělivě čekala, zda se jí svěří.
K jejímu údivu po chvíli opět promluvil: „Patřil mu nevěstinec, kde matka pracovala. Když mi bylo osm, prodala mě tomu muži za částku, která jí stačila na nové boty, a pak utekla s nějakým námořníkem.“

I když se ani nepohnul, vycítila, jak je pro něj ta vzpomínka bolestná. Lorelei zavřela oči v tichém soucitu. Nepochybně se se svým tajemstvím celá léta nikomu nesvěřil.
Nedokázala si představit, jak může být nějaká matka tak bezcitná. Kolik dalších hrůz ještě prožil?
„Za čtyři roky se vrátila,“ pokračoval. „Baxter ji vzal zpátky, ale roky strádání se podepsaly na její kráse. Byla vyhublá a obličej měla zjizvený po neštovicích. Už o ni nikdo nestál a jednou večer, když…“ Odmlčel se a pohlédl stranou.
Jeho výraz mluvil za vše. Odrážela se v něm všechna hořkost člověka, který na vlastní oči viděl peklo. „Toho večera nevydělala žádné peníze a Baxter ji ze vzteku zabil.“

Dobrý bože!
Nic horšího si nedokázala představit. „Tys ho potom zabil?“ zeptala se.
Jack zavrtěl hlavou. „Na to, abych ho zabil, jsem z něho měl tehdy příliš velký strach. Jen jsem vynesl její tělo z nevěstince a pohřbil je na vyhrazeném místě.“

Při té představě se jí stáhlo hrdlo.
„Ach, Jacku,“ zašeptala a dotkla se jeho tváře. „Je mi to moc líto.“

V očích se mu zaleskly slzy, ale rychle je potlačil. „Nemusí. Jak vidíš, přežil jsem to.“

Opravdu? Jeho tělo ano, ale srdce?
Na chvíli se rozhostilo ticho a Lorelei se snažila nějak si ty hrůzy srovnat v hlavě. Stále měla na jazyku jednu otázku, a přestože se bála odpovědi, cítila, že ji potřebuje slyšet. „Kdy jsi zabil Baxtera?“

Promnul si rukou bradu.
„O dva roky později,“ řekl prostě. „Zrovna jsem čistil nočníky, když k Baxterovi přivedli mladou dívku. Mohlo jí být něco kolem dvanácti a Baxter se s ní zavřel do jednoho z pokojů, aby si důkladně prohlédl nové zboží.“ Jack se při tom slově ušklíbl. „Slyšel jsem, jak křičí a prosí o smilování. Ten odporný bídák se jen smál a pak ji začal tlouct.“

Při té mučivé vzpomínce mu vyšlehly z očí zlostné plameny.
„Už jsem se nedokázal déle ovládat,“ zašeptal. „A když jsem se chvíli nato vzpamatoval, ležela mi u nohou jeho mrtvola a já byl celý od krve a v ruce jsem držel dýku. To děvče zase spustilo křik a já vzal nohy na ramena a naskočil na první loď, která kotvila v přístavu.“

Viděla tu scénu živě před očima, dokázala si představit, jak musel být Jack vyděšený. Jeho čin nebyl chladnokrevnou vraždou, dal se plně ospravedlnit.
„Nebyla to vražda, Jacku. Chtěl si zachránit tu dívku.“

Jack si smutně povzdechl. „Byl jsem jen sluha, který zabil svého pána. Kterýkoli soud na světě by mě za ten zločin odsoudil.“

Hrdlo se jí stáhlo úzkostí. Uvědomila si, že má pravdu. I když to nebylo na místě, společnost by jej označila za vraha. Ale v jejích očích jím není. Na to už o něm ví dost. Lorelei propletla své prsty s jeho.
Jack jí jemně stiskl ruku, pozvedl si ji ke rtům a zlehka ji políbil. „Nemáš představu, kolik žen, kterým muži jako Baxter a můj otec zničili život, jsem už za svůj život viděl.“

Pohlédl na Lori očima plnýma bolesti. „A dnes jsem si uvědomil, že nejsem o nic lepší než oni.“

„To není pravda,“ trvala na svém.
„Že ne? Oba dobře víme, že jsem ti dnes večer zničil život. Justin už tě nebude chtít, až zjistí, co se stalo.“

Lorelei se kousla do rtu a sklopila oči. Věděla, že to nebude jednoduché. Jak se má proboha s něčím takovým svěřit Justinovi? Naprosto ho to zdrtí.
„Asi z toho nebude nadšený,“ souhlasila.
„Jsi neskutečně naivní.“

„Možná jsem, ale znám se s Justinem odmalička. Je to dobrý muž a nepřestane si mě kvůli tomu vážit.“

Jack ztuhl a v očích se mu mihl nenávistný výraz. „Takže pořád se za něho chceš provdat?“

Dlouze se zamyslela, co odpovědět. Provdat se za Justina je pravděpodobně to nejrozumnější, co se dá dělat. Pokud se stanu jeho ženou, nikdo se jí neodváží vyhýbat nebo ji urážet.
Ale vůči Justinovi by to nebylo fér. Její srdce už patří jinému.
„Ne,“ řekla nakonec. „Teď už se za něj provdat nemůžu. I když mě určitě bude přesvědčovat, že je to jeho vina.“

„O tom silně pochybuji.“

„Nemáš nejmenší důvod,“ opáčila dotčeně a rázně se posadila. „Justin bude vědět, že se mu jeho plán vymkl z rukou.“

Jack se stále tvářil pochybovačně. Lorelei dobře věděla, že nemá význam ho přesvědčovat. Za těch pár týdnů zjistila, že Jack Rhys se nedá jen tak snadno zviklat ve svém přesvědčení.
„Tak co s tebou teď bude?“ zeptal se.
 „Nemusíš si kvúli mně dělat starosti,“ usmála se. „Mám milujícího otce, a pokud vznikne nějaký skandál, přežiju to.“

Jack si roztrpčeně povzdechl a vzhlédl k obloze poseté hvězdami. „Kdybys jen věděla, kolik silných žen srazil osud na kolena. Udělal jsem obrovskou chybu.“

V té chvíli došla Lorelei k hroznému poznání.
Miluje Černého Jacka. Je do toho piráta zamilovaná až po uši.
To vědomí jí nahánělo strach a přece – jak vůči němu může zůstat imunní, když jí při svitu měsíce otvírá svou duši?
Navzdory zločinům, jež možná spáchal, má dobré srdce. Dobré a velkorysé. Záleží mu na ní a lituje svých činů.
Vtom ji napadla další znepokojivá myšlenka. Dokáže někdy opětovat její city?
Dokáže člověk, který zažil tolik nepředstavitelných hrůz, přijmout lásku?
V duchu si přísahala, že najde způsob, jak se mu přiblížit. Musí ho nějak přesvědčit, že je hoden lásky. Musí ho přimět, aby jí uvěřil.
Opřela si hlavu o jeho koleno a přemítala o všem, co jí ten večer vyprávěl. Náhle si něco uvědomila.
Posadila se a pohlédla na něj. „Ty víš, kdo je tvůj otec?“

Ta otázka jej viditelně zaskočila, „cože?“

„Tvrdil jsi, že tvoji matku zničili muži jako tvůj otec. Jak to vlastně víš?“

Uhnul pohledem a ztuhl. „Řekla mi o tom.“

Podezíravě naklonila hlavu. Instinkt jí napovídal, že před ní něco tají. „A taky ti pověděla, kdo je tvůj otec.“

Opět měl v očích ten výraz, jako by jí chtěl uniknout. Lorelei zpozorněla.
„Ano, vím, kdo to je.“

Ohromením otevřela ústa. Jeho slova ji překvapila.
Upřela na něj zmatený pohled. „Tak proč ses za nim po matčině smrti nevypravil?“

„To nebylo třeba,“ řekl lhostejným hlasem. „Ukázal se v nevěstinci nedlouho poté, co zemřela.“

Lorelei se zamračila. Nedávalo to žádný smysl. „Přišel si pro tebe?“

Jack pohrdavě odfrkl. „Vůbec netušil, že tam jsem, ale já si pamatoval, jak vypadá. Jak můžeš zapomenou podobu někoho, ke komu jsi kdysi zbožně vzhlížel? Kdo byl pro tebe vším? Někoho, komu ses chtěl podobat, až vyrosteš?“

Ne, to ne! Teď teprve pochopila celou tragédii jeho údělu. Kdysi svého otce miloval stejně jako ona miluje svého. Ale něco se stalo. Něco to pouto přeťalo.
„Co udělal?“ zeptala se.
Jeho rysy ztvrdly. „Prosil jsem ho o guineu, abych mohl vykoupit svoji svobodu.“

„A?“

„Řekl, ať ho neotravuju.“

„Ach ne, Jacku,“ vydechla. „To snad ne.“

„Ano. A když jsem si před ním klekl na kolena, odkopl mě jako prašivého psa.“

Do očí se jí tlačily slzy. Dobrý bože, není divu, že se skryl před světem do své ulity! Nedokázala pochopit, jak se někdo může takhle chovat k dítěti. A jak může člověk něco takového vůbec přežít.
S vypětím všech sil se ubránila pláči. Věděla, že slzami by Jacka příliš nepotěšila. Ne, je to silný muž a jistě by se mu nelíbilo, kdyby před ním dala najevo slabost.
„Proto ses ujal Kita, že? Kvůli tomu, jak se k tobě chovali tvoji rodiče.“

Přikývl. „A proto nepřipustím, aby se někdy dozvěděl pravdu o své matce.“

Lorelei vzala jeho tvář do dlaní. Cítila, jak je napjatý, aby udržel své city pod kontrolou, a musela se obdivovat jeho síle.
Nebylo divu, že zapíral svého otce. Takový člověk by zasloužil tu nejkrutější smrt!
Otřel se tváří o její dlaň a ona jej objala. Na okamžik se zarazil a pak se podvolil jejím dotekům.
Přitáhl si ji blíž a obrátil ji tváří k sobě.
Jeho polibek byl vášnivý a stravující. Znovu po ní zatoužil, cítila vzrušení.
Jack se malinko odtáhl a jemně ji kousl do spodního rtu.
,,Srovnávat mám tě s letním dnem?“‚ zašeptal. ,,Tys hezčí přec a vlídnost tvá je větší, májový liják často buší v zem, a letní teplo přetrvá jen stěží.‘“

Usmála se na něj, potěšená citátem. „Pojdme si zase lehnout, Jacku.“

Nenechal se dvakrát pobízet. Sotva to dořekla, zvedl ji do náruče a odnesl zpátky do své kajuty.
Tam ji postavil na zem vedle postele. „Mám donést trochu vína?“

Podezíravě zdvihl obočí.
Zasmála se. „Tentokrát do něj nic nezamíchám.“

„Jak chceš.“

Zamířila do jídelny, a když se vrátila, našla ho, jak listuje v jejím skicáři. „Máš opravdu velký talent,“ poznamenal, když mu podala číši.
„Děkuji.“ Usrkla vína.
Jack upil ze své sklenice a pak se natáhl, aby jí prsty přejel po tváři. Zapátral jí pohledem v očích a Lorelei přemítala, co v nich asi hledá.
„Mám chuť tě celou zhltnout,“ promluvil konečně.
Jeho slova by ji měla překvapit, ale namísto toho v ní vyvolala radostné vzrušení.
„Tak to udělej,“ pobídla ho vesele.
Tvář se mu pomalu roztáhla do úsměvu.
Odložil číši a přitáhl si dívku k sobě. Když se sklonil k jejímu dekoltu a zasypal jej polibky, rázem ji zaplavila vlna touhy. Lorelei blaženě vzdechla.
Narovnal se, vzal jí z ruky sklenici a vedl dívku k posteli. Tentokrát se vzájemným svlékáním nespěchali.
„Jsi nádherný,“ zašeptala a objala ho nohama kolem pasu.
Sklonil se, aby ji políbil. Když do ní chtěl proniknout, Lorelei se odtáhla. „Počkej.“

Nechápavě svraštil obočí.
Přejela mu dlaní po svalnaté hrudi a olízla si vyprahlé rty. Dnes večer se jí s důvěrou svěřil a ona teď pro něj chtěla udělat něco zvláštního. Chtěla mu dát najevo, jak moc pro ni znamená.
„Chci, abys mi řekl, co se ti líbí, Jacku.“ 
Ještě víc se zamračil.
Lorelei ho přiměla, aby si lehl na záda, a posadila se obkročmo na něj. Cítila, jak se břichem tiskne k jejím nejintimnějším místům. Byl to zvláštní erotický pocit, který v jejím těle rozpaloval horoucí žár.
Natáhl se k jejímu ňadru, ale ona jej chytila za ruce a přitiskla je k matraci.
„Ne, Jacku, teď je řada na mně.“

Jack ohromeně hleděl, jak kurážně sklonila hlavu a sklouzla mu jazykem po ohryzku. Chtěl vzít její tvář do dlaní, ale ona jej stále držela za zápěstí. Zvrátil hlavu a přerývaně se nadechl.
S neuvěřitelnou důkladností zkoumala ústy jeho krk i hrud. Váhavé krouživé pohyby jejího jazyka jej připravovaly o rozum. Takhle se k němu ještě žádná žena nechovala. Každá z jeho milenek si od něj vzala, co jí mohl dát, a když se měl k odchodu, nezdržovala ho.
Ale s Lorelei to bylo úplně jiné. Hladila ho rukama po břiše a pak sklouzla níž. Když sevřela v dlani jeho mužnou ozdobu, zazmítal sebou v blažené extází a křečovitě se chytil čela postele.
Lori se začala smát.
Zvedl hlavu a ohromeně na ni pohlédl. „Co je ti k smíchu?“ uhodil na ni.
Dotčeně se vztyčil na loktech.
„Chováš se legračně!“ Zasmála se a lehce mu přejela rukou po těch nejintimnějších místech. Jeho tělo se napjalo jako luk. „Smím ti něco poradit?“ zasmál se Jack. Udiveně k němu zvedla hlavu.
„Nikdy se při milování nesměj mužově… chloubě. To nesnášíme.“

Kousla se do rtu a úkosem na něj pohlédla. „Promiň. Nemohla jsem si pomoct.“

„Budiž ti odpuštěno, ale…“ Slova mu uvizla v hrdle, když se sklonila a vzala jej do úst.
Jack prudce zvrátil hlavu a udeřil se do dřevěného čela postele. Necítil však bolest, jen nekonečné vlny slasti, které se mu rozlévaly po těle.
Zavřel oči, zajel jí rukou do vlasů a blaženě si vychutnával ten nejpříjemnější okamžik svého života. Tohle pro něj nikdy žádná žena neudělala. Nikdy.
Vtom mu opět zazněl v uších Lorelein smích. „Tak se mi zdá, že se ti to líbí.“

Když pak klouzala jazykem po jeho břiše a postupovala vzhůru, nebyl schopen slova. Sledoval každý její pohyb, ohromený dívčinou smělosti.
A to si myslel, že ji má co učit!
Vzal jí hlavu do dlaní a přitiskl svá ústa k jejím. „Potřebuju tě,“ vydechl. „Teď.“

Obkročmo se na něj posadila, naklonila se k němu a její husté zrzavé vlasy jej obestřely jako závoj. Jemně jí nazdvihl boky a vnikl do ní.
Oba současně zasténali.
Lorelei se kousla do rtu, když opět pocítila to zvláštní naplnění.
Chtělo se jí vykřiknout, jak ho miluje, ale namísto toho pevně sevřela rty. Teď ne. V tomhle překrásném okamžiku nechtěla udělat nic, čím by ho vyvedla z míry.
Začal se pohybovat rychleji, pak se náhle prudce zachvěl a odtáhl se.
Unaveně se převalil na bok a vtáhl si Lori do náruče. „Odpusť, že jsem se neovládl.“

Usmála se na něj. „Nemusí ti to být líto. Chtěla jsem, aby sis to užil.“

Nevěřícně na ni pohlédl, nahnul se a políbil ji na špičku nosu.
Spočinula mu hlavou na hrudi a naslouchala, jak se pomalu zklidňuje tlukot jeho srdce. „Proč ses odtáhl?“ zeptala se. Na okamžik ztuhl. „Nechci, abys počala.“

Otočila se k němu, aby mu viděla do tváře. „Děláš to tak pokaždé?“

„Pokaždé.“

„Pak tedy…“

„Lorelei,“ přerušil ji tiše, „tohle s tebou nechci probírat.“ Prohrábl jí rukou vlasy a rozprostřel si je na hrudi. „Copak tě vúbec nic nepřivádí do rozpaků?“

Pomalu mu kroužila prstem po hrudi. „Ale ano, spousta věcí. Jenom mě to zajímalo a babička mi vždycky říkala, že bych se nikdy neměla bát otázek.“

„Měla pravdu. Děsivé jsou spíše odpovědi.“

Jack si spokojeně povzdechl a zavřel oči.
„Budeš spát?“

„Měl jsem to v úmyslu.“

„Chceš, abych odešla?“

Když otevřel oči, upřel na ni planoucí pohled. „Chci, abys zůstala přesně tam, kde jsi.“

Uvelebila se v jeho objetí a začala mu kroužit prstem pod pupkem.
„Lorelei,“ zachraptěl Jack. „Jestli budeš ještě chvíli pokračovat, ani jeden z nás se dnes v noci moc nevyspí a ty budeš ráno celá rozbolavělá.“

Sevřela ruku v pěst a zavrtěla se. „Promiň.“

„Neomlouvej se. Bylo to moc příjemné. Jen ti nechci ublížit.“

Schoulila se na boku a sledovala ho, jak usíná. Ten večer se toho o něm hodně dozvěděla. O něm a ještě víc o sobě samé.
Jsi prostopášnice.
Měla by pociťovat stud, ale nevnímala to tak. Z jakéhosi nepochopitelného důvodu jí připadalo správné, že je tady s Jackem.
Dosáhnu toho, abys mě miloval, přísahala si v duchu. Budeš můj, Jacku Rhysi, o to už se postarám.
Jacka probudila vůně santalového dřeva a růží. Když zjistil, že se k němu tiskne jemné ženské tělo, na okamžik si myslel, že se mu to zdá.
Ale nebyl to sen.
Tohle ráno bylo skutečné, stejně jako noc, jež mu předcházela. Zadíval se na rusé kadeře rozprostřené na jeho hrudi. Lorelei se tiskla k jeho boku. Byl to nádherný pocit. Ještě nikdy se neprobudil s ženou v náručí.
Ale velmi se mu to zamlouvalo.
Zvedl ruku a přejel jí prstem po bledé tváři. Měl stále v čerstvé paměti, jak je krásné ji líbat a milovat se s ní.
Jsi blázen. Ženy přinášejí jen zármutek a utrpení.
Jako by ho už za svůj život nepoznal dost.
Otevřenými okny k němu pronikly hlasy jeho mužů. Soudě podle ruchu na palubě mohlo být kolem poledne. Už měl být dávno vzhůru a věnovat se svým povinnostem. Neměl však nejmenší zájem opouštět Loreleinu náruč.
Ve skutečnosti v té chvíli toužil jen po tom, aby jí mohl oplatit včerejší dostaveníčko.
Ozvalo se zaklepání.
Bohužel mu to není souzeno.
Povzdechl si, opatrně se vyprostil z Loreleina objetí a zamířil ke dveřím. Když je pootevřel, spatřil Tarika. „Žene se bouře, kapitáne.“

„Dej mi pět minut.“

„Ano, kapitáne.“ Jack zavřel dveře.
„Děje se něco?“ zeptala se Lorelei, když se vrátil k lůžku.
Jack se zarazil a chvíli na ni ohromeně zíral. Ležela zahalená pokrývkou a zrzavou hřívu měla rozhozenou na polštáři.
Na něco se ho ptala, ale ani za boha si nedokázal vzpomenou, co to bylo.
„Promiň,“ řekl a natáhl se pro kalhoty. „Neslyšel jsem, co jsi říkala.“

„Jestli je všechno v pořádku.“

Jack si zapnul kalhoty. „Schyluje se k bouři, ale snad se rychle přežene.“

Posadil se na postel a nazul si boty. Lorelei se k němu natáhla a objala ho kolem pasu. Když se přitiskla k jeho zádům, v těle se mu opět rozhořel požár.
„Nelituji včerejšího večera, Jacku, a nechci, abys něčeho litoval ty.“

Otočil se a vzal její tvář do dlaní. Zavřel oči, aby mohl chvíli nerušeně vdechovat její vůni. „Doufám jen, že kvůli tomu nebudeš trpět.“

„I kdyby, stejně to stálo za to.“

Spustil ruku a vstal z lůžka. „Tohle není žádná hra, Lorelei. Ženy jsou kvůli takovým věcem bity, vězněny a zabíjeny.“

„Já vím,“ opáčila dívka se smíchem. „Babička mí častokrát vyprávěla, kam až to může vést, když žena popustí uzdu své vášni. Dokonce mě varovala před krásnými piráty, kteří nosí jméno Jack.“

Když zachytila jeho zlobný pohled, rychle zvážněla. „Nemusíš se o mě bát. Mám kolem sebe lidi, kteří se o mě postarají. Opravdu budu v pořádku.“

Jack ji hřbetem ruky pohladil po tváři. Kéž by měla pravdu.
Nejhorší bylo, že v sobě nedokázal najít sílu, aby jí odolal. Má v sobě jakési zvláštní kouzlo, které si podmanilo jeho ztrápenou duši a úplně ji ovládlo.
Zachoval se sobecky. To musí připustit.
„Polib mě, Jacku.“

Poslechl. Dobrý bože, chutná tak nádherně. Dočista se ztratil v její vůni.
„Kapitáne!“ křikl kdosi z paluby. Pomalu se odtáhl. „Vrátím se.“

Jack měl celé odpoledně plné ruce práce s přípravami. Když obloha povážlivě potemněla, poslal Lorelei dolů. Nyní pomáhala Sáře a ostatním ženám v kuchyni připravit zásoby jídla na několik dní dopředu pro případ, že bouře hned tak neustane.
„To nejhorší, co může loď potkat, je požár,“ vysvětlila jí Mavis.
Alice přikývla. „To ano, dneska večer budeme určitě potmě, to je jisté.“

V kuchyni se objevil Kit s balíkem oblečení a položil ho na stůl vedle Lorelei. Tázavě na něj pohlédla.
„Kapitán říkal, že až začne bouře, musíte mít na sobě něco jiného než šaty,“ řekl na vysvětlenou.
Lorelei zmateně pohlédla na Mavis. Žena přisvědčila. „Zapomněly jsme vám to říct. Všechny na sobě při bouři míváme kalhoty pro případ, že by se loď potopila.“

Lorelei ohromením vypadl brambor z ruky. „Cože?“

„V takovéhle slotě člověk nikdy neví. Já jsem potopení lodi ještě nezažila, musím to zaklepat,“ vysvětlovala Alice a zaťukala prstem o stůl. „Ale jistota je jistota.“

Kit mhouřil oči na Loreleinu vyztuženou krinolínu. „Tohle by byla skvělá kotva. A nedokážu si představit, že bych v tom měl někam doplavat.“

Když se obrátil k odchodu, Mavis ho chytila pod paží. „Kampak se dnes schováte na noc, pane Kite?“

Chlapec hrdě vypjal hrudník. „Budu s ostatními námořníky. Nepotřebuju, aby mě někdo chlácholil. Jsem muž, Mavis, jestli sis toho nevšimla.“

Žena se zasmála. „Jsi malý drzoun.“

Kit na ni vyplázl jazyk a rozběhl se ke dveřím.
Mavis si povzdechla. „Jsou chvíle, kdy mi ten chlapec připadá na svůj věk až moc vyspělý, a jindy mám dojem, že nemá ani tolik rozumu jako tříleté dítě.“

Alice zbystřila a nasadila naoko zděšený výraz. „Propána, Mavis, jestli je to tak, přece jen už je to mužský.“

Všechny vybuchly smíchy.
A tak ubíhalo celé odpoledne až do chvíle, kdy udeřila bouře. Ženy se šly převléknout do kalhot a košile a Lorelei na Mavisinu radu odložila i korzet. Pokud by musela plavat, nemohla by v něm dost dobře dýchat.
Lori se to sice příliš nezamlouvalo, ale pak se jí docela zalíbilo, že ji nic nestahuje v pase.
K večeru se bouře plně rozběsnila a Lorelei netoužila po ničem jiném, než aby se mohla vidět s Jackem. Potřebovala, aby ji utěšil a rozptýlil strach, jenž se jí zmocnil. Musel však zůstat na palubě s Tarikem a ona zatím trávila čas v Kesině kajutě.
Seděly spolu potmě na posteli a držely se dřevěné tyče připevněné ke stěně. Místnost osvětlovalo jen občasné zablýsknutí.
„Jak dlouho to tak může trvat?“ zeptala se Kesi.
„Doufejme, že to brzo přejde. Nenávidím bouřky.“

„Já taky.“ Lorelei pátrala v mysli po nějaké hře nebo písni, která by jí pomohla trochu rozptýlit pochmurně myšlenky. Musí něco vymyslet, jinak z toho zešílí.
„Jak dlouho už znáte Jacka?“ zeptala se a doufala, že se Kesi rozpovídá.
Kesi se zamyslela. „Už to bude docela pěkná doba. Dobrých osm, devět let.“

Smůla, Kesi zjevně není příliš do řeči.
Lorelei to zkusila znovu. „A pověděl vám někdy něco o svých rodičích?“

Kesi pokrčila rameny. „Jen že jeho matka zemřela. A o svém otci nic neví, aspoň podle toho, co říkal.“

Vzchopí se ta žena k něčemu víc než k jedné nebo dvěma větám? Lorelei se kousla do rtu. Jak má docílit toho, aby se Kesi rozpovídala?
„A co Morgan?“ zeptala se, když pomyslela na loď plující za nimi. „Jaký k němu má kapitán vztah?“

Znovu se zablýsklo a místností otřáslo ohlušující zaburácení.
Kesi počkala, až utichne, a pak promluvila: „Chcete znát pravdu, nebo to, co říkají druhým?“

„Obojí,“ vypískla Lorelei nedočkavě.
Kesi se jemně zavrtěla. „Inu, dítě, kdybyste se zeptala jednoho nebo druhého, povědí vám, že Jack zajal Morganovu loď a chystal se ho zabít. Když mu však chtěl zasadit smrtelnou ránu, Morgan se ani nepohnul. Jack prý tehdy ušetřil jeho život a vzal ho na svoji loď.“

„A jak to bylo doopravdy?“ zeptala se rychle, aby Kesi přiměla pokračovat ve vyprávění.
„Morgan zběhl z lodi, aby se vyhnul službě u britského námořnictva. Jeden z důstojníků ho poznal a spolu s několika muži ho pronásledoval. Morgan zabočil do postranní uličky právě ve chvíli, kdy Jack vycházel z hostince. Srazili se a Jack tasil meč. Když ale uviděl Angličany, umínil si, že jsou pro něho lepší cíl, a vrhl se na ně. Zahnal je a zeptal se Morgana, jestli by se k nám nechtěl přidat.“

Lorelei se zatvářila překvapeně. „Morgan že chtěl být pirátem?“

„Ne, to se nedá říct,“ připustila Kesi. „Když zjistil, kým Jack je, vůbec se mu to nezamlouvalo, ale Jack si druhé umí získat. V tom je mistr.“

„Všimla jsem si.“

Kesi se zasmála. „Inu, dítě, květině přece nelze mít za zlé, že přitahuje včely. Jack má své kouzlo a tím dokáže působit na ostatní.“

To bezpochyby.
„Kesi, ráda bych znala pravdu. Je Jack takový krvežíznivý netvor, jak se o něm povídá?“

Kesi opět zaváhala. „Ano, má leccos na svědomí, to nemůžu popřít. Ale liška zahnaná do kouta často zaútočí. Když má Jack na vybranou, dokáže projevit slitování. Pokud ho někdo zažene do úzkých, dovede prolít krev.“

Temnou oblohu proťal další blesk, po němž následovalo ohlušující zahřmění. Loď se divoce zmítala na vlnách, jako by se měla každou chvíli převrhnout. Lorelei se křečovitě chytila tyče a modlila se o záchranu.
Chvíli seděly mlčky, když vtom k nim dolehlo zděšené volání.
„Loď je v plamenech!“
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Jack rozzuřeně sledoval, jak oheň pohlcuje hlavní plachtu. Zaťal zuby a proklínal svůj osud. Požár se šířil tak rychle, že nebyla nejmenší šance ho uhasit.
Nezbývá než se smířit s porážkou.
Jeho loď je ztracená.
„Člověk by řekl, že v takověm lijáku nemůže hořet,“ křikl Tarik, zatímco strhávali celtu ze záchranných člunů, aby mohla posádka uniknout do bezpečí.
Jackovi muži hbitě spustili čluny na hladinu a začali do nich nastupovat. Všechno probíhalo ve zvláštním klidu. Nikdo nekřičel ani nepropadal panice. Lorelei měla pocit, jako by se to všechno odehrávalo ve snu.
Jack se otočil k Tarikovi. „Loď půjde ke dnu.“

Byl si tím jistý. Znal moře dobře.
Může jen doufat, že Morgan uvidí oheň a bude vědět, co se stalo. Roseanna je všechny může vzít na palubu. Vejdou se tam sice jen tak tak, ale naštěstí už jsou blízko svěho cíle.
„Kapitáne!“

Jack se otočil. Kit k němu přiběhl a vrhl se mu do náruče, div ho nesrazil na zem. Jack jej krátce stiskl v objetí, pak si chlapce přehodil přes rameno a snesl ho po žebříku k hlavnímu člunu, kde čekali Alice a Billy spolu s dalšími členy posádky.
„Vy tři zůstaňte pohromadě,“ nařídil Jack.
„A co ty?“ zeptal se Kit.
„Musím dohlédnout, aby všichni opustili loď.“

Než stačil Kit něco namítnout, muži se chopili vesel a člun brzy zmizel ve tmě.
Jack se držel žebříku a sledoval záchranné práce. Když byl spuštěný další a postupně se plnil členy posádky, Jack se rychle vyšplhal nahoru.
Na palubě poplácal Tarika po rameni. „Ty a Kesi nasedněte do tohohle a já budu ve třetím.“ Tarik nic nenamítal.
Lorelei stála vedle Kesi, tvář sinalou strachy.
„Všechno bude v pořádku,“ ujistil ji Jack. „Máme tři čluny a na lodi nás bylo jen šedesát pět. Budeme se muset trochu mačkat, ale pro každého je místo.“

Přikývla. Chvíli ji přesvědčoval, aby nastoupila s Kesi do člunu, ale ona rázně odmítla.
„Půjdu až s tebou,“ trvala na svém, aniž by dbala na jeho hněvivý výraz.
Když pak usedali do posledního člunu, Jack se ohlédl na svoji milovanou loď, jejíž ráhnoví mizelo v plamenech.
„Páni,“ vydechl Merrimen, jeden z jeho loďmistrů, když popadl vesla. „Připadal jsem si, jako když utíkám z pekla.“

Peter, lodní tesař, se podíval na Jacka. „Vzbudil někdo Ernieho?“

Jack ztuhl. „Kde byl Ernie?“

„Spal ve svojí kajutě,“ řekl Merrimen.
„V takovéhle bouři?“ rozkřikl se vztekle Jack.
„Mysleli jsme, že na tom nic není, kapitáne,“ vysvětlil Merrimen.
Vtom zaslechli Ernieho, jak volá z paluby. Jack vzhlédl a spatřil ho uprostřed plamenů. V příštím okamžiku se Ernie vrhl přes palubu.
Jack bez rozmýšlení skočil do vody a plaval mu na pomoc.
„Jacku!“ vykřikla Lorelei, když si uvědomila, co dělá. On jí však nevěnoval pozornost.
Vstala a rozhlížela se kolem.
„Sedněte si!“ okřikl ji Peter „Převrhnete člun.“

S tlukoucím srdcem zoufale propátrávala očima tmavou hladinu. „Musíme se pro ně vrátit.“

„Ani náhodou,“ vyštěkl Peter a dál spolu s ostatními vesloval pryč od lodi. „Ta loď je naložená střelným prachem. Co nevidět vybuchne a čím od ní budeme dál, tím líp.“

„Ale co Jack?“ zeptala se zděšeně. Ohromilo ji, že jej jeho muži tak bez okolků opouštějí.
„Kapitán umí plavat a bude si umět poradit,“ utrhl se Merrimen. „A teď si sedněte, jinak vás hodím do moře.“

To ani nemusel. Lorelei skočila do vody a plavala za Jackem.
Ze všech stran na ni dorážely vlny a zdály se být stále větší a větší, až docela ztratila pojem o tom, jakým směrem plave. Myslela jen na to, aby udržela hlavu nad vodou.
Dobrý bože, co to provedla?
Tohle by nikdo nepřežil.
Dokonce ani Jack ne.
Zachvátila jí panika, a když už se v duchu smířila s osudem, popadla ji něčí ruka.
„Co tady děláš?“ křikl Jack.
Chtělo se jí smát úlevou. „Hledám tě.“

Beze slova kolem ní ovinul paží a táhl ji směrem ke člunu.
Vzduchem otřásl ohlušující výbuch.
„Pořádně se nadechni,“ zavolal Jack a vtáhl je oba hluboko pod hladinu.
Lorelei propadla panice. Co to dělá? Chce je utopit?
Snažila se s ním bojovat, ale jeho pevné sevření jí to nedovolilo. Otevřela oči, ale neviděla nic než tmu. Kolem ní byla jen samá voda. Cítila, že se dusí. Nesnesitelně ji pálily plíce a chtělo se jí vykřiknout.
Když už si myslela, že to dál nevydrží, začali stoupat a po pár vteřinách se vynořili nad hladinu.
Lorelei zalapala po dechu.
Všude kolem plavaly hořící trosky lodi.
Došlo k výbuchu, tak jak předpověděl Peter. Jack popadl kus dřeva, který se pohupoval opodál, a přistrčil Lori k němu. „Chvíli se ho drž.“

Pak zmizel.
„Jacku!“ zavolala zděšeně. Po tom, co přečkali, ho teď nechce ztratit.
Žádná odpověď. Nic.
Začala opět propadat beznaději. Co by si bez něj počala? Jak může sama přežít tuhle bouři?
Když už ji opouštěly síly, Jack se konečně objevil. Táhl za sebou velký kus dřeva, který vypadal jako část paluby. „Vylez si sem,“ vybídl ji a pomohl jí nahoru.
Pak se vyšplhal za ní.
Provizorní vor se divoce zmítal ve vlnách a několikrát hrozilo, že se převrátí.
„Ernieho jsi nenašel?“ zeptala se, když jí pevně sevřel paži.
„Ne,“ řekl. „Když jsem plaval k tobě, myslel jsem, že je to on.“

„To je mi líto, Jacku.“

Vtáhl si ji do náruče. „To je v pořádku, Lorelei.“ Konejšivě ji stiskl. „Určitě nás ráno najdou.“ Z nějakého důvodu jeho slovům uvěřila, i když jí rozum napovídal něco jiného.
Někdy uprostřed noci se bouře utišila a Lorelei se podařilo trochu zdřímnout.
Když ráno vyšlo slunce, po záchranných člunech ani Morganově lodi nebylo ani stopy.
Lorelei se Jacka ani nemusela ptát, co to pro ně znamená. Bez jídla a vody dlouho nevydrží.
Jako by jí četl myšlenky, povzbudivě se na ni usmál. „Budou po nás pátrat.“

„To vím, ale je otázka, jestli nás najdou.“

Zhluboka se nadechl a začal si bezděčně pohrávat s okrajem holínky. „V takových chvílích člověka napadá, jaká je to škoda, že oceán není o něco menší.“

„Nebo že nemáme větší vor.“

Zasmál se.
Lorelei si olízla vyprahlé rty a snad už potisící propátrala zrakem obzor. „Už ses někdy dostal do podobné situace?“

„Ne,“ odtušil a také se důkladně rozhlédl kolem. „Tohle je pro mě zbrusu nová zkušenost. To víš, piráti mají obvykle loď.“

Smutně se usmála jeho nemístnému vtipu. „Je mi líto, že se ta tvá potopila.“

„Budeš toho litovat ještě víc, jestli nás nenajdou ani po třech dnech.“ Když spatřil její zděšený výraz, rychle dodal: „Odpusť, neměl jsem to takhle říkat.“

„Ale je to pravda,“ vyhrkla, hrdlo stažené úzkostí.
Přitáhl ji k sobě. Vor je unášel neznámo kam, leželi vedle sebe a dívali se na jasně modrou oblohu.
„Mám hrozný strach, Jacku,“ přiznala se. Tolik teď potřebovala jeho útěchu. „Nechci zemřít, zvlášť ne takhle.“

Vztyčil se na loktu, zadíval se jí do tváře a jemně ji pohladil. „Není se čeho obávat, Lorelei. Věř mi, nezemřeme tady.“

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

Na okamžik zaváhal. Když promluvil, jeho slova ji ohromila: „Vím, kde zemřu, a určitě to nebude na moři.“

Zamračila se. „Jak to víš?“ opakovala svůj dotaz.
Odvrátil se. „Před lety, když mi bylo jen o pár let víc než Kitovi, jsem navštívil malý ostrov. A na jednom místě nedaleko laguny se mě náhle zmocnil ten zvláštní pocit. Jako bych instinktivně vycítil, že přesně tam Jack Rhys jednou zemře.“

Ještě víc svraštila obočí. Takhle ho nezná. Že by Jack Rhys, muž, který je zvyklý brát osud do vlastních rukou, dal na pověry?
„A ty tomu doopravdy věříš?“

„Vím, že je to absurdní. Ale Thadeus mi vždycky říkal, že nemůžu vzdorovat osudu. A v hloubi duše vím, že je mi souzeno zemřít na tom místě.“

„Jak se jmenuje ten ostrov?“

Jsla de Los Almas Perdilos.“

„Tam máme namířeno?“

Přikývl. „Na střet s nepřítelem mi to místo připadalo ideální.“

Rozhořčeně se posadila. Zahledaly v ní obavy, že by na jeho slovech mohlo být něco pravdy. „To nemyslíš vážně! Chceš říct, že ses rozhodl spáchat sebevraždu?“

„Ne.“ Jack si dal loket pod hlavu a dál hleděl k nebi. „Chtěl jsem, aby se vyplnilo proroctví. Nemám v nejmenším úmyslu nechat Wallingforda zvítězit. Ujišťuji tě, že budu bojovat jako lev.“

Cosi v jeho výrazu jako by to popiralo. „Ale nevěřiš, že bys mohl vyhrát.“

Sklouzl k ní pohledem. V očích se mu zračilo hluboké odhodlání. „Na vítězství mi nezáleží. Jde mi jen o to, abych zabodl meč do Wallingfordova břicha.“

Zavřela oči. Čím si admirál vysloužil takovou nenávist, že by Jack kvůli pomstě obětoval vlastní život?
„Nechápu, proč ho tolik nenávidíš.“

Jack si dlouze povzdechl. „Popravdě řečeno, ani nechci, abys to chápala. Ten boj je mezi mnou a jím.“ ,,A stojí za tvůj život?“

„Jak vidíš, tak ano.“

Lorelei přidušeně zamručela. „Dala bych duši za to, kdybych tě už nemusela mít na očích. Jsi ten nejnemožnější člověk, s jakým jsem měla tu smůlu…“

„Ztroskotat na moři?“

Zamračila se na něj.
Žertovně mu zajiskřilo v očích. Vysmívá se jí! Pane na nebi, jeho troufalost nezná mezí.
„Jak můžeš být tak lhostejný k vlastnímu životu? Já tě nechci vidět zemřít. A co by si počal chudák Kit?“

Promnul si rukou bradu. „Morgan by se o něj postaral. Mluvili jsme spolu o tom.“

„Ty bys mu svěřil svého syna?“

„Nic jiného mi nezbývá.“

Roztrpčeně si povzdechla a založila si ruce na hrudi. Není s ním rozumná řeč. Jack si zkrátka vzal něco do hlavy a žádný rozumný argument jej nedokáže odradit od jeho záměru.
Proč jsou jen všichni muži takhle hloupě umínění?
Znovu se položila na záda a nechala se vtáhnout do Jackovy náruče. Zaplavil ji zvláštní pocit klidu, přestože věděla, v jakém jsou nebezpečí.
Tolik si přeje, aby mohli plánovat společnou budoucnost.
Když zavřela oči, dokázala si představit, jak kolem ní v jejich útulném domově pobíhají děti. Slyšela Jacka, jak jim předčítá. Viděla samu sebe u malířského stojanu, jak maluje Jacka s chlapcem a děvčátkem na klíně.
Ale je to jen bláhový sen. Jack je pirát a je stejně nezkrotný jako moře.
Nevzdávej se naděje, Lorelei. Stojí za to, abys o něj bojovala.
Koneckonců, kolik lidí jí ještě před nedávnem předpovídalo, že Justina nikdy nezíská?
Přestaň snít a stůj nohama na zemi, říkala jí Amanda. Proč by se některý z Wallingfordů měl oženit s dcerou levobočka?
Lorelei tehdy měla sto chutí vrazit Amandě políček. Ale musela jí dát zapravdu. Justin si vždycky velmi zakládal na titulech a společenském postavení.
A přesto jí to vyšlo.
To tedy znamená, že může získat i Jacka. Pokud ovšem oba nezahynou.
Den se pomalu vlekl a moře je unášelo dál a dál. Slunce nemilosrdně pražilo. Lorelei usnula s hlavou položenou v Jackově klíně. Díval se, jak spí, a litoval, že ji nemůže nijak ochránit.
Touhle dobou se měla doma připravovat na svatbu. I když se mu příčilo, že by měla trávit život po Justinově boku, bylo by to pořád lepší než zahynout na voru uprostřed oceánu.
Prohrábl si vlasy a tiše zaklel. Neměl se jí nikdy plést do života. Je příliš něžná a křehká na to, aby trávila čas s mužem jako on.
Jack zaťal zuby. Měl vztek sám na sebe i na vrtkavost osudu.
Bylo to zvláštní, ale když se na ni teď díval, málem by uvěřil v lásku. Nebo v ni poprvé v životě chtěl uvěřit. Uvěřit v to, že by ho snad mohla milovat.
Natáhl se a dotkl se její drobné ruky. V duchu se podivil, kolik síly se skrývá v tom křehkém těle.
Vzhlédl k obloze. „Bože,“ to slovo jej pálilo ve vyprahlém hrdle. „Dobře vím, že o takové, jako jsem já, ses nikdy moc nezajímal. Ale přesto tě prosím, abys ušetřil její život.“

Pohlédl do Loreleiny spící tváře. „Rád bych s tebou uzavřel dohodu. Pane, a slíbil ti, že skončím s pirátstvím nebo se vzdám života na moři, nebo jiný podobný nesmysl, ale oba dobře víme, že bych svůj slib nedodržel. A tak namísto toho, abych ti lhal.
„K tobě budu upřímný. Prostě tě jen žádám o to, aby Lorelei přežila.“

Třeba i bez něj.
Jen si vůbec nebyl jistý, jestli on dokáže přežít bez ní.
Ne že by na tom snad záleželo. Nelhal, když jí prozradil svoji předtuchu. Zemře na místě, o němž jí pověděl. Doufal jen, že Lorelei nezahyne dříve než on.
Zahleděl se k obzoru, zda nezahlédne některý z člunů nebo Morganovu loď. Vor však obklopoval jen nekonečný modrý oceán.
Jack složil hlavu do dlaní a čekal na zázrak.
Když pak byla Lorelei vzhůru, příliš toho spolu nenamluvili. Zůstali pohrouženi do vlastních myšlenek.
Když konečně padl soumrak a přinesl jim úlevu od spalujícího žáru, přitulili se k sobě, aby se lépe uchránili před náhlým chladem.
Někdy po půlnoci se oběma podařilo usnout.
Lorelei probudily první ranní paprsky. Měla nesnesitelně sucho v krku a v žaludku jí kručelo hlady. Zdvihla hlavu, aby znovu propátrala obzor.
Zakalenýma, rozbolavělýma očima zahlédla…

Stromy?
Prudce se posadila.
„Jacku!“ vykřikla a vzrušeně s ním zatřásla. „Jacku, země na obzoru!“

Jack sebou trhl a pohlédl směrem k ostrovu, ke kterému se blížili.
„To mě podrž,“ zamumlal si pro sebe. „Pojd, doplaveme tam.“ Skulil se z voru a skočil do vody.
Lorelei se bez okolků vrhla za ním. Byli docela blízko břehu, a tak netrvalo dlouho a doplavali k malé pláži.
Chvíli jen tak leželi na břehu, nechali se omývat vlnami a vychutnávali si ten slastný pocit.
Konečně zase pevná zem! pomyslela si Lorelei rozjařeně. Báječná, překrásná zem. Všude kolem viděla stromy skýtající dostatek stínu, a kdyby neměla tak vyschle hrdlo, křičela by radostí.
Jack v sobě jako první našel sílu vstát. Lorelei se překulila na bok a sledovala, jak vylezl na nejbližší palmu a shodil z ní dva kokosové ořechy.
Zvedla je a přejela prstem drsnou, tvrdou skořápku. „Jak je budeme jíst?“

Vytáhl z holínky dýku.
„S požitkem,“ odpověděl, vzal jí z ruky jeden ořech a rozel ho vejpůl.
Jednu polovinu jí podal. Lorelei vypila mléko. Měla příliš velký hlad a žízeň, než aby uvažovala nad tím, že kokosové ořechy odjakživa nesnáší. V této chvíli chutnaly božsky.
Během chvilky dojedli.
Jack si otřel dýku o mokrý rukáv a vsunul ji zpět na místo. „Teď musíme ještě najít vodu.“

„Ano,“ souhlasila. „Voda by přišla ohromně vhod.“

Jack se zlehka dotkl její rozpálené tváře. „Chtělo by to aloe nebo nějakou jinou léčivou rostlinu.“

Než stačila něco říct, Jack znovu sáhl pro dýku a vyškrabal zbytky ořechů ze skořápek. „Víš, jak se vykopávají ústřice?“

„Samozřejmě,“ řekla. „Vyrůstala jsem přece v Charlestonu.“

„Výborně.“ Podal jí svou dýku a dvě prázdné skořápky. „Obstarej nějaké a já zatím najdu vodu. Vrátím se brzy.“ Lorelei zamířila k pláži.
Během dopoledne Jack objevil vodu a k obědu si dali ústřice a ovoce, které se Jackovi podařilo najít. Když pak odpočívali ve stínu stromů u malého potoka nedaleko pláže, Lorelei vypadala nadmíru spokojeně.
Jack ji pozoroval, jak se nahnula a vymývala si z vlasů slanou vodu.
Ležel na boku, dlouhé nohy natažené směrem k ní. Na rameni měl natržený rukáv a z trhliny v kalhotách mu vykukovalo svalnaté koleno. Při pohledu na jeho dvoudenní strniště se Lori nedokázala ubránit úsměvu.
„Co je?“ zeptal se.
„Vypadáš jako pirát. Drsný a ošlehaný. Chybí ti už jen páska přes oko a dřevěná noha.“

Zasmál se. „Vždycky jsem měl štěstí, že jsem neutržil moc ran na hlavě a v obličeji. Thadeus prohlašoval, že je to div. Nosím prý hlavu tak pyšně vzhůru, že je pro každého snadným cílem.“

Dala se do smíchu spolu s ním a vyždímala si vodu z vlasů. „Kdo je Thadeus?“

Jack zvážněl a ve tváři se mu zračil smutek. Lorelei se přestala probírat vlhkými vlasy a položila mu ruku na stehno. „Jacku?“

Povzdechl si a utrhl stéblo trávy. Zkroutil je mezi prsty a upřeně se zahleděl do vody. „Thadeus byl můj učitel a člověk tak blízký, že jsem ho považoval za otce.“

„Patřil k mužům, co přicházeli do nevěstince?“

„Dobrý bože, to ne.“ Pohlédl na ni, jako by jej ta otázka smrtelně urazila. „Setkal jsem se s ním poté, co jsem zabil Baxtera. Věděl jsem, že jestli mám přežít, musím se přidat k první pirátské lodi, kterou najdu. Dalo se předpokládat, že pirátům – na rozdíl od námořníků, kteří sloužili na vojenské nebo obchodní lodi – nebude vadit, že mě hledají kvůli vraždě. Když jsem přiběhl do přístavu, Robert Dreck se právě chystal vyplout.“

„Robert Dreck?“ Vybavilo se jí, že se před ní Jack o tom muži už zmiňoval, ale z úst lorda Wallingforda nebo některého z námořních důstojníků to jméno nejspíš nikdy nezaznělo. „Tohle jméno neznám.“

„To je tím, že nikdy netoužil po slávě. Stal se pirátem jen kvůli zisku. Měl v úmyslu nastřádat dostatek bohatství, aby mohl odejít na odpočinek a žít v přepychu.“

Jak romantická představa. „A podařilo se mu to?“ zeptala se.
„Ano, podařilo.“

Lorelei se opět pustila do pročesávání vlasů. „Takže ty ses s Thadeem setkal na Robertově lodi?“

Jack přikývl. „Bylo mi čtrnáct a byl jsem plný nenávisti. Robert nevěděl, zda mi může důvěřovat nebo zda mě má svěřit na starost někomu z posádky, proto požádal Thadea, aby se mě ujal a ukázal mi všechno, co budu potřebovat.“

„To měl jistě plné ruce práce.“

„Nemáš představu, jakou se mnou měl božskou trpělivost,“ ušklíbl se Jack. „Dodneška nechápu, že mě hned první rok vzteky nezabil.“

Dívka si vlhké vlasy začala splétat do copu. „Proč?“

„Choval jsem se jako drzý, nevychovaný spratek. Thadeuv zjev nebudil mnoho respektu – byl to malý, téměř holohlavý mužík s tenkýma nohama a rukama. Nosil brýle a vypadal spíš jako učenec než jako námořník. Nechápal jsem, proč ho Robert vlastně trpí na své lodi. Nikdy jsem Thadea neviděl opilého ani jsem ho neslyšel klít, a všude chodil s knihou pod paží.“

„Obdivoval jsi ho,“ vycítila z tónu Jackova hlasu.
„Tehdy ještě ne. Považoval jsem ho za zbabělce, který se neumí prosadit. Samozřejmě jsem byl jediný na Robertově lodi, kdo si z něho kvůli tomu utahoval. Byl jsem slepý a příliš omezený na to, abych pochopil, co věděli ostatní.“

Utrhla si proužek košile a zavázala si cop. „Co tě změnilo?“

Jack odhodil stéblo trávy do potoka a sledoval, jak je unáší proud. „Šel jsem s několika muži z Robertovy posádky’do místní krčmy a kapitán pro nás poslal Thadea. Seděli tam piráti z několika dalších lodí, a když se Thadeus objevil ve dveřích, propukli v smích.
Tři z nich do něj začali šťouchat a dorážet na něj mečem a snažili se mu vyškubnout knihu z ruky. Thadeus je ignoroval a zamířil ke mně. Chtěl jsem ty lotry, co ho uráželi, pobít a rychle jsem sáhl po meči. Ale Thadeus mě zadržel. Pokud prý bych chtěl zabít každého, kdo mě dopálí, brzy bych na světě zůstal sám. Osopil jsem se na něj, že je zbabělý bastard a že mu měli podříznout krk.“

Tvářil se provinile a Lori si neuměla představit, že by Jack dokázal být k někomu takhle hrubý.
Povzdechl si a pokračoval ve vyprávění. „Když ti tři viděli, že je Thadeus nebere na vědomí, nechali ho být. Chvíli nato se ozval dívčí křik.“

„To měli na svědomí ti tři námořníci?“

„Ano. Pro změnu si vybrali mladou služebnou. Jeden z nich ji přitlačil tváři ke stolu a chystal se ji znásilnit, když vtom Thadeus tasil meč.“ Trpce se zasmál. „Nevěřil jsem svým očím. Až do té chvíle jsem měl za to, že ho nosí jen pro parádu, a překvapilo mě, že ho vúbec umí správně držet. Ale nejvíc ze všeho mě tenkrát ohromilo, že neprojevil ani náznak hněvu. Nedal najevo vůbec žádné emoce. Jen klidně přešel ke skupině mužů a dal jim na vybranou. Bud to děvče pustí, nebo zaplatí životem.“

Stejně to řekl Jack tehdy v hostinci, když ji zachránil před tím hrubiánem. To jasně dokládalo, nakolik Thadeus ovlivnil jeho život.
„A ti námořníci se na něj vrhli s mečem?“ zeptala se.
„Ano. Dívka utekla a já se jen v úžasu díval na to, jak Thadeus dva z nich odzbrojil a třetího zranil. Použil výpady, jaké jsem ještě nikdy neviděl. A nestačil jsem se divit, jak rychle se s nimi vypořádal.
V té chvíli mi došlo, že chci být přesně takovým mužem, jakého se ze mě celý předešlý rok snažil vychovat.“

Usmála se. „Tak to on tě naučil číst.“

„Číst, myslet, správně se chovat a nevidět jen sám sebe, ale i to, co je kolem mě. Udělal ze mě člověka, kterého máš teď před sebou.“

Jack o Thadeovi vyprávěl s takovou láskou, jako by mluvil o vlastním otci.
„Kde je teď?“ zeptala se. „Nedávno zemřel.“

„Ach, Jacku, To je mi líto, co se s ním stalo?“
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Jack už málem Lorelei pověděl, kdo zabil Thadea a jak.
Měl ta slova na jazyku, ale v poslední chvíli se zarazil. Proč by měla vědět, jaký je Wallingford padouch? Nechce v ní vyvolat nenávist k muži, jehož doposud tolik obdivovala. A popravdě řečeno, nechtěl vidět bolest v jejích očích.
Jen ať si dál ponechá své iluze.
„Thadeus zemřel v bitvě,“ odpověděl, přestože mu ta polopravda drhla v hrdle a jeho duše volala po pomstě. „Byl v té době na tvé lodi?“

Jack zavrtěl hlavou. „Patřil k vlastencům a mermomocí chtěl pracovat pro osvobození kolonistů od anglického ja. Vždycky mi říkal, že v boji za dobrou věc stojí za to zemřít.“

Výraz v Loreleině tváři naznačoval, že Thadeův šlechetný postoj sdílí i ona sama. Je naivní snílek. Tolik se liší od světem protřelých žen, které znal.
Dosud si uchovala své sny a ideály.
S výjimkou jednoho. Připravil ji o její sen, že se stane Justinovou ženou. Může si to sám před sebou tisíckrát obhajovat, říkat si, že jí bude bez toho zelenáče lépe, ale skutečnost je taková, že o svého suchopárného důstojníka stála a Jack jí všechno překazil.
Natáhl se a pohladil její sluncem spálenou tvář.
Lorelei bezděčně ucukla. „Není divu, že mi chůva i otec vždycky kladli na srdce, abych se vyhýbala slunci. Hrozně to bolí.“

Jack spustil ruku. Alespoň tuhle bolest dokáže utišit. „Počkej chvíli. Hned budu zpátky.“

Zvedl se a zamířil k místu, kde si prve všiml skupinky rostlin. Věděl, že je to aloe. Ulomil pár listů a vrátil se k Lorelei.
Poklekl vedle ní a vymačkal sí na prsty hustou chladivou šťávu. Co možná nejjemněji dívce potřel tváře a pak sklouzl k jejím pootevřeným rtům.
Spokojeně si povzdechla a slastně zavřela oči.
Při tom pohledu se mu rozhořela krev v žilách. Zaťal zuby a snažil se nemyslet na palčivou reakci svého těla.
„To je úžasný pocit,“ vydechla a ještě tím zvýšila jeho trýzeň.
Jack se nevzchopil na odpověď. Poposedl a začal jí potírat krk a zarudlý hrudník, až se dostal k prohlubni mezi prsy. Lorelei sykla vzrušením.
Už se nedokázal ovládat o políbil ji. S bušícím srdcem ji opatrně položil do trávy. „Ach Jacku,“ zašeptala.
Jack zavřel oči. Když ji slyšel vyslovovat jeho jméno, znělo mu jako rajská hudba. Ještě nikdo v něm nevyvolal takové pocity jako ona. S ní si připadal jako docela jiný člověk.
Když jí pomalu rozepínal košili, zaplavil jej zvláštní pocit něhy. Chtěl jí povědět, jak mnoho pro něj nyní znamená a jak jej bolí, že se budou muset rozloučit, ale slova mu uvízla v hrdle.
Proč by v ní měl probouzet falešné naděje na společnou budoucnost, když dobře ví, co se stane? Jack Rhys se může loučit se životem. Buď jej Wallingford zabije, nebo to udělá některý z jeho mužů, až Jack vykoná svou pomstu.
Mohl bys s ní utéct…

Ano, to by mohl. Ale tím by ji odloučil od otce, kterého tolik miluje. Připravil by ji o všechno, co doposud měla, o lidi, které má ráda.
Ne, ani on není tak sobecký. Už ji toho vzal dost, víc od ní žádat nemůže.
A kdyby byl alespoň z poloviny takovým mužem, jakým byl Thadeus, přiměl by ji, aby jej nenáviděla. Aby se radovala, až ho uvidí umírat. To pomyšlení jej bolelo víc než jakákoli rána, kterou kdy utržil.
„Jacku,“ zašeptala proti jeho rtům. „Co se děje?“

„Nic,“ ujistil ji a umlčel polibkem. Přitom Lori stahoval kalhoty.
Pak si rychle svlékl košili, aby mohl cítit její tělo na svém.
Když byli oba nazí, vtáhl si dívku do náruče. Sklonil se a vzal do úst její bradavku. Lorelei slastně zasténala a vklouzla mu prsty do vlasů. Jeho tělo prostoupil žár.
Sklouzla mu rukama k bokům, pevně je uchopila a přitáhla si ho blíž.
„Chci se s tebou milovat,“ vzdychla. „Prosím.“

„Jak sí přeješ,“ zamumlal.
Když mu ovinula nohy kolem pasu, Jack zavřel oči a přitiskl se k ní ještě pevněji. Naléhavě potřeboval útěchu jejího objetí. Přimkl se k jejím ústům a v té chvíli by přísahal, že se jejich duše spojily v jednu.
Poprvé v životě cítil hluboké pouto k jinému člověku.
To zjištění jej vyděsilo.
Lorelei zvrátila hlavu, vykřikla v náhlé extázi a křečovitě se k němu tiskla.
Když Jack dospěl k vrcholu, z úst se mu vydralo hlasité zasténání. Jen tak tak se stačil odtáhnout.
Ulehl na bok vedle ní a prohrábl jí rukou vlasy. Takhle ještě nikdy neriskoval. Bylo to na poslední chvíli.
Překulil se na záda a v duchu se zařekl, že už se Lori ani nedotkne. Představuje pro něj příliš velké nebezpečí. Vůbec sí nebyl jistý, jak dlouho dokáže bojovat proti těm podivným pocitům, jež v něm probouzí.
Lorelei spočinula bradou na jeho hrudi a zadívala se mu do očí. „Myslíš, že je tenhle ostrov obydlený?“

Její nečekaná otázka jej vytrhla z úvah.
Pláž, kde právě leželi, mu připadala zvláštně povědomá, ale nedokázal se rozpomenout proč. Takových ostrovů už navštívil spousty a všechny mu v paměti splývaly.
„To nevím,“ řekl nakonec. „Asi bychom se měli vydat na průzkum okolí.“

Trhla sebou, prudce se posadila a rychle si natáhla košili. „Nemyslel jsem hned teď,“ poznamenal. „Jestli chceš, klidně si tady lež nahý, ale já rozhodně nemám zájem, aby mě někdo takhle našel.“

Jack sledoval, jak se obléká, a zamyšleně vysunul spodní ret. „Možná jsme tady úplně sami.“ Zarazila se a pohlédla na něj.
„Vadilo by ti, kdybychom tu zůstali až do konce života?“ zeptal se a uvědomil si, jak je pro něho její odpověď najednou důležitá.
„Tím si nejsem úplně jistá,“ řekla po pravdě. „Hrozně by se mi stýskalo po otci.“

„ A ještě po něčem jiném?“

„Po Agathině jablkovém koláči a po mém koni Samsonovi.“ Neptej se na to.
Přesto se nedokázal ovládnout. „A po Justinovi taky?“ Zadívala se mu zpříma do očí. „Co chceš slyšet?“

„Pravdu.“

Povzdechla si. „Jestli chceš vědět, jestli ho ještě stále miluji, pak musím přiznat, že ano. Část mého já ho bude vždycky milovat.“

Jeho nitro zaplavil hněv a trpký pocit zklamání.
A cos chtěl vlastně slyšet?
‚Ne, Jacku, toho hlupáka nenávidím. Miluji tebe.‘ Víš přece své, brachu.
Pevně zaťal zuby, vstal a sklonil se pro kalhoty. „Jistě, pokud by sis mohla vybrat, nejspíš bys na tomhle ostrově mnohem raději ztroskotala s ním.“

Nazula si boty a střelila po něm dopáleným pohledem. „To jsem neřekla.“

Natáhl si kalhoty. „Ani jsi nemusela.“

Obrátila se k němu s rukama v bok. „Proč jsi naštvaný?“

„Nejsem naštvaný,“ vyštěkl a prudce si přetáhl přes hlavu košili.
,,Ale jsi,“ nedala se odbýt Lorelei. „Říkals, že chceš slyšet pravdu.“

„A tys mi ji řekla.“ A zaťala mu přitom dýku do srdce. Proč jen nemůže milovat jeho? Jack při té úvaze ztuhl.
Co to k čertu dělá. Vůbec mu přece nezáleží na tom, jestli ho miluje. To by bylo…

Inu…

Nádherné. Nádherné a děsivé a… Vůbec na to nechce pomyslet.
Vykročil směrem k houštině. „Jacku, kam jdeš?“

„Potřebuju přemýšlet.“

Lorelei si založila ruce na prsou a dívala se za Jackem. Muži, soptila v duchu. Dáš jim, co žádají, a oni o to najednou nestojí.
„Jak chceš,“ zašeptala. „Jen si trucuj.“

Počkat, zamyslela se. Možná si přál, abys mu řekla, že miluješ jeho.
Při tom pomyšlení posměšně odfrkla. Jack Rhys nikoho nepotřebuje. Kdyby mu prozradila, co k němu cítí, vysmál by se jí do obličeje.
Nebo by utekl.
Ne, pokud ho chce získat, musí jej přimět, aby se jí ze svých citů vyznal jako první.
Vtom jí došlo, že stojí sama na mýtině uprostřed neznámého ostrova a Jack, který má u sebe zbraň, se rychle vzdaluje.
„Jacku!“ zavolala a rozběhla se za ním.
Ocitla se v hustém porostu, kam jen stěží pronikaly paprsky slunce.
Vzduchem se nesla směsice podivných zvuků a ona si náhle vzpomněla, že četla o lidech, kteří uvízli na opuštěném ostrově…

Jack se k ní otočil, jako by jí četl myšlenky. „Neměl jsem tě nechávat samotnou, viď?“ Zavrtěla hlavou.
„Pojd,“ vybídl ji a vzal ji kolem ramen. „Prozkoumáme, kam vede tahle stezka.“

Asi po dvou hodinách se před nimi náhle objevilo malé město, tvořené směsicí nejrůznějších staveb od jednoduchých chatrčí až po velké dřevěné a cihlové domy. Trochu připomínalo Charleston. Lorelei se udiveně rozhlížela kolem.
Ulice se hemžily muži, ženami a dětmi. Na rohu zahlédla kovářství obležené zákazníky. Minuli trhovkyni, která na ulici prodávala makrely a žraloci maso, další pouliční prodavač nabízel pitnou vodu. Spoře oblečené prostitutky stály na balkoně nevěstince a snažily se přilákat zákazníky.
Cesta byla přeplněná povozy a koňmi a všude panoval čilý ruch.
„Tohle se mi snad zdá,“ prohodil Jack. Vtom kdosi zavolal jeho jméno.
Lorelei se otočila a spatřila jezdce na černém hřebci. Byl to vysoký štíhlý muž s tmavě hnědými vlasy a veselýma šedýma očima. Na pravé líci měl jizvu.
„Bene,“ usmál se Jack a spustil ruku z dívčiných ramen. „To snad není možné.“

„Tohle bych mohl říct spíše já,“ podotkl Ben. „Morgan tvrdil, že tvoje loď šla ke dnu.“

,,Jo. Vyplavilo mě to na pláži na druhé straně ostrova.“

Ben se zaklonil a rozesmál se. „Takové štěstí může mít jenom Černý Jack.“ Seskočil z koně, sundal si rukavice a podal Jackovi ruku.
„Kde je vlastně Morgan?“ ptal se Jack.
„Pátrá po tobě.“

Lorelei byla z toho všeho poněkud zmatená. Domyslela si, že se jakousi zvláštní náhodou ocitli na tom správném ostrově, ale netušila, co je to za muže a jaký má k Jackovi vztah.
Jack se k ní otočil. „Lorelei. Tohle je Ben Gerrit. Bene, tohle je Lorelei Dupreeová. Zajal jsem ji jako rukojmí.“

Ben srazil podpatky a vystřihl úklonu, za jakou by se nemusel stydět ani u dvora.
Zvedla ruku a on ji zlehka políbil. „Jsem okouzlen,“ řekl galantně.
„Ráda vás poznávám,“ odvětila zdvořile.
Jack vytrhl její ruku z Benovy. „S tím okouzlením opatrně.“

„Vždyť mě znáš,“ zasmál se Ben.
Jack přimhouřil oči. „Ben je můj dávný nepřítel,“ prohodil k Lori na vysvětlenou.
Nepřítel? Nechovali se k sobě zrovna nepřátelsky. Nechápavě pohlédla z jednoho na druhého.
„To je pravda,“ připustil Ben. „Když mě před časem jmenovali guvernérem Isla de Los Almas Perdilos, přísahal jsem, že nechám tohohle lotra pověsit. Nakonec dav málem pověsil mě a za záchranu vděčím právě Jackovi.“

„Cože?“ podivila se.
„Ben si mistrně dokázal znepřátelit všechny kolem sebe,“ dodal Jack pobaveně. „Byl na ostrově sotva dva týdny a už stačil vydat spoustu zákonů, proti nimž se zdejší lidé vzbouřili.“

Ben si odkašlal. „Inu, už jsem se v mnohém poučil.“

„V tom, jak si znepřátelit lidí?“

„Jacku!“ vydechla ohromeně.
Ben jen se smíchem mávl rukou. „Toho si nevšímejte. Takhle se chová vždycky. Stejně pořád nechápu, proč mě vlastně zachránil.“

Jack si založil ruce na prsou. „Protože nikdy neuškodí získat přízeň veřejného činitele.“

„Svatá pravda.“ Ben si uhladil košili. „Vy dva vypadáte, jako byste přežili ztroskotání. Určitě si potřebujete odpočinout. Pojďte se mnou, nechám vám připravit pokoje.“

Jack jeho nabídku odmítl.
„Jen se netvař tak dotčeně,“ řekl. „Míří sem britská válečná loď a to poslední, oč stojím, je, aby mě našli, jak využívám tvého pohostinství. Příště by se mi nemuselo podařit zachránit tě před oprátkou.“

Ben znatelně pobledl. „To je ovšem jiná.“

„Věděl jsem, že mi dáš za pravdu.“

„Okamžitě pošlu Morganovi zprávu. Několik lidí z tvé lodi se ubytovalo u Reginy.“ Ben se znepokojeně ohlédl k přístavu. „Říkáš britská válečná loď?“

„Ano. A nepochybně ozbrojená až po uši.“

Ben si natáhl rukavice. „Morgan mě měl varovat.“

„Nejspíš na to nepomyslel.“

„Ano. No nic, musím teď zařídit, co je potřeba.“ Ben se uklonil Lorelei. „Přeji vám příjemný den, mademoiselle.“ Nasedl na koně a oďklusal opačným směrem.
„Opravdu jsi mu zachránil život?“ zeptala se, když se ubírali dál. „Ano.“

„Jsi vážně úžasný.“

„To těžko.“ Jack ji stáhl stranou.
Každou chvíli je míjely podezřelé živly, prostitutky a podomní obchodníci.
„Není to zrovna příjemné místo,“ podotkla Lorelei a jen tak tak uskočila před opilcem, který se klátil kolem nich.
„Jmenuje se to tady Ostrov ztracených duší, a právem. Drž se blízko mě a nic se ti nestane.“

Lorelei rozhodně neměla v úmyslu se někam sama pouštět.
Zamířili k velké budově na konci zanedbané uličky. Dům měl modrou omítku, která ovšem nutně potřebovala opravit.
„Neboj se,“ ujistil ji Jack. „Uvnitř to vypadá mnohem vábněji.“

A měl pravdu. Vstoupili do haly s drahými tapetami, z níž vedlo velké kruhové schodiště.
Po pravé straně byla prostorná jídelna, po levé salon. Jack ji vedl do salonu, zařízeného nejnovějším nábytkem s červenohnědým čalouněním. V místnosti stálo několik stolů zdobených nákladnou dřevořezbou. Seděli u nich poněkud drsně vyhlížející hosté – muži i ženy. Několik z nich vzhlédlo od pití a karet a zadívalo se na ně.
„No ne, tak Jack Rhys je naživu,“ ozval se hluboký ženský hlas.
Za nimi se vynořila baculatá asi třicetiletá žena. Tmavé vlasy měla spletené do drdolu a její tvář se vyznačovala zvláštní exotickou krásou. Měla střízlivé hnědé šaty, které zvýrazňovaly její tygří oči. A Lorelei se ani trochu nelíbilo, jak se dívá na Jacka.
„Regino,“ pokynul jí Jack s úsměvem, který Lori silně pohnul žlučí.
Regina přešla místnost a dlouze Jacka objala. Tak dlouze, že to Lorelei vůbec nebylo po chuti.
„Drahoušku,“ vydechla mu do ucha. „Vypadáš hrozně. Přece nechceš být jako tihle.“ Rozmáchla se rukou po místnosti.
Jack se konečně vyprostil z jejího objetí. „To víš. Posledních pár dnů jsem neměl kdy o sebe dbát.“

Regina vzala jeho tvář do dlaní a vyzývavě si olízla rty. Přitom se mu výmluvně zadívala na ústa. „Dostaneš můj nejlepší pokoj. Zařídím, aby ti Davis připravil koupel a obstaral pro tebe všechno, co potřebuješ.“

Jack se odtáhl. „Děkuji, to budu rád.“

Teprve nyní sklouzla žena pohledem k Lorelei a zdvihla pečlivě upravené obočí. „Proboha, myslela jsem, že je to jeden z tvých mužů.“

Lorelei k ní rázně přistoupila. Měla v úmyslu dát té couře jasně najevo, co si myslí.
Jack ji chytil za paži a varovně ji stiskl. „Tohle je Lorelei Dupreeová. Dcera sira Charlese Dupreeye. Držím ji teď jako rukojmí. Budu potřebovat jídlo a šaty i pro ni.“

„Ach, Jacku,“ zapředla Regina. „Pročpak si jako rukojmí nevezmeš mě?“

„Snad příště.“

Lorelei spadla čelist. Tak takhle. Nejspíš toho bídáka při nejbližší příležitosti otráví. Nebo ho zardousí ve spánku.
Regina se rozzářila. Když pak pohlédla na Lorelei, úsměv okamžitě vystřídal záštiplný výraz. „Víš, kde je tvůj pokoj, Jacku. A pro tvé rukojmí mám jeden speciální.“

Jack zavrtěl hlavou a vrhl na Lorelei pochybovačný pohled. „Obávám se, že bude muset zůstat u mě. Nesmím jí dát příležitost k útěku. Je ohromně mazaná, víš?“

Lorelei už začínalo pořádně dopalovat, že se o ní mluví, jako by u toho nebyla. Měla sto chutí oba nakopnout.
Regina našpulila rty. „Když jinak nedáš.“

„Ano, je to nutné.“

„Dobrá. Davis hned přijde nahoru.“

Jack se omluvil a vedl Lorelei zpět do chodby a nahoru po schodišti.
„A pro tvé rukojmí mám jeden speciální,“ opakovala posměšně dívka, když v úzké chodbě s dřevěným obložením zamířili k posledním dveřím vlevo. „Já bych jí dala jeden speciální. Co sí ta ženská vlastně myslí?“

Jack otevřel dveře a počkal, až vstoupí. Ocitla se v čistém, hezky zařízeném pokoji s velkou postelí s nebesy.
V očích mu lišácky zajiskřilo. „Ale, ale, Lorelei. Takovouhle tě neznám.“

„Jen počkej. Nejraději bych ji zaškrtila. A ty si raději rychle sežeň ochutnávače, než si se mnou sedneš k jídlu.“

Jack zavřel dveře. „Musím tě varovat, aby ses s Reginou nepouštěla do křížku. Jestli ji rozzuříš, bude klidně schopná otrávit tebe.“

Lorelei se zarazila. „Cože?“

„Když se nazlobí, dokáže být velmi zákeřná.“

„Tak proč jsi mě sem přivedl? Chtěls mě snad svojí milence předvést?“

Propukl v smích. „Mojí co?“

Lorelei se zmocnil vztek. „Podle toho, jak se s tebou zdravila, je jasné, že vy dva spolu něco máte. Tohle se mi vážně nelíbí, Jacku. Ani trochu.“

„To snad není možné. Ty žárlíš.“

„Ano, žárlím, ty syčáku.“

Vzal ji pod bradou a pohladil palcem po tváři. „Nemáš k tomu nejmenší důvod. Ubytoval jsem nás tady, protože je to jediný hostinec ve městě, kde se hned u vstupu nenabízejí prostitutky. Regina má sice své mouchy, ale udržuje pokoje v čistotě a jídlo je skoro poživatelné. A pokud jde o můj poměr s ní, uznej prosím, že mám taky nějakou soudnost.“

Podezíravě k němu vzhlédla. „Jak to myslíš?“

„Vyrůstal jsem v nevěstinci, Lorelei, a docela záhy jsem zjistil, kolika nemocemi se člověk může nakazit od nemravných žen. Své milenky jsem si vždycky vybíral velmi pečlivě, a můžu tě ujistit, že mě ani trochu neláká začínat si něco s takovými, jako je Regina.“

Lorelei se ušklíbla. „Jsi cynik.“

„Ale říkám pravdu.“

Dívka strnule přešla místnost a usedla ke stolu u okna. „Proč pořád všem vykládáš, že jsem tvoje rukojmí?“

„Protože svět je zlý, a pokud bych tě představil jinak, lidé se na tebe budou dívat svrchu.“

A ta představa mu dělala starosti. Velké. Viděla mu to na očích. A začínala chápat. „Byl to osud tvojí matky?“

Jack ztuhl. „Ano. Nebyla vždycky prostitutka. Pocházela ze spořádané rodiny a dostalo se jí dobrého vychování.“

Jack se posadil na postel, a než si stáhl boty, roztržitě si prohrábl vlasy. „Její otec byl major a svou jedinou dceru nadevše zbožňoval. Večer si ho před usnutím někdy snažím vybavit.“

Lorelei k němu přistoupila, aby mu pomohla sundat holínky. „Co se s ním stalo?“

„To nevím.“

Hlasitě hekla, když bota povolila.
„Tomu nerozumím,“ řekla a odložila botu k posteli. „Pokud tvůj dědeček miloval tvoji matku, tak proč…?“

„Zamilovala se do jednoho mladého námořního důstojníka, ale ten byl k její smůle ženatý. Když otěhotněla, přísahal, že nikdy nepřipustí, aby trpěla.“

Podal jí druhou botu.
Lorelei ji postavila k té první a posadila se k Jackovi na postel. „Ale tvůj otec svůj slib nedodržel.“

„Nejdříve ano. Dědeček měl panství na severu Anglie a tam jsme s matkou žili. Slyšel jsem, jak si o ní lidé špitají hrozné věci, ale tenkrát jsem tomu nerozuměl. Rodiče mě nechávali v domnění, že jsou manželé a otec tráví většinu času na moři jako každý jiný námořní důstojník. Navštěvoval nás, kdykoli to bylo možně.
Při jeho poslední návštěvě se ale všechno změnilo. Řekl mé matce, že opustí svoji ženu. Chtěl odjet z Anglie a vzít nás s sebou. Tvrdil, že odjedeme do Ameriky, kde nás nikdo nezná, a začneme nový život.“

„Kolik ti bylo let?“

„Pět. Mám dodnes v čerstvé paměti, jak mě uprostřed noci vynášel z domu. Cítil jsem se naprosto v bezpečí a bláhově si myslel, že by nám nikdy nedokázal ublížit.“

„Ale udělal to.“

„Ano. Byla to lež. Nejeli jsme do Ameriky. Vylodili jsme se v Karibiku a on najal malý pokoj v jednom hostinci. Řekl matce, že se zbaví uniformy a zařídí nám plavbu do Ameriky. A že se brzo vrátí. Čekali jsme na něj marně.“

Lorelei zavřela oči a zaplavila ji bolest. Nedokázala si ani představit, jak to pro ně muselo být těžké. „Co si pak tvoje matka počala?“

„Snažila se ho najít, ale doslechla se jen to, že odplul se svou lodí. Nenechal nám žádné peníze na cestu domů. Byla z toho úplně zničená.“

Lorelei mu chtěla stisknout ruku, ale v poslední chvíli si to rozmyslela. Něco jí říkalo, že teď o její útěchu nestojí. „A co ty?“

„Od toho dne jsem ho začal z celé duše nenávidět,“ řekl s úšklebkem. „Musel jsem se dívat na to, jak se moje vlídná, laskavá matka každým dnem mění v zahořklou fúrii, která mě začíná nenávidět. A právem – kdybych se nenarodil, neocitla by se v té bezvýchodné situaci.“

Lorelei se zamračila a bezděčně se dotkla jeho ruky. „Ty za to přece nemůžeš.“

Jack se odtáhl. „Já vím,“ zašeptal. „Ale stejně to bolí.“ Upřel na ni planoucí pohled. „Nechci ti ublížit, Lorelei,“ řekl tiše. „Nic takového tě nesmí nikdy potkat.“

„Nepotká.“

Povzdechl si. „Kéž bych tomu mohl věřit.“

Ozvalo se zaklepání. Jack vyskočil na nohy.
Když otevřel dveře, stálo za nimi několik sloužících, kteří vnesli dovnitř vanu, mýdlo, vodu, ručníky, oblečení a jídlo.
Jakmile bylo všechno na svém místě, nechali je o samotě.
Jack se roztouženě zadíval na lázeň. „Vykoupej se první. Já musím nejdřív najít své muže.“

„Můžeme se koupat spolu.“

„Nepokoušej mé.“ Obdařil ji okouzlujícím úsměvem. „Dokud nejsme s lidmi, kterým můžu věřit, musím chránit tvoji pověst.“

„K čertu s ní,“ mávla nonšalantně rukou. „Chci tě.“

„A já bych chtěl tebe, stále znovu a znovu,“ opakoval a sklouzl jí pohledem k poprsí. „Bohužel ale budeme muset počkat.“

Vytáhl klíč ze zámku. „Zamknu tě tady. Alespoň budou věřit, že tě držím jako rukojmí.“

Na ta slova vyšel ze dveří.
Lorelei si rozčarovaně svlékla košili a kalhoty a ponořila se do horké vody. V duchu přitom přemítala o všem, co jí Jack vyprávěl. Nedokázala si představit, čím si jeho matka musela projít, když ji zradil milovaný muž.
Velmi zatoužila věnovat Jackovi lásku, kterou mu matka upřela. Jak ráda by mu dala najevo, že jej nikdy nezradí.
„Ach, Jacku,“ zašeptala. „Tolik tě miluji.“

Kéž by nějakým zázrakem mohla vymazat minulost a získat naději.
Netrvalo dlouho a Jackovi se podařilo shromáždit posádku. Chyběli jen Tarik a Billy. Oba se ho společně s Morganem vydali hledat.
Muži zasypali Jacka otázkami ohledně plánů do budoucna a on je samozřejmě ujistil, že koupí novou loď.
Ve skutečnosti však netoužil po ničem jiném než vyhledat bezpečné útočiště, kde by mohl žít s Lorelei.
Nech si zajit chuť, Rhysi, vždyť víš, jak bolí zklamání.
„Kapitáne!“

Obrátil se směrem, odkud se ozvalo volání. Spatřil Kita na schodech v doprovodu Alice a Kesi. Chlapec se k němu rozběhl a vrhl se mu do náruče. Jack se zapotácel pod jeho váhou.
V té chvíli si Kit uvědomil, že se chová jako děcko. Odkašlal si, rychle se vyprostil z Jackova objetí a vypnul hrud jako drsný pirát.
Ukázal palcem na Kesi a Alici. „Ony nevěřily, že přežiješ. Ale já jsem jim říkal, že si poradíš.“

„To je pravda,“ prohodila Kesi a láskyplně počechrala chlapci vlasy.
Kit se naježil a ustoupil stranou. „Je s tebou Lorelei?“

„Je nahoře a převléká se.“

„To jsem rád. Nebyl jsem si jistý, jestli to zvládne.“

„Máš ji rád, vid?“ zeptal se Jack.
Kit pokrčil rameny. „Na ženskou ujde.“

„Zajdeme za ní,“ ozvaly se Kesi s Alicí.
Jakmile osaměli, Kit k Jackovi vzhlédl. „Oženíš se s ní?“

„Cože?“ Ta nečekaná otázka jej vyvedla z míry.
„Zaslechl jsem, jak Alice říká Kesi, že ses do Lorelei zamiloval. Je to pravda?“

Jack nevěděl, co na to odpovědět. „To nemá s láskou nic společného, Kite.“

„Takže s ní jenom spíš.“

Jack se na něj zamračil. Co ho to k čertu napadlo? „Tiše, ty kluku. A není to tak, jak říkáš.“

„Na lodi to tak vypadalo.“

„Tady nejsme na lodi a všechno je jinak.“

„To je škoda,“ povzdechl si Kit. „Proč?“

„Protože si myslím, že tě miluje.“
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Jak na to Kit přišel? Ta otázka vrtala Jackovi hlavou, když se koupal.
Kesi s Alicí pozvaly Lorelei dolů, aby se najedla, a on se zatím hodlal dát trochu do pořádku.
Stále dokola si v duchu vybavoval nejrůznější situace, které s Lorelei prožil. Vidí snad Kit něco, co Jackovi uniklo?
Jistě, je jim spolu dobře. Dokonce se zdá, že se Lorelei líbí jejich slovní potyčky.
Ale láska?
Jak by se projevila? Tím, jak se k němu Lori naklání, když jí něco říká? Nebo tím, jak se jí rozzáří oči, kdykoli jsou spolu?
To je chtíč, ty blázne. Nesnaž se sobě nic nalhávat.
Co o tom Kit může vědět? Je ještě chlapec. Štěně. A on, dospělý muž, tady blázní kvůli jeho slovům.
Ano, jsi blázen, jestli si myslíš, že by tě žena jako ona někdy mohla milovat.
Lorelei seděla u stolu s Kesi, Alicí, Mavis, Kitem a Sárou. Popíjeli čaj a přikusovali k němu Regininy biskvity. Ženy objednaly jídlo a nechaly je poslat i nahoru Jackovi.
„Dělali jsme si o vás starosti,“ prohodila Mavis a zamíchala si smetanu do kávy.
Alice jí podala cukřenku. „Zvlášt poté, co jsme našli Ernieho a po vás nebylo nikde vidu ani slechu.“

„Vy jste našli Ernieho?“ zeptala se Lorelei, potěšená tím, že se mu nějakým zázrakem podařilo vyváznout.
„Ano,“ přikývla Mavis a polkla čaj. „Byl zraněný a klel jako starý kanálník, ale přežil.“

Regina přinesla jídlo. Ušklíbla se na Lorelei a pak pohlédla na Alici. „Překvapuje mě, že s někým jako ona sedíš u stolu. Myslela jsem, že tyhle bohaté snoby nenávidíš stejně jako já.“

„Ale Gino,“ opáčila Alice. „Nebud taková. Lorelei je moc milá, když ji trochu víc poznáš.“

Regina si ji opovržlivě změřila. „Budu ráda, až vypadne. Kazí mi tady atmosféru.“

Lorelei si vzpomněla na Jackovo varování, a když zatrpklá hostinská odkráčela, nedůvěřivě odstrčila talíř.
„Proč mě nenávidí?“ obrátila se k Alici.
„Mluví z ní žárlivost.“ Alice odložila šálek. „Už celé roky se snaží vetřít do Jackovy přízně, ale on si jí příliš nevšímá.“

Mavis poklepala Lorelei po ruce. „Kromě toho prohlašuje, že se narodila jako levoboček jednoho bohatého anglického hraběte, a kdykoli vidí opravdovou dámu, zuří jako harpyje.“

Kesi ukázala na dívčin talíř. „Jen se najezte, dítě. Gina by se neodvážila vám ublížit. Dobře ví, že by jí to u Jacka neprošlo.“

Sotva Lorelei uždibla kousek masa, do hostince vpadla horda hlučných námořníků.
„Proboha,“ vydechla Alice. „To je Gory Galbraith. Z toho nekouká nic dobrého.“

Lorelei si otřela ústa ubrouskem. „Kdo je to?“

„Ten největší padouch mezi piráty,“ vyhrkl Kit. „Modrovous je proti němu úplný svatoušek.“

„Myslím, že bude lepší zmizet,“ navrhla Alice. „Vezměte si jídlo, Lorelei, a pojďme nahoru do mého pokoje.“

„Počkejte,“ zašeptala Mavis. „Zahlédl nás. Zůstaňte v klidu sedět, třeba nás nechají na pokoji.“

V to ovšem doufala marně.
Čtyři muži zamířili přímo k jejich stolu. „No ne, copak to tu máme?“ zeptal se jeden z nich, který vypadal jako jejich vůdce.
„Vypadá to na hnízdo holubiček, kapitáne.“

„To bych řek,“ přisvědčil Galbraith.
Jeden z pirátů se naklonil k Alici a přičichl k ní. „Tyhle holubičky nepáchnou potem jak vobyčejný děvky, kapitáne. Řek bych, že sou to vopravdový dámy.“

„To těžko, Leo,“ namítl Galbraith. „Gina by žádnou takovou fajnovku nepustila přes práh.“

„Jsou to dámy,“ ozval se Kit. „A jestli je nenecháte na pokoji, budete mít co dělat se mnou.“

Kapitán se narovnal a upřel na chlapce svá malá očka. „Cos to řekl, ty červe?“

Kit se pomalu postavil. „Řekl jsem, že je máte nechat být.“

„Posad se, Kite,“ vyštěkla Mavis. „Mohl bys přijít k úrazu.“

„Svatá pravda, hošánku,“ přisvědčil kapitán. „Jen tu starou čarodějnici poslechni. Takové malé krysy si dávám jako předkrm.“

Lorelei už nedokázala dál poslouchat, jak Galbraith uráží její přátele. „Červ, krysa,“ ozvala se, „tak se mi zdá, že nevíte, s kým vlastně mluvíte. Takže uděláte nejlíp, když ho přestanete popichovat.“

Kapitán se k ní otočil.
Bože, Lorelei, mělas raději držet jazyk za zuby! „Říkalas něco?“ zeptal se. „Ne,“ zajíkla se Lorelei.
Strčil si prst do ucha, jako by si ho chtěl vyčistit. „To je divné. Asi sem se přeslech.“

To bude možná tim, že máš špinavé uši.
Lorelei se kousla do rtu, aby to nevyslovila nahlas.
Kapitán převrátil Kitovu židli a chlapec se sesunul na zem. „Hopla,“ posmíval se Galbraith. „Vypadá to, že si budeš muset najít jiné místo.“

Ostatní tři muži se rozesmáli.
Lorelei došla trpělivost. Navzdory nebezpečí nemínila nečinně přihlížet, jak se ti hrubiáni baví na Kitův účet. „A vy byste se zase potřeboval naučit slušnému chování.“

Kapitán se k ní natáhl a popadl ji za zápěstí. „Mohl bych leccos naučit tebe.“

„Pusťte mě.“ Lorelei se marně snažila vyprostit z jeho stisku.
Ostatní ženy seděly u stolu jako přimražené, ale Kit vyběhl z místnosti.
„No tak,“ řekl Galbraith. „Co kdyby sis mě udobřila sladkou pusou?“

„Jste nechutný,“ utrhla se Lorelei a znovu škubla rukou.
Jeho stisk ještě zesílil. Navzdory jejím protestům si ji vtáhl na klín. Dívka zoufale vykřikla.
Záchrana přišla právě ve chvíli, kdy její rty ovanul jeho páchnoucí dech.
Lorelei odskočila a spatřila, jak Jack drží Galbraitha za límec a míří mu dýkou na hrdlo.
Kapitán ztuhl. „Jak ses dostal přes mé muže, Rhysi?“

Jack ho neposlouchal. Namísto odpovědi odtáhl ruku s dýkou a namířil mu ji na hrud.
Lorelei přidušeně vykřikla.
Jack na poslední chvíli stočil ostří a ťal dýkou do prázdna. „Ještě jednou se odvážíš vztáhnout ruku na něco, co je moje, a useknu ti hlavu.“

Jack pod Galbraithem podtrhl židli a shodil ho na zem. „Klid se odsud, zvedni kotvy a táhni z přístavu.“

Kapitán vztekle zaklel a vstal. „Za tohle tě zabiju.“

„Můžeš to zkusit.“

Galbraith se rozhlédl, a když spatřil své muže ležet v bezvědomí na zemi, zbledl jako křída.
Kesi, Alice a Mavis vychrstly pirátům do obličeje zbylý čaj a muži začali pomalu přicházet k sobě.
Jejich kapitán se tvářil, jako by chtěl ještě něco říct, ale pak si to rozmyslel. Svolal své muže a vytratil se.
Lorelei, třesoucí se po celém těle, si s úlevou oddechla.
Jack ji sevřel v objetí. „Neublížil ti, vid?“

Než stačila odpovědět, Mavis, Kesi a Alice promluvily všechny najednou.
„Lorelei byla úžasná.“

„Slyšeli jste, co mu řekla?“

„Já myslela, že ho Jack zabije!“

Jack je neposlouchal a upřeně se na Lori díval. „Jsi v pořádku?“

„Nic mi není. Opravdu.“ Pevně se k němu přitiskla. „Děkuji ti, žes přišel.“

V uších jí zazněl jeho hlasitý smích. „Ach, má malá Lorelei, zdvořilá za všech okolností.“

Kit se vrhl k ostatním a začal nadšeně líčit, jak Jack srazil piráty k zemi.
Jack Lori jemně políbil na čelo a obrátil se k hloučku. „Myslím, že pro dnešek už měla Lorelei vzrušení až nad hlavu.“

„To rozhodně,“ přikývla Mavis. „Vy dva jděte nahoru, musíte být k smrti unavení.“ Položila Kitovi ruce na ramena. „O něho se postarám já.“

Jack vzal dívku za ruku, vedl ji ke schodišti a ona jej mlčky následovala. Promluvila teprve poté, co vešli do pokoje a zaklaply za nimi dveře. „Ty bys ho doopravdy zabil?“

Oči se mu podivně zaleskly. „Za to, že se tě dotkl, rozhodně ano.“

„Proč?“ zeptala se. Chtěla od něj slyšet důvod, proč by kvůli ní prolil krev. Znamená to snad, že mu na ní přece jen záleží?
„Protože…“ Jak tak hledal slova, připadal jí jako liška zahnaná do kouta, obklopená loveckými psy.
„Protože?“

„Já…“

Zachichotala se. „Čím to, že se nedokážete vymáčknout, kapitáne Rhysi? Jindy býváte mnohem výřečnější.“

V příštím okamžiku stál u ní a lačně, majetnícky drtil její rty svými. Jeho vášnivý polibek jí bral dech.
Odtáhl ústa a začal ji líbat na šíji.
„Lorelei,“ mumlal jí do ucha, zatímco jí vzadu rozepínal šaty. Ty se svezly na podlahu. Když jí přejel dlaní ňadra, vzrušeně sebou trhla. „Nechci, aby na tebe někdy sáhl nějaký jiný muž.“

,‚Ani já ne,“ hlesla. Lačně mu rozepnula košili a přetáhla mu ji přes hlavu.
Trhl za šňůrku korzetu a jediným obratným pohybem z něj dívku vysvobodil. Košilka a punčochy brzy skončily na zemi vedle ostatních svršků. Čekala, že ji přenese k postel, ale on ji místo toho položil na dlouhý stůl. „Co to děláš?“ vydechla.
Na rtech se mu objevil potutelný úsměv. „Chci si na tobě pochutnat,“ odpověděl a spěšně si stáhl kalhoty.
Vyhoupl se na stůl vedle ní. Za hlavou měla tác s jeho jídlem. Jack natáhl ruku a nabral trochu smetany. „Jacku?“

Potřel jí ňadra a postupoval až k břichu. Než stačila Lori něco říct, začal smetanu pomalu olizovat. Dívka se slastně zavrtěla a vnořila mu prsty do vlasů. Každý pohyb jeho jazyka jí prostupoval celým tělem a rozpaloval v ní touhu.
Kousla se do rtu, nabrala na prst čokoládový krém a nanesla jej Jackovi na krk a ramena. Když jej pak začala ochutnávat, slastně zasténal.
Přitáhl si ji k sobě a zmocnil se jejích rtů.
„Chci tě, Jacku,“ zaprosila a sevřela v dlani jeho ztopořené mužství.
Tiše se zasmál. „Tohle na tobě zbožňuju ze všeho nejvíc. Vždycky přesně víš, co chceš.“

Když se vnořil do jejího roztouženého klína, blaženě zasténala.
Prohnula se v zádech, aby prohloubila jejich spojení, a vychutnávala si ten důvěrný pocit blízkosti.
„Rychleji,“ vybídla ho v zoufalé potřebě dosáhnout naplnění.
Připadala si, že stoupá na vysokou horu a právě se blíží k jejímu vrcholu.
Vtom se její tělo vzepjalo v náhlé extázi. Zaryla mu nehty do zad a blaženě vykřikla. Jack jí pevně stiskl hýždě v usilovné snaze prodloužit okamžik jejího štěstí.
Pak pocítila, jak se zachvěl, když vyvrcholilo jeho vlastní napětí. Poprvé v životě se neodtáhl a naplnil ji svým teplem.
Lorelei ležela bez hnuti. Dolehlo na ni plné vědomí toho, co se stalo. Neodtáhl se.
Shrnula mu vlasy z týla. „Jacku, proč jsi…“

„Pomáhej mi bůh a všichni svatí,“ zalapal po dechu. „Aspoň jednou za život jsem chtěl vědět, jaké to je, když s někým splynu v jedno.“

V očích se jí zaleskly slzy.
„Co se stalo? Ublížil jsem ti?“ polekal se Jack.
„Ne,“ ujistila ho, tváře zvlhlé slzami. „Právě naopak, ty blázínku. Naplnil jsi mě štěstím.“

Konečky prstů jí otřel slzy. „Jsi zvláštní žena.“

„Měla bych se na tebe zlobit.“

Jack ji vzal do náruče a přenesl ji na postel. Až do noci se pak k sobě tulili a vychutnávali si vzájemnou blízkost. Někdy k ránu je náhle vyrušilo zaklepání.
Jack pootevřel dveře a spatřil Morgana.
Jeho přítel se ani neobtěžoval s pozdravem. „Pluje sem Wallingford,“ sdělil jim věcně.
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Jack měl v té chvíli pocit, jako by dostal ránu do břicha. Wallingford. To je příznačné. Ten bídák si to výtečně načasoval.
„Ví o tom Ben?“ zeptal se Morgana.
„Poslal jsem Tarika, aby mu o tom pověděl.“

Jack přikývl. „Za jak dlouho se tu Wallingford objeví?“

„Možná tak za hodinu. Má s sebou tři válečné lodě.“

Jack zaskřípal zuby. ‚,A já nemám žádnou.“

„Máš moji.“

„Ne, Morgane. Vážím si tvojí nabídky, ale chtěl jsem se mu postavit sám a to taky udělám. Už jsem tě do toho zapletl dost a dobře vím, že nechceš mít s pirátstvím nic společného. Nejlepší bude, když se ukryješ a počkáš, až všechno skončí.“

Jack se odmlčel a ohlédl se k lůžku, kde spala Lorelei. „Jen mi musíš něco slíbit.“

„Cokoli budeš chtít.“

„Kdyby se se mnou něco stalo, dohlédni na to, aby byl můj majetek rozdělen rovným dílem mezi Kita a Lorelei.“ ‚,Ale Jacku…“

„Slib mi to, Morgane.“

„Dobrá, slibuji.“

‚,A teď jdi ukrýt svoji loď. Jestli ji Wallingford pozná, ošklivě na to doplatíš.“

„Už jsem na to taky pomyslel. Řekl jsem své posádce, aby ji převezla na opačnou stranu ostrova.“

Jack se zasmál. „Vidím, že jsem tě dobře zaškolil.“

„To ano.“ Morgan couvl o krok dozadu. „Budu tam, až se s ním střetneš.“

„Raději ne.“

„Budeš potřebovat spolehlivé jištění. Nemíním tě v tom nechat samotného.“
Morganova oddanost jej pokaždé překvapila. Nikdy ji dost dobře nechápal, ale projednou mu přítelův smysl pro čest přišel vhod. „Ale nesmíš se mi plést do cesty.“

„Dobrá. Jak chceš.“ Morgan se obrátil a zamířil ke schodišti.
Jack zavřel dveře a opřel se o ně čelem. Nemá smysl toužit po nemožném. Dobře to ví. Sám si tuhle životní dráhu zvolil a nyní nadešla chvíle, aby si dal dostaveníčko se svým osudem.
Přešel k lůžku a zadíval se na Loreleino tělo ozářené paprsky úsvitu. Ještě stále cítil na jazyku její hladkou kůži, měl v čerstvé paměti, jak mu rukama klouzala po zádech.
Strávili spolu tak krátký čas. A byly to ty nejkrásnější chvíle jeho života. Má-li zemřít, ať je to nyní, dokud je ta vzpomínka ještě živá.
Tahle drobná žena, která spí v jeho lůžku, jej navždy změnila.
Přetáhl přes ní pokrývku a začal se oblékat, aby se vydal čelit nevyhnutelnému.
Lorelei probudily ranní paprsky a vůně smažené šunky. Otevřela očí a spatřila Jacka stát u okna s pohledem upřeným na moře.
Jako by vycítil, že je vzhůru, otočil se a zadíval se na ni. „Dobré ráno,“ pozdravil ji rozladěným tónem.
Co ho to k čertu popadlo, že je hned po ránu takhle nabručený?
Lorelei měla dobrou náladu a už se těšila, až společně straví den. Napadlo ji, že by se mohla pustit do dalšího Jackova portrétu, a už se nemohla dočkat, až začne. Tím spíš, že její předchozí dílo skončilo na dně oceánu.
„Dobré ráno,“ odpověděla. „Na co jsi zrovna myslel? Na to, že se vrátíš na moře?“

Jack se jednou rukou opřel o rám okna a znovu se zahleděl ven. Než promluvil, dlouze si povzdechl. „Ne. Přemýšlel jsem, jak dlouho bude Wallingfordovi trvat, než se vylodí.“

„Cože?“ vydechla a vyskočila z lůžka. Slyšela správně?
Zahalila se do pokrývky a spěchala k oknu. V přístavu kotvily tři britské lodě. Admirálovu naleštěnou šalupu poznala okamžitě. Všechna její děla byla připravena k výstřelu a mířila přímo na ostrov. Venku bylo liduprázdno. Místní obyvatelé se zavřeli ve svých domech a zajistili okenice.
Lorelei by se nejraději dala na útěk. Teď se rozhodně nechce vrátit domů.
„Co budeme dělat, Jacku?“

Vyrovnaný výraz v jeho tváři ji děsil víc než lodě připravené zahájit palbu. Dobrotivé nebe, takže on se přece jen chystá uskutečnit ten svůj šílený plán.
Jeho slova potvrdila Loreleiny obavy. „Obleč se a posnídej a já zatím počkám na Bena. Pak půjdu do přístavu čelit nepříteli.“

Zachvátila ji panika. „To nemůžeš.“

„Musím.“

Zavřela oči a snažila se najít nějaký argument, aby mu zabránila v tom bláznovství. Copak mu na ní ani trochu nezáleží? Jak by jinak mohl dávat svůj život všanc jen kvůli tomu, že je posedlý pomstou? „Nedělej to, prosím,“ naléhala.
„To mám podle tebe utéct?“

„Ano,“ přikývla v naději, že se ji podaří jej přece jenom přivést k rozumu. „Mohli bychom utéct spolu a najít si nějaké místo, kde…“

Přiložil jí prst na rty, aby ji umlčel. „Pamatuj, co se stalo tvému dědečkovi. Víš, jaká byla poslední slova, která mu tvoje babička řekla? ‚Kdybys bojoval jako muž, nepošel bys jako pes.“‚

Lorelei se zmocnil hněv. „Tuhle historku vymyslel někdo, kdo chtěl babičku vykreslit jako semetriku. Ve skutečnosti tenkrát dědečka ujistila, že ho milovala víc než kohokoliv na světě. A že ho bude vždycky milovat a ani trochu nelituje, že se s ním vydala na moře.“

Jackův pohled zjihl. „Jestli byla stejná jako ty, pak o tom nepochybuji. Ale tím se na věci nic nemění. Už jsem byl za svůj život vším možným, ale nikdy jsem nebyl zbabělec.“

Ach, nejraději by z něj tu jeho zabedněnost vytloukla! Její pohled ztemněl.
„Jak je libo,“ vyštěkla. „Jen se běž nechat zabít. Ale nechtěj, abych se na to dívala.“

„To nečekám.“ Obrátil se a zamířil ke dveřím.
Lorelei ve vzteku mrskla pokrývkou o zem. Jak se opovažuje! Co si vlastně myslí? Nejprve ji svedl, získal si její srdce, a pak jen tak lehkovážně zahodí svůj život?
„Ne, to ti nedovolím, Jacku Rhysi. Slyšíš?“ promluvila ke čtyřem stěnám a posbírala ze země kusy svého oblečení. „Nemíním nečinně přihlížet, jak umíráš, tak jako babička v případě jejího Jacka. Alespoň ne bez boje.“

Rychle se začala oblékat, aniž věnovala pozornost snídani.
Morgan s Benem už na Jacka čekali před vchodem do hostince. Vylidněnými ulicemi města se proháněl vítr a vířil oblaka prachu.
„Wallingford souhlasí s tvými podmínkami,“ řekl Morgan, když se Jack zastavil vedle něj. „Vybral ze své posádky pět mužů, kteří odvezou Lorelei, a on se mezitím s tebou utká na pobřeží. Rozhodl se pro souboj mečem.“

Jack se po celou dobu díval k přístavu, jako by už viděl Wallingforda vystupovat na břeh. „Věděl jsem to.“ Ukázal na Morganův meč. „Smím si ho půjčit?“

„Samozřejmě.“ Morgan odepnul sponu a podal Jackovi svou zbraň. „Jen mi musíš slíbit, že toho mizeru zabiješ.“

Jack si připnul meč k pasu. „Přesně to mám v úmyslu.“

Ben si odkašlal. „Doufám, že víš, co děláš, Jacku. Je ti doufám jasné, že pokud prohraješ, nebudu ti moci udělit milost.“

„Ano, to vím.“

Ben zaťal zuby a pohlédl na Jacka, jako by ho měl vidět naposled.
Jack si nevšímal jeho zlověstného výrazu a s těžkým srdcem vykročil společně s nimi směrem k malému přístavu. Navzdory předsevzetím se v myšlenkách přenesl zpět k Lorelei. V duchu ji viděl ležet na posteli s vlasy rozhozenými na polštáři.
Pokud někdy něčeho v životě litoval, pak toho, že ji ztrácí.
Jack tiše zaskřípal zuby. Nesmí na ni myslet. Nesmí se tím nechat rozptýlit před nadcházejícím soubojem, jinak se může loučit se životem, přesně jak předpověděl Ben. Jestli zvítězí, pak jen díky své schopnosti mít city plně pod kontrolou.
Přešel po pláži. Voda šplouchala kolem krátkého dřevěného mola. Laguna tvořila přirozený přístav a lodě kotvily dál od břehu. Jejich posádka připlouvala na pevninu ve člunech.
Dnes ráno byly vidět na obzoru čtyři lodě. Jedna obchodní, která připlula už předešlého večera, a tři britské válečné šalupy, které v ranním oparu vypadaly jako poslové zkázy. I zdálky bylo zřejmé, že na nich panuje čilý shon, jak posádka spouštěla člun s Jackovým úhlavním nepřítelem.
Jeden z Benových pobočníků už na ně čekal v přístavu. Asi třicetiletý muž, oblečený v elegantním hnědém kabátci, je pozdravil se slovy: „Za chvíli budou tady.“

Jack přikývl a sledoval britské námořníky, jak šplhají do malého člunu a veslují ke břehu. Wallingforda a Justina rozeznal okamžitě. Justin stál vpředu a nakláněl se, jako by chtěl každým okamžikem skočit do vody.
Jack pevně sevřel v dlani jilec Morganova meče. S trochou štěstí bude po všem dřív, než se Lorelei stačí obléknout a než se Kit vzbudí a zjistí, že je z něj sirotek.
Jakmile člun vplul do mělké vody. Justin vyskočil a brodil se ke břehu.
„Ty bastarde!“ křikl na Jacka, tasil meč a divoce jím mával nad hlavou.
Jakmile se dostal bliž, okamžitě na Jacka zaútočil. Jack pohotově vytáhl meč z pochvy a odrazil úder. „S tebou se bít nechci.“

„Ale já s tebou ano.“

Jack se hravě ubránil dalším dvěma výpadům. „Nenuť mě, abych tě zabil, chlapče.“

Justin zrudl vzteky. „Jdi k čertu, ty zbabělý zloději!“

„No tohle,“ vysmíval se Jack. „Jak podlá urážka.“

Odstrčil Justina stranou a pohlédl na Wallingforda, který je s obavami sledoval. Už je to dávno, co ho Jack viděl naposled.
Jako vždy se hrdě a okázale vypínal ve své uniformě a jeho postoj mluvil za všechno.
„Takhle bojuješ?“ zeptal se ho Jack. „Poslal jsi toho chlapce, aby zemřel místo tebe?“

Wallingford mlčel a Justin se vzchopil k dalšímu výpadu. Jacka se náhle zmocnil vztek. Uskočil stranou a plnou silou vyrazil Justinovi meč z ruky.
Jeho protivník se zapotácel, ztratil rovnováhu a upadl na břicho. Meč zůstal ležet dobré tři stopy od jeho natažené ruky.
Zabij ho!
Jack zaváhal. Justin rychle využil příležitosti a doplazil se pro svou zbraň.
Pak se znovu Jackovi postavil.
Ve tváři se mu nyní zračila hrůza. Plně si uvědomil, že má co do činění s vynikajícím šermířem, zatímco on sám se má ještě co učit.
Všichni kolem věděli, jak tenhle souboj musí skončit. Je jen otázkou času, kdy Jack Justina zabije.
Souboj pokračoval, ale bylo víc než jisté, kdo má navrch. Justinovi chyběla výdrž i cvik. Po napudrovaných tvářích mu stékaly pramínky potu.
„Ne!“

Ten naléhavý výkřik zasáhl Jacka až do morku kostí. Ohlédl se na Lorelei. Ze všech sil se snažila vytrhnout Morganovi a po tvářích jí stékaly slzy.
„Přestaňte, prosím, přestaňte s tím!“ Její zoufalé výkřiky mu pronikly do duše jako čepel dýky.
Část mého já ho bude vždycky milovat, znělo mu v uších.
A v tom okamžiku si Jack s jistotou uvědomil, že nemůže zabít někoho, koho Lorelei miluje. Bez ohledu na následky.
Pustil meč, který svíral v ruce, a sledoval, jak se vymrštil do vzduchu a zabodl se do písku.
Ohromený výraz v Justinově tváři by mu za jiných okolností přišel k smíchu, pokud by se právě neodsoudil na šibenici.
Justin, celý udýchaný a zpocený, namířil špičku meče na Jackovo hrdlo. „Padni na kolena, ty pse!“

Jack zavrtěl hlavou a založil si ruce na prsou. „Nikdy se před nikým neskláním. Jestli mě chceš zabít, zůstanu přitom stát.“

„Prosím, Justine, neubližuj mu.“

Oba se překvapeně ohlédli k Lorelei.
Morgan ji právě pustil a ona se rozběhla k nim.
„Co jsi říkala?“ zeptal se jí, když se postavila mezi ně.
Lorelei si otřela tváře. „To není on.“ Chytila Justina za ruku a odtáhla ostří od Jackova hrdla. „To není Černý Jack.“

Mezitím se k nim připojil Wallingford. Změřil si dívku zkoumavým pohledem. „Co to říkáš, dítě?“

Lorelei pohlédla na Jacka a polkla. Několikrát se zhluboka nadechla, aby nalezla ztracenou rovnováhu, a teprve pak opět promluvila. „Černý Jack je mrtvý a tenhle… tenhle muž mě před ním zachránil.“

„Lorelei,“ začal varovně Justin.
Obrátila se k němu, ve tváři tichou prosbu. „Vzpomínáš na ten večer v hostinci? Požádal jsi mě, abych označila Jacka Rhyse. Tehdy jsem to udělala, tak proč mi teď nechceš věřit?“

Wallingford si přiložil k očím monokl a pozorně se na Jacka zadíval. Po nekonečně dlouhé chvíli se ohlédl zpět k Lorelei. „Tak kdo je to tedy?“ naléhal.
„Ja-ja… Jacob,“ vykoktala, zatímco se rychle snažila něco vymyslet. „Jacob Dudley.“

Jack zdvihl obočí. Horší jméno mu snad nemohla vybrat. Jistě, bylo to narychlo a pod tlakem okolností, ale snad ji mohlo napadnout něco lepšího.
Jako třeba Percy Poindexter nebo Oscar Gridley.
„Je to pravda?“ zeptal se ho Wallingford.
Jack se na okamžik zamyslel. Byla to od ní velká troufalost stát tváří v tvář britskému důstojníkovi a falešně svědčit ohledně známého zločince. Část jeho já si stále přála konfrontaci s Wallingfordem, ale současně věděl, že musí ochránit Lorelei.
„Nikdy bych dámu neoznačil za lhářku.“

,‚Ani já ne,“ dodal Justin a zastrčil meč zpátky do pochvy. „Když se teď na vás dívám, je mi jasné, že jsem se nechal unést. Nejste ten muž z hostince.“

„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Wallingford svého nejmladšího syna.
„Naprosto.“

Ben k nim vykročil a nervózně se zasmál. „Samozřejmě, že to není Černý Jack. Sám jsem přece přísahal, že pokud ten lotr pirátská vkročí na můj ostrov, bude viset.“

Jack se k němu otočil a snažil zachovat neutrální výraz. Všechno se to začíná nějak zamotávat. Však mu za to ten bídák Wallingford draze zaplatí.
Později.
„Nuže,“ prohlásil povýšeně admirál, „ty si. Justine, odved na loď svoji nevěstu a ty…“ Střelil pohledem po Jackovi, „ty pojď se mnou. Rád bych si s tebou promluvil.“

Jackovi na okamžik ztuhla krev v žilách. „Nemám zájem.“

„Já se tě neptám, chlapče. Udělej, co říkám.“

Jack už se ho chystal poslat do horoucích pekel, ale stačil jediný pohled na Lorelei a rychle si to rozmyslel. Ve tváři se jí zračila starost a skoro by přísahal, že to, co zahlédl v jejích očích, je láska.
Justin Lori odtáhl od Jacka a vedl ji ke člunu. Jack se musel přemáhat, aby se za nimi nerozběhl.
Teprve nyní si uvědomil, kde stojí. Bylo to totéž místo, které se mu už tolik let zjevovalo ve snech. Místo, na němž má Jack Rhys vydechnout naposled.
S podivným mrazením v zádech následoval Wallingforda ke člunu.
„Nedělej si starosti,“ ujistil ho starý muž svým lhostejným, okázalým tónem, který Jack tolik nenáviděl. „Jakmile spolu skončíme, moji muži tě odvezou zpátky na břeh.“

„Jako bych někdy věřil tvým proradným slibům.“

Přesto šel za ním.
S těžkým srdcem sledoval, jak Justin pomáhá Lorelei do člunu a sedá si vedle ní. Jackovi se chtělo křičet zlostí, popadnout ho za límec a vyhodit ven. Místo vedle ní patří jedine Justinovi.
Ale realita byla jiná.
Nechápal jen, proč ho vlastně zachránila. Skoro toho teď litoval. Stačila jediná rána mečem a mohl si ušetřit tuhle trýzeň.
Jack nechtěl ty dva vidět pohromadě, proto se raději posadil zády k nim.
Když byli na palubě. Justin odvedl Lorelei do její kajuty a Jack následoval Wallingforda do jeho pracovny. Místnosti s čerstvě naleštěným dubovým obložením vévodil velký stůl s židlemi, kam během porad usedali důstojníci. Okny pronikala záplava slunečních paprsků.
Admirál zavřel dveře a obrátil se k Jackovi. „Proč jsi Justina nezabil?“
,,Ať tě nenávidím sebevíc, vlastního bratra jsem zabít nedokázal.“

Wallingford sepjal ruce za zády a vykročil směrem k němu. Nedůvěřivě přimhouřil oči. „To je jediný důvod?“

„Jediný, který ti hodlám prozradit.“

Zamyšleně prošel kolem něj a pak se k němu opět obrátil. „Pověz mi, proč Lorelei lhala, aby tě zachránila.“

Jack si založil ruce na prsou. „Jak to mám vědět? Ženám jsem nikdy nerozuměl.“

Wallingford zatal zuby a pak si dlouze povzdechl. „Vím, že mi to nebudeš věřit, Jacku. Ale je mi moc líto, co jsem způsobil tobě i tvé matce.“

Jack se pohrdavě ušklíbl. „Máš pravdu. Nevěřím ti.“

V admirálových očích se zaleskly slzy. Rychle se odvrátil a odkašlal si. „Chci, abys věděl, že jsem ji doopravdy miloval…, a tebe taky.“

Snad si skutečně nemyslí, že mu tohle uvěří? Jak může vůbec něco takového vypustit z úst?
„Jistě,“ vypravil ze sebe s námahou Jack a snažil se potlačit hněv, který v něm nebezpečně doutnal. „Proto jsi nás opustil.“

„Ne,“ zachraptěl Wallingford s pohnutím. „Proto jsem vás musel opustit.“

Jak to k sakru myslí? Ne že by ho to zajímalo.
„A co se tím podle tebe mění?“ zeptal se Jack, tvář zkřivenou znechucením. „Chceš snad ulevit svému svědomí?“

Wallingford na něj upřel ztrápený pohled. V jeho ztrhané tváři se poprvé za celá ta léta, co jej Jack znal, objevilo něco jiného než povýšená sebejistota. „Vím, že na mé vině se tím nemění vůbec nic a ani tě nežádám o odpuštění. Bůh ví, že kvůli tomu sám sebe nenávidím.“

Admirálovo nečekané doznání Jacka poněkud vyvedlo z míry. „Tak proč jsi nás nechal samotné a odjel?“

„Protože Charlotta se o vás dvou dozvěděla a vyhrožovala mi, že vezme Adriana s Justinem a odejde ode mě.“

Jackovi poklesla čelist. Něco takového nečekal. Ten syčák je odvezl z domova a nechal napospas osudu jen proto, že by se jeho ženuška mohla sebrat a odejít i s jeho právoplatnými dědici.
„Cože?“ vybuchl nevěřícně.
„Měl jsem hrozný strach, Jacku. Mohla mě zničit.“

Jack se jen zázrakem ovládl, aby ho neudeřil. „Takže jsi namísto toho zničil nás.“

„Nic jiného mi nezbylo,“ trval na svém admirál, jako by jeho zvrácená argumentace mohla Jacka přesvědčit. „Věděl jsem, že pokud Margaret zůstane v Anglii, dříve nebo později se k ní zase vrátím. Měl jsem jedinou šanci – odvézt ji někam, kam za ní nebudu moci.“

„Teď je mi to jasné,“ sykl Jack a chytil ho pod krkem. „Nechal jsi nás v tom pekle, protože jsi všivácký zbabělec.“ Stiskl silněji. „A teď tě zase já pro změnu pošlu do horoucích pekel.“

Wallingfordovi vystoupily oči z důlků a zoufale se snažil odtáhnout Jackovy ruce. „Nemusíš se namáhat,“ zalapal po dechu. „Celý život jsem zakoušel peklo na zemi. Neminul den ani hodina, kdy bych neměl před očima její nebo tvoji tvář.“

Jack jím smýkl o stěnu a znovu mu sevřel hrdlo. Tiskl admirála k dřevěnému obložení a čekal, že otec vydechne naposled a všechno tím skončí. „Proto jsi mě kopl do obličeje, když jsem tě žádal o guineu, abych se mohl vykoupit?“

Wallingford zavřel oči a ztěžka polkl. „Dobrý bože, Jacku, to jsem opravdu nechtěl. Překvapil jsi mě. Reagoval jsem bez rozmyslu.“

‚,A já tě za to nenávidím.“

„Ano, já vím. Proto tě snad uspokojí, když ti řeknu, že umírám.“

Jack povolil stiskl. „Cože?“

„Je to pravda,“ řekl admirál a vzal Jackovu ruku do obou dlaní. „Mám nemocné plíce. Už nějaký čas vykašlávám krev a doktoři mi řekli, že mi zbývá jen málo času. Právě proto jsem si s tebou chtěl dnes promluvit. Chci tě zaopatřit a podnikl jsem potřebné kroky.“

Jack zlostně zamručel a pustil ho. Najednou se nedokázal vyznat ve vlastních pocitech. Odhodlání zabít Wallingforda bylo stejně silné jako kdykoli předtím, ale najednou se v něm ozvaly dříve nepoznané city, které jej naprosto mátly.
Ale jednou věcí si byl jistý: nic od tohoto muže nepřijme. Nehodlá ho nechat zemřít v pokoji.
„Nic od tebe nechci. A žádné zaopatření nepotřebuju.“

„Ovšem,“ odtušil admirál a důstojně si upravil vestu. „Určitě sis nakradl docela slušné bohatství.“

„Tomu mě naučil život v bídě.“

Wallingford sebou trhl a pak se zhluboka nadechl, jako by se snažil najít rovnováhu. „Dobrá, tak ty peníze rozdej. Vím, že tím nemohu uchlácholit své svědomí a taky tim není možné napravit, co jsem ti způsobil. Udělal jsem jen, co jsem uznal za vhodné.“

Jack pohrdavě zkřivil ret. „A co tomu řekne tvá sladká Charlotta?“

Admirálovi ztvrdly rysy. „Na tom mi nezáleží. Celá léta mi jen ztrpčuje život. Proč si myslíš, že jsem na moři, přestože vím, že umírám? Abych nemusel ustavičně poslouchat ten její protivný skřehotavý hlas.“

Jack se trpce zasmál. Snad na světě přece jen existuje nějaká spravedlnost.
„Když se usměješ, vypadáš jako tvá matka.“

Jack náhle zvážněl.
„Mohl bys mi prosím odpovědět na jednu otázku?“ zeptal se ho admirál.
Jack na něj nevěřícně zíral. Ohromilo ho, že se vůbec odvažuje něco po něm žádat.
„Proč jsi mě sem přilákal?“ pokračoval Wallingford.
„Chtěl jsem tě zabít.“

„Chtěl ses po těch letech smířit.“

Jack ho při tom nemínil nechat. Chtěl, aby ten netvor znal celou pravdu.
„Nic nevíš,“ zavrčel. „Připravil jsi mě úplně o všechno. Nejdříve o domov a bezpečí, pak o mou matku a o důstojnost. A nakonec jsi před šesti měsíci spálil loď jménem Bílá holubice. Vzpomínáš si na to?“

„Ano, vzpomínám. Zásobovala vlastence a já jsem jen plnil svou povinnost a hájil zájmy koruny. Proč na tom tak záleží?“

„Protože na té lodi se plavil člověk, který mi v životě nahradil otce, a tys ho zabil.“

Po admirálově tváři se skutálela slza. „To je mi opravdu moc líto, Jacku. Neměl jsem tušení.“

Jeho upřímná lítost Jacka zarazila.
Wallingford přešel ke stolu a otevřel zásuvku. Vytáhl dýku se slonovinovou rukojetí a položil ji na stůl. „No tak. Zabij mě. Plným právem zasluhuji smrt.“

Jack přistoupil blíž a natáhl se pro zbraň.
Pak však stáhl ruku zpět.
Lorelei vykoupila jeho život tím, že obětovala své zásady, a on jej nyní nehodlá jen tak zničit. „Nestojíš mi za to.“

Admirál si s úlevou oddechl. „Řekl jsem ti všechno, co mi leželo na srdci, Jacku, a doufám, že mě snad jednou přestaneš tolik nenávidět.“

„Říká se, že čas všechno napraví.“ Na ta slova se Jack obrátil a vyšel ze dveří.
„Proč jsi lhala, Lori?“ zeptal se jí Justin, jakmile byli v malé kajutě sami.
Lorelei zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. Ubohý, drahý Justin. Zhubl a pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. „Dělal sis kvůli mně starosti, vid?“

„Jak jinak?“ přisvědčil a položil jí ruce na ramena. „Když jsem si představil, jak ti ten netvor může ublížit, nemohl jsem jíst ani spát.“

Zahlodaly v ní výčitky svědomí. On se o ni tolik strachoval a ona si to dobrodružství skoro celou dobu užívala. „Jack zase není tak špatný.“

Justin na ni překvapeně pohlédl. „Jak to můžeš říct?“

Odvrátila se. Příčilo se jí, že by měla Justina ranit.
Ale jestli mu poví pravdu, naprosto ho tím zdrtí.
„Chceš se se mnou po tom všem ještě oženit?“ zeptala se.
„Jistěže ano. Proč…“ Náhle se odmlčel a tvář mu zrudla vzteky. „Jestli se tě dotkl, přísahám, že ho…“

„Potřísníš vlastní krví?“

V Justinově tváři se objevil vzteklý výraz.
Lorelei potlačila úsměv. „Odpusť, Justine. Jen jsem dnes viděla váš souboj, a přestože tě stále miluji…“

Vtom mu to došlo. Upřel na ni překvapený pohled. „Ne, Lori. Řekni mi, že to není pravda.“

„Ráda bych, ale miluji také jeho.“

Jeho tvář ještě víc zbrunátněla. „Tolik, že bys mě kvůli němu opustila?“

Lorelei se odtáhla. Zaťala ruce v pěst a sklopila zrak. „Neopouštím tě. Justine. Jen…“

Přiložil jí prst k ústům. „Už nic neříkej. Nechci to slyšet. Věděl jsem, co k němu cítíš, ve chvíli, kdys mě prosila, abych ho nezabíjel. Ví o tom?“

„Nevím,“ zamumlala a vyhnula se jeho pohledu.
„Tak mi alespoň řekni, že miluje i on tebe.“

„Kéž bych si tím mohla být jistá.“

„Ach, Lori,“ povzdechl si a vtáhl ji do náruče. „Ty víš, jak moc mi na tobě záleží, ale musím se ti k něčemu přiznat. Po tom, cos mi řekla, cítím velkou úlevu.“

Ohromeně k němu vzhlédla. „Úlevu?“

„Ano. Jsem rád, že ti neublížil, a taky se mi ulevilo, že už netrváš na našem sňatku.“

„Proč?“ 
Odtáhl se a jemně se na ni usmál. „Nejsem muž, jakého potřebuješ. Je mi to od začátku jasné, ale ty ses za mne tolik chtěla provdat, že jsem tě nedokázal zklamat. Jsi tak odvážná a plná života. A já jsem jen jednoduchý Justin, který má rád svůj klid, zatímco ty toužíš být středem pozornosti. Na tom jistě není nic špatného. Je to jedna z věcí, kterou na tobě miluji. Ale nikdy bys se mnou nemohla být doopravdy šťastná. A po čase by ses po mém boku určitě začala nudit.“

Dívce se pohnutím stáhlo hrdlo. „Jsi úžasný muž.“

„Ale ne dost úžasný,“ povzdechl si. „No tak, jdi, než si to rozmyslím. Běž za svým pirátem.“ Postrčil ji ke dveřím.
Lorelei se za ním ohlédla. „Děkuji ti.“

Se smutkem v očích jí poslal vzdušný polibek. „Řekni mu, ať je na tebe hodný, jinak mu budu muset potřísnit boty krví.“

Zasmála se, otevřela dveře a protáhla se na chodbu.
Lorelei vystoupila na palubu a zahlédla Jacka, jak míří ke člunu. Dočista zapomněla na svou roli dámy, rozběhla se k němu a popadla ho za paži. „Jacku.“

Překvapeně se na ni ohlédl. „Co tady děláš?“

Zaváhala. Něco není v pořádku. Jack vypadá ztrápeně a… v koncích. „Odcházím s tebou.“

Rozhlédl se a pak zavrtěl hlavou. „Ne, nepatříme k sobě.“

„Ale ano, patříme.“

„Kdyby sis alespoň pro jednou dala říct. Vrať se domů.“ Natáhla k němu ruku. „Ale Jacku…“

Vyhnul se jejímu doteku. „Už jsem řekl. Běž ode mě pryč a nedotýkej se mě. Nech mě být.“

Cítila, jak ji v očích pálí slzy, ale odmítla jim dát průchod. Nesmí mu dát najevo, jak moc ji jeho slova zranila.
Pak ji náhle popadl vztek. Lhala kvůli němu do očí dvěma mužům, které miluje. Zachránila mu život a on se jí takhle odvděčil.
Tak ať jde k čertu.
„Dobře, tak si jdi. Máš pravdu, já patřím sem. Tady jsem v bezpečí před takovými, jako jsi ty.“

Cosi se mu mihlo v očích a pak jeho pohled ztvrdl. Prošel kolem ní a sestoupil do člunu.
V první chvíli nemohla uvěřit, že ji doopravdy opustil. Nepřítomně došla k zábradlí a dívala se, jak admirálovi muži Jacka odvážejí ke břehu.
Teprve pak jí to došlo. Je pryč.
Nezáleží mu na ní. Zatímco on pro ni znamená všechno na světě, ona pro něj neznamená vůbec nic.
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Jack se neodvažoval ohlédnout. Cítil v zádech Lorelein pohled a věděl, že jestli se k ní otočí, nebude ji schopen opustit. Tím spíš, že to jediné, po čem doopravdy touží, je utišit tu hlodavou bolest, jež prostupuje celé jeho nitro.
Musíš se jí vzdát.
Zaslouží si mnohem víc, než bys jí kdy mohl nabídnout.
Děláš to pro její dobro. Patří mezi sobě rovné. Mezi lidi, kteří umějí milovat. Kteří vědí, co je…

Rázně ty úvahy potlačil. Ten den se toho událo příliš mnoho a on nečekal, že jej setkání s otcem tak silně zasáhne. Měl v duši zmatek a nevěděl, jak z toho ven. Potřeboval před vším utéct.
Potřeboval čas, aby si ujasnil své pocity.
O dva dny později seděla Lorelei o samotě ve své kajutě. Cítila velký smutek na duši a připadalo jí čím dál těžší nedávat jej příliš najevo. Zvlášť během času stráveného v Justinově společnosti. Drahý Justin. Drahý Justin. Chová se k ní tak chápavě a ohleduplně.
Proč jen se jí s ním nerozbuší srdce tak jako v přítomnosti Jacka?
A proč ji nepronásleduje jeho vůně?
Během těch dvou dnů si plně uvědomila, že Jack měl pravdu. Nikdy s Justinem nebude šťastná. Nějaký čas by to možná šlo, ale pak by se jejich vzájemné pouto zničilo. Jsou tak rozdílní!
Jak říkávala babička, jedna věc je někoho milovat a druhá věc je s ním žít.
„Ach, Jacku,“ zašeptala, „proč mě nemůžeš milovat?“ Ztrápeně si povzdechla a sklonila se k obrázku muže, který se jí ve dne v noci zjevoval před očima jako přizrak. Pak mu najednou jen tak bezděčně přimalovala dva rohy a tmavý monokl u oka.
„Lorelei?“ zavolal na ni přes dveře Justin.
Zastrčila papír do malé přihrádky ve stole. „Ano?“

Otevřel a strčil hlavu dovnitř. „Pojd na palubu. Musíš něco vidět.“

Zamračila se. „Co je to?“

Justin vypadal jako dítě, které právě zahlédlo ukrytý vánoční dárek a snaží se to uchovat v tajnosti. „Pojď se podívat.“ Zmateně vstala a vyšla ven.
Posádka stála připravená u děl a admirál Wallingford hleděl dalekohledem k obzoru. Podívala se stejným směrem a spatřila šalupu, která je rychle doháněla.
Nebyla to však loď jako každá jiná. Tahle patřila Morganovi.
„Vztyčili bílou vlajku, admirále,“ zavolal mladík ze strážního koše.
Lord Wallingford spustil ruku s dalekohledem a pohlédl k místu, kde stála Lorelei s Justinem. „Mám je poslat ke dnu?“ zeptal se.
„Ne,“ vydechla dívka.
„Myslel jsem si, že se ti takový nápad nebude zamlouvat.“ Admirál se obrátil ke svým mužům. „Zůstaňte v pohotovosti, ale neopovažujte se vystřelit, dokud k tomu nedám svolení.“

‚Ano, pane!“ odpověděli jednohlasně.
Lorelei nejisté sledovala, jak se k nim loď rychle blíži.
Jak mohl admirál vědět, čí je to loď? Ten den, kdy připlul, kotvil Morgan na druhé straně ostrova.
Jako by jí četl myšlenky, přistoupil k ni a zašeptal jí do ucha. „Zahlédl jsem na palubě Ja…“ Odmlčel se a rozpačitě si odkašlal. „Jacoba,“ řekl pomalu, jako by se bál, že se prořekne.
Lorelei na něj nevěřícně zírala.
Takže on to ví!
Zmocnila se jí hrůza při pomyšlení, že ji Justin prozradil. A pokud ano, proč admirál Jacka nezajme? „To má být léčka?“ zeptala se. Admirál zavrtěl hlavou.
Dívka nechápavě hleděla, jak kráčí zpět ke svému místu a vyčkává, až se Roseanna přiblíží.
Když byla na doslech, Jack zavolal: „Žádám o svolení vstoupit na palubu, pane.“

Uběhlo několik okamžiků, než admirál křikl: „Svoluji.“

Jack vymrštil do vzduchu velký železný hák. Lorelei v úžasu sledovala, jak se zachytil o křížový stěžeň a Jack se vzápětí přehoupl z horní paluby Morganovy lodi a přistál několik stop před ní.
Byl na něj úžasný pohled. Měl na sobě černé kalhoty a vysoké černé holínky, dlouhé vlasy mu vlály ve větru. Bílou košili měl u krku rozvázanou a přes ni mu volně splývala rozepnutá zelená vesta.
Jak ráda by se mu vrhla do náruče. Netoužila po ničem jiném, než aby ji stiskl v objetí a vášnivě políbil.
Ale současně měla sto chutí ho nakopnout. Koneckonců, má přece svou hrdost.
Jack k ní přistoupil. Zůstal stát tak blízko, že cítila jeho mužnou vůni. „Zlobíš se na mě, že?“ zeptal se.
„Proč bych měla?“ opáčila stroze. „Docela mě těší nechat se unést a pak opustit.“ Podezíravě si ho změřila. „Proč jsi tady?“

Obdařil ji úsměvem, který jí nikdy nepřestával brát dech.
Pak se uklonil jako herec na jevišti. „Dole v údolí už opadává listí, stromy vzpínají k obloze své obnažené větve,“ povzdechl si, přitiskl si dlaně k hrudi a vrhl na Lori zoufalý pohled. „Všechny květiny zvadly, jejich překrásné květy jsou tirtam. Mráz spálí jejich stvoly a já pro ně truchlím. Ale po studené zimě musí opět přijít léto. Pojd a prozpěvuj se mnou májový popěvek. Budu zpívat o růžích a o svěžích tvářích mé paní…“ Vzal ji za ruku. „Kdyby mě obdařila svou přízní, radoval bych se s ní víc než s kteroukoli jinou.“

„Co to povídáš?“

Vzal ji jemně pod bradou. „Má vznešená paní, nežádám od vás víc, než abych se mohl stát vaším sluhou. Budu vám věrně sloužit, ať je má odměna jakákoli. Tady mě máte, jsem vám k službám a svůj osud pokorně svěřuji do vašich spanilých rukou.“

Poklekl před ní najedno koleno. „Miluji tě, má paní Lorelei. Vezmi si mě a přísahám, že už nikdy neudělám nic, čím bych tě ranil. A zabiju každého, kdo by se něčeho takového opovážil.“

Rozechvěle se kousla do rtu. Zaplavila ji vlna nejrůznějších pocitů. Radost, štěstí a především láska. Ani v těch nejbujnějších snech by si nedokázala představit, že před ní tento muž bude někdy klečet a přednášet jí básně.
Jack se znepokojeně rozhlédl. „Copak ty na to nic neřekneš?“

Věděla, že výraz tváře prozrazuje, co se odehrává v jejím nitru, ale stále v ní doutnala touha po pomstě. „Co na to mám říct?“

Zdvihl obočí. „No přece že mě taky miluješ. Už jenom proto, že vypadám jako naprostý blázen, když tady před tebou klečím a sledují mě při tom dobré dvě stovky mužů.“

Zasmála se, ale přece jen ho chtěla ještě chvíli napínat.
Naoko zamyšleně našpulila rty.
Jack malinko znejistěl.
„Tak dobrá, ty mizero,“ řekla konečně. „Z jakéhosi záhadného důvodu mi připadáš… neomalený.“

V očích se mu mihl náznak překvapení.
„Totiž,“ opravila se a vychutnávala si přitom pocit, že ho má ve své moci, „to není to pravé slovo.“

Viděla na něm, že s obavami očekává, co řekne.
„Neodolatelný. Ano, to je ono. Tohle slovo jsem hledala.“

Jeho tvář se pomalu roztáhla do úsměvu. ‚A?“

Povýšeně na něj pohlédla. „Kdo říká, že je nějaké a?“

„Vidím ti to na očích.“

„No dobrá. A miluji tě.“

Radostně se rozzářil a sevřel ji v náručí. Když se přisál svými rty k jejím, zmocnil se jich tak vášnivě, až se pod ní začala podlamovat kolena.
„Je mi moc líto, že jsem tě opustil,“ zašeptal jí do ucha. „Už to nikdy neudělám.“

Přitiskla se k němu a spokojeně si opřela hlavu o jeho rameno.
Admirál k nim přistoupil a odkašlal si. Pohlédl na Jacka. „Mám tomu rozumět tak, že s námi popluješ do Charlestonu?“

Jack zavrtěl hlavou. „Lorelei popluje s námi.“

Admirál přikývl. „Chápu. Držte se za námi a dohlédnu na to, abyste mohli bezpečně přistát.“

Jack neodpověděl. Místo toho popadl lano a přehoupl se na admirálovu loď. Pak se vrátil k Lorelei, vzal ji za ruku a vedl nahoru.
„Co to děláš?“ zeptala se.
„Beru tě domů,“ řekl a pevně ji chytil kolem pasu. „Zvedni nohy.“

„Ať tě to ani nenapadne!“

V příštím okamžiku už pluli vzduchem nad oceánem a pak se snesli zpět na Morganovu loď. S dívkou se všechno točilo a cítila se v bezpečí až ve chvíli, kdy se nohama dotkla dřevěné paluby.
Třásla se po celém těle. „Přísahám ti, Jacku…“

„Jacobe,“ zašeptal, když se pustil provazu. Jeho oči se láskyplně vpíjely do jejích a ona nebyla schopna slov. „Jedna krásná panna okouzlila Jacka Rhyse natolik, že se z něj stal docela jiný člověk jménem Jacob Dudley.“

„To jméno se ti asi moc nezamlouvá, že?“

V očích mu žertovně blýsklo. „Dal bych přednost něčemu trochu mužnějšímu. Ale můžu se utěšit vědomím, že budeš paní Duďleyová.“

„To budu, a ráda.“
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O šest měsíců později
Jack stál ve dveřích otcovy ložnice, přestože si stále nebyl jistý, proč za ním vlastně přišel. Odhodlal se k tomu nejspíš jen proto, že ho o to požádala Lorelei a pro ni by udělal snad všechno na světě.
Wallingfordův nejstarší syn Adrian k němu překvapeně vzhlédl od okna. A Justin, který seděl u otcova lůžka, na něj zíral jako na přízrak.
„Co tady děláš?“ zeptal se téměř vyčítavě.
„Nechte nás,“ nařídil Wallingford. Z jeho zesláblého hlasu se už vytratil rázný tón. „Chci si s ním promluvit mezi čtyřma očima.“

„Ale otče…,“ začal Justin.
„Udělejte, co říkám!“

Váhavě mu vyhověli. Adrian zavřel dveře a Jack přistoupil blíž k otcovu lůžku.
„Přišel ses podívat, jak umírám, jak mě odnese Lucifer?“

„Ne,“ řekl Jack. „Přišel jsem s tebou uzavřít mír.“

„Opravdu?“ zeptal se admirál nevěřícně.
Jack sepjal ruce a potýkal se s přívalem citů. „Dospěl jsem k přesvědčení, že nemá smysl tě nenávidět. Jak s oblibou říká Lorelei, minulost patři minulosti, a pokud to my sami nepřipustíme, nemůže nám ničit život.“

Otec chvíli sípal a kašlal do zakrváceného kapesníku. Když se záchvat uklidnil, pokynul Jackovi, aby přistoupil blíž.
Jack uposlechl. Chtěl mu dodat trochu klidu a současně jej sám najít. Bylo však zdrcující sledovat konec tak silného, mocného muže, přestože jej po většinu svého života nenáviděl.
„Nedokážeš si představit, jaké jsem si dělal výčitky,“ sípal otec. „Kolikrát jsem si přál, abych v sobě dokázal najít tolik síly, jako měla tvoje matka. Dokázala čelit posměchu a úšklebkům, protože mě milovala. Ale já jsem si její lásku nezasloužil.“ Odvrátil se, oči zvlhlé slzami. „Nesnesl jsem pomyšlení, že bych měl ztratit své postavem, svoji rodinu…“

Jack zaťal zuby. Opět se otvíraly staré rány.
Otec se znovu rozkašlal a pak s námahou zachraptěl: „Jsem rád, žes neudělal stejnou chybu jako já. Když jsi poklekl před Lorelei a vyznal jí své city, byl jsem na tebe nesmírně hrdý. Jsi muž, jakým jsem já nikdy nebyl.“

Ta nečekaná pochvala jej zasáhla jako šíp. Neměl ponětí, co na to má říct.
„To ona tě sem poslala, mám pravdu?“ zeptal se otec. „Řekl jsi jí o nás.“

„Ano. Nemám před ní žádná tajemství.“

Přikývl. „Ženy s oblibou napravují záležitosti tak, aby odpovídaly jejich představám. Ale jsem rád, že na tebe naléhala.“

A Jack to najednou cítil stejně. „Odpouštím ti, otče.“ Ta slova mu vázla v hrdle, ale jakmile je vyslovil, pocítil zvláštní úlevu.
Nikdy ovšem nepochopím, proč ses tak zachoval. Jak jsi to mohl udělat.
Jack ty myšlenky rychle zaplašil. Patří minulosti a tu se teď rozhodl pohřbít.
„Zavolej sem své bratry.“ Jack poslechl.
Jakmile vešli, Wallingford všem třem synům pokynul, aby se postavili k jeho lůžku. Pak se usmál. „Tenhle obrázek jsem si celý život přál vidět.“

Pohlédl na Justina. „Otevři spodní zásuvku mého stolu. Najdeš v ní zapečetěný list.“

Justin mu ho přinesl k lůžku. Wallingford jej vzal a podal Jackovi. „Tohle je pro moje vnoučata. Ať dostanou alespoň něco z toho, co jsem zůstal dlužen jejich otci.“

Jack list zaraženě přijal.
Otec se na krátký okamžik dotkl jeho ruky a pak vydechl naposled.
Adrian s Justinem propukli v pláč. Truchlili pro milovaného otce.
Jack tiše vyšel z místnosti.
Lorelei seděla u okna ve svém salonku a malovala. Pracovala na dalším Jackově portrétu.
Jack. Kdykoli na něj pomyslela, zaplavil ji hřejivý pocit. Otec svého zetě zpočátku nepřijal s nadšením, ale po několika dnech ho nakonec přece jen vzal na milost.
A Jack v té věci také vykonal své. Vytrvale za otcem chodil a neustále vyhrožoval, že nedá pokoj, dokud od něj nedostane požehnání.
Lorelei se při té vzpomínce usmála.
Rozhlédla se po prostorné místnosti s překrásně zdobeným štukovým stropem. Jack koupil krásný dům obklopený plantážemi a Lorelei už se nemohla dočkat, až se rozezní dětským výskáním. Zvlášt proto, že se Kit rozhodl vydat na moře s Morganem.
Jack to nesl dost těžce, ale nakonec dal chlapci svolení. Morgan slíbil, že se o něj bude dobře starat a nejméně dvakrát za rok ho přiveze domů.
Slyšela, jak se otvírají hlavní dveře.
Chvíli nato se Jack objevil v salonku se zasmušilým výrazem ve tváři.
Aniž by padlo jediné slovo, okamžitě poznala, co se stalo. „Zemřel?“

Jack přikývl.
Lorelei se zvedla ze židle a zamířila k němu. Odepnula si zástěru a objala ho. „To je mi líto.“ Pevně ji sevřel v náruči.
Po chvíli se odtáhl. „Děkuji, žes mě za ním poslala,“ vypravil ze sebe dojatě.
Stiskla mu ruku. Těšilo ji, že na něj to poslední setkání mělo tak dobrý vliv. „Cítíš se teď líp, že?“

Přitáhl si její ruku k ústům a políbil ji. „Je to zvláštní, ale najednou mám pocit, že jsem se osvobodil od své minulosti.“

„To jsem ráda.“

Jack sáhl do kapsy kabátu. Vytáhl zapečetěný pergamen a podal jí ho.
Lorelei list obrátila a zkoumala Wallingfordovu pečeť. „Co je to?“

Pokrčil rameny. „Chtěl, abych si to vzal.“

„A podíval ses na to?“

„Myslel jsem, že to ráda uděláš ty.“

Lorelei odolala pokušení obrátit oči v sloup, zlomila pečeť a rozložila list. Když přelétla očima text, zmocnila se jí směsice nejrůznějších pocitů – zlost, úleva, smutek i radost.
„Nu?“ zeptal se Jack, když dočetla.
Lorelei chvíli přemítala, jak mu to povědět. Ale přísahali si, že k sobě budou vždycky upřímní, i když bude pravda bolestná.
„Otec tvojí matky admirálovi mnohokrát psal a naléhal na něj, aby tě přivezl domů,“ řekla a s pohnutím sledovala, jak se mu do očí vkrádají slzy. „Zdá se, že neměl žádné jiné dědice, a když před osmi lety zemřel, všechno ti odkázal.“

„Cože?“ vydechl.
„Ano. Admirál napsal, že nenašel odvahu tvému dědečkovi přiznat, jak se k tobě zachoval, a protože neměl žádnou možnost, jak tě o tvém dědictví zpravit, staral se v tvé nepřítomnosti o chod panství.“

Jackovi zrudly tváře hněvem.
Lorelei se zlehka dotkla jeho ruky. „Admirál celou dobu na tvé panství pečlivě dohlížel. A taky ti odkázal své državy ve Walesu.“

„Snad si vážně nemyslel, že…“

„Jacku,“ přerušila ho. „Už nežije. Sejde na tom, co si myslel?“

Jack si povzdechl. „Asi ne.“

Lorelei mu podala admirálův dopis. „Jsi zámožný muž, Jacobe Dudley.“

Posměšně odfrkl. „Byl jsem dost bohatý i předtím.“ Pak si ji vtáhl do náruče. „Ale povězte mi, paní Dudleyová, co kdybych byl jen chudý námořník? Stála byste o mě i pak?“

Usmála se. „To asi ne, pane. Protože bych viděla jen vaše prořídlé vlasy a břicho jako měch.“

„Moje co?“

„Slyšel jsi dobře.“

„Tak se mi zdá, má paní, že jsi už dlouho neviděla moje břicho a teď si ho nejspíš s něčím pleteš.“

„Viděla jsem ho včera v noci, ale třeba už mi paměť neslouží tak dobře jako dřív.“

„Nejspíš.“

„Tak pojď, můj piráte, vezmi mě nahoru a osvěž mi ji trochu.“

Šibalsky se usmál. „Jak si přeješ, miláčku. Jsem ti plně k službám.“














